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			ANOTACE

    
    

			
			
			Ostrov v moři strachu. Pátý případ Holgera Muncha a Mii Krügerové. Mia se vrátila na ostrov Hitra s úmyslem udělat za svojí policejní kariérou tlustou čáru. Jedenáctiletá Sofie ji však přemluví, aby se pokusila vyřešit záhadné zmizení jejího kamaráda. Místnímu policistovi Eriksenovi zase dělá starost znesvěcený oltářní obraz v kostele. Pátrání po pachateli ho zavede až do vyřazeného člunu, v jehož podpalubí čeká hrůzná podívaná. Na místo je povolán vyšetřovatel Munch. Ustojí malé společenství nejkrásnějšího norského ostrova otřes vyvolaný bestiálními zločiny?






		
			 

			„Haló?“

			„Ahoj mami, to jsem já.“

			„Ahoj Jonathane, kde jsi?“

			„U Erika, lovili jsme kraby.“

			„Vždyť už je skoro devět a zítra jedeme k babičce, vzpomínáš si?“

			„Jo jasně, mami, ale…?“

			„V žádném případě.“

			„Cože? Ani nevíš, na co se chci zeptat.“

			„Chceš tam přespat, co?“

			„Mami, prosím prosím.“

			„Ne, nepřipadá v úvahu. Ráno musíš brzo vstávat.“

			„A nemohla bys pro mě teda dojet?“

			„Nemohla, dala jsem si víno. Máš tam kolo, ne?“

			„To jo.“

			„Fajn, tak vyraz, ať jsi za chvíli doma, ano?“

			„Jo.“
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			Dorothea Kroghová seděla na terase bíle natřené fary a s úsměvem pohlížela na odlesky světla na hladině moře u poloostrova Eaholmen. Letošní léto se vážně vydařilo. Možná bylo úplně nejlepší, co tu na Hitře pamatují. Lecjaký škarohlíd by namítal, že na vině je globální oteplování, že se zeměkoule ohřívá a že zakrátko bude potřeba další Noemova archa, ale Dorothea Kroghová už škarohlídy poslouchat přestala. I když jak se to vezme, vlastně přestala poslouchat jen tu zapšklou kostelnici Noru Strandovou, která právě odešla. Větší ochechuli aby pohledal. Vždyť byla tahle stará panna jen věčně nespokojená se vším, na co jí padlo oko, takže samo sebou i s novým oltářním obrazem.

			„Sponzorský dar přímo v kostele? Odkdy o Bohu rozhodují peníze?“

			Tenhle postoj sice Dorothea chápala, ale zároveň si uvědomovala, že kostel opravit potřebuje. Že potřebuje novou střechu. A vymalovat. A že prostředky od státu zdaleka nestačí. Dar od zajištěných farníků přece ničemu neuškodí, ne?

			Hitra. Na tomhle krásném ostrově poblíž trøndelagského pobřeží prožila Dorothea celý svůj život. A přitom jí místní příroda pořád dokázala vyrazit dech. Jen ta vůně řas a chaluh. A vlny tříštící se o pobřeží. Jako by Bůh vzal to nejlepší, co měl, a stvořil nebe na zemi. Světlo. Moře. Holé skály. Stromy ohnuté větrem. Útočiště, ráj, třebaže současný život nevelkého ostrovního společenství cosi maličko narušovalo. Jedna rodina udělala štěstí a nasyslila si víc peněz než málem celé Norsko dohromady.

			Henry Prytz.

			Zakladatel a vlastník společnosti Royal Arctic Salmon. Kdysi obyčejný kluk, dnes multimiliardář patřící mezi nejbohatší lidi na světě právě díky takzvané lososové pohádce u trøndelagského pobřeží. Ne každému to ovšem připadalo spravedlivé. 

			„To jim nestačí, co už mají? To jim odteďka bude patřit i náš kostel?“

			Stará paní potřásla hlavou, cítila, jak v ní roste podráždění vůči té beznadějně zahořklé kostelnici, která si to sem klidně přihasila bez pozvání a zkazila jí krásný slunečný den. Ale co, nebude se trápit. Vstala, aby uklidila prázdné hrníčky po kávě a nedojedené sušenky. Hodiny u okna ukazovaly tři čtvrtě na jedenáct; že by bylo na skleničku portského ještě brzy? Kdepak. Poté, co se starý farář odebral k Pánu, si tady rozhoduje sama. S láhví a malinkou skleničkou zamířila zpátky na horké slunce, ale zastavil ji telefon, který se rozvibroval na stole.

			Panebože.

			Copak člověk nemá chvíli klidu?

			Zrovna když si vytáhla křížovku a vůbec.

			S povzdychem stiskla zelené tlačítko.

			„Dorothea, prosím?“

			„Nemohla byste sem přijít?“

			Z hlasu nového faráře čišelo nachlup to co obvykle. Nervozita a obavy, možná ještě ve větší míře než jindy. Napadlo ji to už při prvním setkání – duchovní by přece měli lidi spíš uklidňovat než je znervózňovat, ne? Však ono si to sedne. Vždyť je mladý, a navíc z města, po pár letech se uklidní. Jenže teď, skoro po roce, pořád působil jako bezradný zelenáč. 

			„Přijďte hned, něco se stalo.“

			„Zase vám utekly slepice? Přece víte, že si tu můžou volně běhat, ony se časem samy vrátí.“

			„Cože? Ne, o slepice nejde. Jde o ten nový oltářní obraz, musíte to vidět sama, jste doma? Zaskočíte sem?“

			Dorothea si znovu povzdychla a odložila láhev s portským.

			„Hned?!“

			„Ano. Můžete?“

			„Do večera to nepočká?“

			„To rozhodně ne. Myslím, že jde o trest. Shůry. Říkal jsem, že ten dar nemáme přijímat.“

			Mladý farář se zajíkl, skoro jako by měl na krajíčku.

			„Tak mi dejte minutku.“

			„Dobře. Budu v sakristii.“

			„Už jdu.“

			Dorothea uklidila láhev i skleničku a v předsíni si nasadila slamák. Dnešní den tedy nebude dnem odpočinku. Nejdřív ta protivná kostelnice a teď zase rozklepaný farář. Jestlipak není načase odstěhovat se do bytu pro seniory, který ji nabídli ve Fillanu.

			Opravdu to teď zváží. 

			Jakmile vyšla na schody, zrak jí padl na postavu na hřbitově. Při pohledu na ni se celá schoulila.

			Jemináčku.

			Snad to není dneska?

			Rychle mrkla na telefon.

			Šestnáctého července.

			Jistěže.

			Nechtěla po ní pokukovat, ale neovládla se.

			Anita Holmenová.

			Jeho matka.

			U prázdného hrobu.

			Dnes jsou to přesně tři roky, co se to stalo.

			Tady na našem bezstarostném ostrově.

			Anitin syn se vracel od kamaráda domů, sedl na kolo a od té doby ho nikdo nespatřil.

			Jonathan Holmen.

			Tenkrát mu bylo osm.

			Dorothea se zastyděla, že to neudělala dřív.

			Že za jeho matkou nezašla.

			Vždyť přišla o dítě.

			Jenže víte, jak to chodí.

			Tady v Trøndelagu se člověk naučí nemíchat se lidem do života. Ale prokrindapána, všeho s mírou.

			Tři roky a beze stopy?

			To už přestává všechno.

			Narazila si slamák a pevným krokem odhodlaně zamířila na hřbitov.
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			Miu Krügerovou jako obvykle probudilo kvílivé skřehotání racků, přesto dnes nic nebylo jako dřív. Včera večer tahle tmavovlasá vyšetřovatelka upírala zrak ze skály na otevřené moře a dumala nad tím, kdo vlastně je. Po příjezdu ji totiž ve starém bílém domě, který si na tomhle odlehlém ostrově koupila, čekal šok. Spatřila své bývalé já. Při uklízení malého obýváku se jí zvedal žaludek. Všude se válely tablety různých barev i velikostí. Některé jí předepsali lékaři, jiné pořídila na místech, na něž by raději zapomněla. Prázdné láhve na zemi i na lince cinkaly, ale nejhorší pohled pro ni přesto nachystal kalendář. Zakroužkované datum 21. dubna. Ten den měla v plánu zemřít. Skoncovat se vším. Znovu se setkat se sestrou. Se svým dvojčetem Sigrid. Sigrid opustila svět před deseti lety v jednom špinavém osloském sklepě, s osudnou jehlou v paži. Všichni byli pryč. Máma, táta. Babička z otcovy strany, ke které měla Mia strašně blízko, ta jí rozuměla lépe, než si rozuměla Mia sama. Vidíš, co jiní nevidí, viď, holčičko? Celá rodina teď byla po smrti. A kolem jenom mizérie. Mia pracovala jako vyšetřovatelka vražd v elitní policejní jednotce na adrese Mariboeho ulice 13. Jejím nadřízeným byl Holger Munch. Nesla odpovědnost za nejzávažnější případy. Až donedávna jí utrpení tohohle světa spočívalo na bedrech.

			Jenže to se změnilo.

			Odhodila tenkou letní přikrývku a polehoučku přešla po rozvrzané podlaze v podkroví. Záclony se třepotaly v mírném větru. Před sedmi týdny dala výpověď a od té doby pobývala tady. Sama na ostrůvku Edøya. Měla ostrov sama pro sebe. Na Hitru to bylo jen několik minut lodí. Slunce už stálo vysoko na obloze a křišťálově čistá voda pod oblými balvany se nehybně blyštěla. Posledně tu neviděla ani zbla. Léky ji utlumily a omámily. Odvedly z tohoto světa. Počítala dny v kalendáři. Návrat jí otřásl. Vnímala všemi smysly. Tělo měla zdravé. Hlavu čistou. A stažený žaludek, o němž ani nevěděla, se jí postupně uvolňoval.

			Vidíš, co jiní nevidí, viď, holčičko?

			Dokráčela do koupelny a přinutila se zastavit před zrcadlem. Ani ne před rokem tam stála zrovna tak. Pohled jí tehdy halila mlha. Dlouhé tmavé vlasy splihle rámovaly tváře. Zhubla, byla vyzáblá a polomrtvá. Počítala si rány. Ty fyzické, které sesbírala za deset let u policie. Na malíčku jí chyběly poslední dva články. Čelo nad levým okem hyzdila jizva.

			Teď opatrně nadzdvihla obvaz na boku a s úlevou zjistila, že zranění se hojí dobře. Odnesla si ho z posledního případu se stalkerem. Dotyčný ji zblízka střelil nejprve do lýtka a pak do boku. Popošla k zrcadlu a ránu zkoumala, tkáň se zdála v pořádku. Za den nebo dva bude moct obvaz sundat úplně. A konečně si užít moře. Zase se potápět. Toužila po tom od okamžiku, kdy uvázala člun u mola. U svého mola. Na svém ostrově. Zaplavily ji tak silné pocity, až ji málem přemohly. Mia moc často neplakala, avšak cestou k tomuhle nádhernému domu jí nějaká ta slzička ukápla.

			Byla naživu.

			Že ale moc nechybělo.

			Měla prostě kliku.

			Kdyby sem pro ni Munch nedojel a kvůli tomu případu ji nezavezl zpátky do Osla.

			Teď je jí lépe.

			Mnohem lépe.

			Vyslala pomyslné poděkování kamsi vzhůru a vklouzla do sprchy. Uvažovala, jestli tady v tom mořském chřtánu nezůstane déle, ještě pár týdnů, ale kdepak, slib je slib. Beztak se brzy přižene podzim. A pak zima. Zažít lednovou bouři tady na ostrově není nic pro ni, musí se někde usadit dřív. Domy v Åsgårdstrandu, ten, který patřil rodičům, i ten babiččin, prodala už dávno. A svůj byt v Oslu taky. Dlouho dumala nad tím, kam se vrtnout. Se Sigrid odjakživa snily o tom, že odjedou do severního Thajska a otevřou si tam malý bar, jenže teď se s tou představou nějak nedokázala sžít.

			Zničehonic však zavolal.

			Korejský kamarád Chen. 

			„Ahoj Mio, doneslo se mi, že nemáš do čeho píchnout. Že prý jsi s prací u policie sekla.“

			Chen býval kdysi jejím trenérem, ovšem teď provozoval lezecké středisko v jižní Francii. Na tamějších skalách se tužili mladiství, kteří v životě nabrali ne zcela dobrý směr, a Chen si díky tomu vydělal dost na to, aby mohl financovat svůj věčný hon za novými a téměř nepokořitelnými lezeckými cestami.

			„Potřebuju další instruktory. Nechceš přijet?“

			Dokonalé.

			Vylezla ze sprchy a při té představě se usmála.

			Sama tady na ostrově?

			Naprosto boží.

			Napořád tu ale ztvrdnout nehodlá.

			Pár let lézt po skalách ve Francii?

			Úplný sen.

			S úsměvem se došourala do kuchyně, uvařila si espreso a bosa vyšla na hladké balvany, které už ranní slunce stihlo vyhřát. Světlo tady na ostrovech bylo úchvatné, působilo málem nadpřirozeně. Ve dne i v noci. Vlastně byla skoro ráda, že se jí porouchalo auto, takže tu musí ještě pár dní zůstat.

			„Jakmile bude jaguar v pořádku, přijedu, jo?“

			„Jasně, přijeď, až budeš chtít.“

			Auto.

			Musí se dneska stavit v servisu.

			A taky něco málo nakoupit.

			Chystala se vrátit do domu, ale vtom zahlédla nějakou loď, která s bručením vplouvala do zátoky.

			Kdo to může být?

			Tady na ostrovech neznala živou duši.

			Skočila si pro džíny a pak seběhla k moři.

			Blížil se k ní člun.

			Seděla v něm holka, asi jen deseti nebo jedenáctiletá. Dlouhé světlé vlasy jí vlály a na sobě měla květované letní šaty.

			„Vy jste ta slavná policistka?“ Dívka ze člunu hbitě vylezla a vyhoupla se na okraj mola. „Že jo?“

			Mia se usmála.

			„Možná jo. A kdo jsi ty?“

			„Musíte mi pomoct.“

			Dívka zvážněla.

			„Jmenuju se Sofie. Je to moje vina. Že se Jonathan ztratil. Pomůžete mi, prosím?“

		


		
			3

			Luca Eriksen vstal a přešel malou pracovnu. Ze stěny sundal fotografii své ženy, slavnostně ji donesl zpátky k psacímu stolu a opatrně uložil do zásuvky. Pak se posadil a tupě se zahleděl do prázdna. Musí toho odstranit co nejvíc. Její šaty. Osobní předměty. Zabalit je do krabic a pryč s nimi, jestli to jen trochu půjde. A pokud to nepůjde, uloží je někam, kde o ně nebude dennodenně zakopávat. Třeba na půdu nebo do sklepa. Zbaví se klidně třeba všeho. I fotek. Skoncuje s tím, už nebude po večerech vysedávat v prázdném domě a pouštět si na počítači pořád dokola ta stejná videa, nebude prsty hladit její krásnou tvář. 

			Ty už zase natáčíš, Luco, dej pokoj, nejsem učesaná, vypadám hrozně.

			Znovu se zvedl a zamířil ke kávovaru. Zůstal stát s hrnkem v ruce. Naposledy ji viděl před rokem, třemi měsíci a čtyřmi dny a od té doby mu chyběla tolik, že někdy ani nevěděl, co si se sebou počít.

			„Policejní stanice Hitra, u telefonu Luca, prosím?“

			„Máme hlášení o nehodě.“

			„Kde?“

			„V tunelu. Jedno auto vjelo do protisměru. Vládne tu totální chaos.“

			„Volali jste stodvanáctku?“

			„Ano, už jedou. Víš, Luco…“

			„Co je?“

			„Byla to Amanda.“

			„Cože?“

			„Amanda. Je to její auto.“

			Sevřel se mu žaludek. Rozmyslel si to. Vrátil se rychle ke stolu, vytáhl zásuvku a fotku pověsil zpátky. Rukou přejel po skle.

			„Promiň, Amando.“

			Vtom mu na stole zazvonil telefon a Luca se lekl. Možná na té radě přece jen něco bylo. Myslím, že bys teď neměl chodit do práce, Luco. Ještě je brzy. Měl bys sám sobě dopřát víc času.

			Že by nechodil do práce?

			To ale musí.

			Že by dřepěl doma a bez ní?

			Ani nápad. To nejde.

			Musí mezi lidi.

			Být něco platný.

			Opanoval se, nasadil úřední tón a ohlásil se:

			„Policejní stanice Hitra, u telefonu Luca.“

			„Dobrý den, Luco, tady Dorothea. Máte chvilku?“

			„Samozřejmě že mám. O co jde?“

			„Stala se nám tu v kostele taková nepříjemnost. Pana faráře to dost rozhodilo. Nemohl byste k nám zajet, nebo jste zaneprázdněný?“

			Luca se usmál.

			Zaneprázdněný?

			Policejní služebna na Hitře měla ve skutečnosti otevřeno jen dva dny v týdnu od deseti do dvou, což vcelku vypovídalo o tom, kolik nepřístojností se na tomhle ostrůvku děje. Dříve Luca ještě vedle úředních hodin na Hitře dojížděl do Orkangeru, ale pak uposlechl radu psychologa a ponechal si jen malý úvazek doma a do práce chodil pouze v pondělí a ve středu.

			„Každou středu.“

			„Ale Luco, opravdu musíme každou středu? Nestačilo by jednou měsíčně?“

			Vybavil si její tvář v zrcadle. Pohled, který tak dobře znal, hrané podráždění, cinkání klíčků od auta, vůni parfému, když ho líbala na tvář.

			A prosím tě, dneska se snaž, jo? Víš, že nerada prohrávám.

			Čtyři páry.

			Vždycky tytéž.

			Smích a drinky. Pokaždé to dopadlo tak, že domů musel řídit on.

			Dnes byla sobota, takže měl vlastně volno, jenže tak to samozřejmě nefunguje.

			Telefony přece brát musí.

			„Jste tam, Luco?“

			„Promiňte, Dorotheo, cože jste říkala?“

			„Stala se nám tu v kostele malá nepříjemnost. Určitě o nic nejde, ale znáte pana faráře, pořád je ze všeho na větvi. Nemohl byste sem zajet?“

			„To víte, že ano.“

			„Tak za chvíli na viděnou.“

			Mluvil jako robot.

			A někdy si tak i připadal.

			Jako pouhý stroj.

			Kterého už nic netěší.

			Vzbudil se ve velké posteli.

			Sám.

			Vyčistil si zuby.

			Sám.

			Posnídal.

			Sám.

			Večer seděl před černou obrazovkou televizoru.

			Sám.

			Teď ztěžka vstal, z háčku u dveří sundal klíčky a sešel po schodech. Chvíli nehnutě seděl za volantem, až pak stiskl tlačítko na dálkovém ovládání garážových dveří a služební auto vyjelo do zářícího slunce.

			Slunce. Panečku. Letos v létě panovalo nádherné počasí, vůbec to bylo jedno z nejhezčích let za poslední roky. Přitom právě kvůli počasí byl tenkrát skeptický.

			Na Hitře je volné místo učitele, Luco. Co si o tom myslíš? Nepřestěhujeme se na sever? Třeba bychom mohli bydlet v mém rodném domě. To by byla romantika!

			Náhody.

			Efekt motýlího křídla.

			Kdyby se nestalo to, nestalo by se ono.

			Kdyby tenkrát odmítl, byla by dnes naživu.

			Nemělo to chybu.

			Láska na první pohled.

			Čerstvě přestěhovaný do Osla začal studovat na policejní akademii. Holku vlastně ani nehledal. Neměl čas, musel trénovat. Běhat. Tomu zasvětil život. Každé ráno vstával v šest. Za rok prodřel několik párů běžeckých bot a díky tomu ji potkal. Dvacetiletou studentku pedagogické fakulty, která brigádničila v obchodě s obuví na Majorstua.

			Amandu z Hitry.

			Dorothea Kroghová už na něj čekala u schodiště kostela.

			„Dobrý den, Luco, jak se vede?“

			„Jde to, nestěžuju si.“

			„Víte, že se u mě můžete kdykoli stavit, kdybyste si potřeboval popovídat, viďte?“

			„Děkuju. Tak co se vám tu přihodilo?“

			„Vlastně ani nevím. Asi nějací uličníci. Volala jsem vám jen na naléhání pana faráře. Víte, jak umí být nervózní, chudák. Musel si jít dokonce lehnout. Pojďte, ukážu vám to.“

			Luca se vydal se po schodech za ní.

			„Podívejte se tamhle.“

			Zastavil se ve středové uličce a zvědavě se zahleděl na stěnu za oltářem.

			Starý oltářní obraz nahradili novým.

			Luca se usmál a zavrtěl hlavou.

			„Už chápu, o čem to lidi pořád mluví.“

			„Že?“

			Stará paní se k němu obrátila.

			„Taky si myslíte, že to přehnali?“

			„Ani nevím.“

			„S těmi lososy? To si právě říkám, víte. Jestli se někdo naštval tak, že se nám rozhodl něco vzkázat.“

			Došla do kněžiště až ke kusu látky na podlaze.

			„Tyhle na tom obrazu visely.“

			Zvedla látku a poodstoupila.

			Na kamenné podlaze ležely tři mrtvé vrány.

			„Není to poněkud odporné?“

			„To tedy je.“

			Luca Eriksen poklekl a jednoho ptáka zvedl.

			„Co to má s očima?“

			Dorothea se ušklíbla.

			„Někdo jí je vypíchl.“

			„Fujtajksl.“

			Opatrně vránu zase odložil.

			„A pak tohle. Nevím, jestli to má být vzkaz či co.“

			Stařenka ukázala na kovovou destičku, kterou měl jeden pták přivázanou na pařátu.

			Luca vránu otočil a zadíval se na písmena v destičce vyrytá.

			„KTTY3?“

			„Mě se neptejte. Netuším, co to má znamenat. Třeba to je nějaké kroužkování, víte, jako dělají ornitologové. Kdo ví. Je to dost odporné.“

			„Takže ti ptáci viseli nahoře nad oltářem?“

			„Ano. Našli jsme je dneska ráno. Co si o tom myslíte?“

			Dorothea si založila ruce na prsou a znepokojeně se na policistu zadívala.

			„Těžko říct.“

			„Klukovina?“

			„Nejspíš ano. Ale i tak je to nepříjemné. Dobře, že jste mi zavolala. Zjistím, co se dá.“

			„Děkuju vám.“ Dorothea ho přátelsky poplácala po zádech a vyprovodila z kostela ven.
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			Jen co dívka uvázala loďku u mola, vyjelo zpoza mysu další, větší a pěkně svižné plavidlo. Mia už ho tu viděla. Byl to plochý šedý nafukovací člun s dvojicí výkonných závěsných motorů. Kotvil u nábřeží před supermarketem, kde sama taky nakupovala. Vzbudil u ní přirozeně zvědavost, protože na boku měl natištěné logo s nápisem Potápěčské sporty Hitra.

			„Ach jo, to je celý on,“ povzdychla si dívka a přitiskla si dlaně na hrudník. „Kolik si vlastně myslí, že mi je? Tři?“

			Zavrtěla hlavou, a když krásný šedý člun přirazil k molu, naštvaně se pustila nahoru ke skalám.

			„Sofie!“

			Mia zachytila hozené lano a uvázala ho kolem pacholete, zatímco muž u kormidla vypnul motor a vyšplhal po žebříku na molo. Zjevně byl na ježdění lodí zvyklý.

			„Sofie, co jsem ti říkal o tom, že paní nemáš rušit?“

			Dívka se zlostně rozeběhla po kamenech a pak zmizela za vrškem skály.

			„Moc se omlouvám,“ povzdychl si muž a odhrnul si z očí blonďatou patku. „Ví, že sem nemá jezdit. Neotravovala vás?“

			Mia se usmála.

			„Ani náhodou, mám návštěvy ráda.“

			Muž se znovu omluvil a podal jí ruku. Všimla si ho už jednou na nábřeží ve vsi. Byl štíhlý a vysoký a asi tak jejího věku. Modré oči doplňovalo tričko se stejným logem, jaké zdobilo loď. I když to nemívala ve zvyku, zastavila se tehdy a chvilku muže pozorovala, jak nakládá do člunu kyslíkové láhve. Něčím jí byl povědomý, ačkoli nevěděla přesně čím. 

			„Já jsem Simon. Ještě jednou se omlouvám. Jakmile zjistila, co děláte, byla celá žhavá se s vámi setkat.“

			„Těší mě. Mia Krügerová,“ pokývla Mia.

			Muž se zasmál. 

			„Však já vím. Sofie od té doby ani o ničem jiném nemluví. A teď jsem ji nedokázal zastavit. Nikdy jsem jí ten člun neměl kupovat, ale víte, jak to je. Moře.“

			Ohlédl se a udělal posunek.

			„Je lepší, když se s ním děti skamarádí co nejdřív. Sofie?“

			Pokrčil omluvně rameny.

			„Dojdu pro ni. Určitě máte na práci něco jiného.“

			Mia se usmála.

			„To je v pohodě. Není rozčilená? Říkala, že prý něco zavinila. Souvisí to s tím chlapcem?“

			Muži o poznání potemněly oči.

			„Ano, nezlobte se. Byli spolu ten večer, co zmizel. Jmenoval se Jonathan Holmen. Nevím, jestli znáte…“

			„Ano,“ přitakala Mia.

			A kdo by ten případ taky neznal. Norsko je malá země. Zmizení tenkrát přitáhlo nemalou pozornost. Osmiletý chlapec měl na kole dojet domů, avšak zmizel beze stopy. Vyšetřování nevedlo její oddělení, nýbrž Kripos, norská služba kriminální policie.

			„Takže to není pravda?“

			Muž se jí na molu ohleduplně vyhnul a zamířil nahoru po skalách za dívkou. Zavanula z něj vůně moře a slunce. Byl okouzlující.

			„Jasně že ne. Jak by to mohla zavinit?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Sofie je moc citlivá. Hrozně si všechno bere. Kdyby tu měla mámu, žilo by se jí jednodušeji, jenže jsem na ni sám, takže…“

			Muž se otočil a kousl se do rtu, jako by prozradil víc, než původně chtěl.

			„Sorry. Její matka je v Burundi. Pracuje jako doktorka pro Lékaře bez hranic. Samozřejmě je skvělé, že někdo dělá takovou důležitou práci, ale pro Sofii je to prostě…“

			„Chápu,“ přikývla Mia a následovala návštěvníka nahoru k domu.

			Dívka trucovala na schodišti, skrčené nohy schovávala pod květovanými šaty.

			Když se přiblížili, otci věnovala přísný pohled.

			„Je mi jedenáct, takže si o sobě rozhoduju sama.“

			„To víš, že jo, ale nemohla bys prostě…?“

			„Mohla. Že Jonathan zmizel, je moje vina, proto smím sama požádat o pomoc, když chci, ne?“

			„To víš, že jo, holčičko, jenom jsem…“

			Simon si k dceři přisedl na schody, a když skryla obličej v dlaních, opatrně ji pohladil po vlasech.

			„Proč myslíš, že to je tvoje vina?“ zeptala se Mia a sedla si na protější skalku.

			„Protože jsem ho mohla zastavit,“ rozvzlykala se Sofie. „Říkala jsem mu, že nemá jezdit. Že má počkat. Že mu máma přespání určitě povolí, jen když se zeptá ještě jednou. Takhle to s ní chodilo, víte, když si dala víno, tak…“

			Otec ji přerušil.

			„Ale Sofie, tohle se neříká. Vždyť o tom nic nevíme.“

			„Jeho máma hodně pila? To chceš říct?“

			Dívka přikývla a pokračovala.

			„Vždycky večer. A pak ho nemohla vyzvednout autem. Stalo se to víckrát. Erik měl Super Maria, proto jsme byli u něj. A zrovna jsme měli chytit jednoho bosse, Bowsera, a Jonathan děsně rád s Bowserem bojoval a týden předtím jsme to taky tak provedli, prostě jsme počkali, on znova zavolal a máma pak souhlasila.“

			„Sofie, teď už…“

			„Je to tak. Měla jsem ho víc přemlouvat!“

			Opět složila obličej do dlaní.

			Simon ji starostlivě hladil po zádech a přitom se podíval na Miu.

			„Jak jsem říkal, Sofie je docela citlivá.“

			„Nejsem citlivá!“

			„Vím, jak ti je,“ vmísila se do hovoru Mia a přešla do stínu.

			„Vážně?“ vyhrkla překvapeně dívka.

			„Jednou se mi to stalo taky. Bylo mi tolik co tobě.“

			„A co se stalo?“

			„Ne úplně totéž, ale měla jsem sestru. Dost se ti podobala. Dlouhé světlé vlasy, hrozně chytrá holka.“

			„Taky zmizela?“

			„Skoro. Bydleli jsme na pobřeží, zrovna jako ty. A jednoho dne si vzala do hlavy, že si vyjedeme na lodi, i když jsme samy nesměly. Pokoušela jsem se jí to rozmluvit, protože jsme neměly vesty, ale trvala na tom, tak jsem se nakonec podvolila.“

			„A co se stalo?“ vyptávala se dál dívka s nakrčeným nosíkem.

			„Málem se utopila.“

			„Fakt?“

			„Převrátily jsme se. Naštěstí nám někdo pomohl, ale sestra zůstala dlouho v nemocnici, protože jí do plic vniklo moc vody.“

			„Jejda.“

			„Takže vím, jak se cítíš. Taky si myslíš, že to byla moje vina? Že málem umřela?“

			Dívka se nesměle podívala na otce.

			„Asi ne, nevím.“

			„Nemůžeme rozhodovat za druhé, viď? Každý se nejspíš musí rozhodnout sám.“

			„To jo…“

			Sofiin otec obdařil Miu vděčným pohledem, pak vstal a chystal se sejít s dcerou po skalách k vodě.

			„Tak fajn, Sofie. Vyřídilas, cos potřebovala, a teď necháme Miu na pokoji, souhlasíš?“

			„Cože? Ale já nic nevyřídila.“

			Dívka se mu vytrhla, doběhla zpátky a vykulila na Miu prosebné oči.

			„Že mi ho najdete? Když jste tak skvělá policistka. Dokážete Jonathana najít? Prosím!“
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			Mia uvázala člun u nábřeží pod obchodem, dívčin žadonivý hlas jí stále zněl v uších. Ani tady své práci neunikne. Na nástěnce u vchodu visel plakát s vybledlou barevnou fotografií kluka mžourajícího do objektivu. Od jeho zmizení už uplynuly tři roky, ale plakát byl novějšího data. Někdo určitě neztrácí naději a pořád tu jeho fotky vylepuje.

			Před třemi roky.

			Zničehonic jí vytanula vzpomínka na polorozpadlý karavan u jezera Tryvann. Ona a Munch na stopě pohřešované dívky. Dostali tip, že se možná nachází právě tam. Mia nebyla připravená. Na to, koho potká uvnitř.

			Bývalého přítele své sestry.

			Feťáka, kvůli kterému začala Sigrid brát drogy.

			Většinu těch událostí už Mia zapomněla.

			Ale doteď v ní zůstaly záblesky vlastního vzteku.

			Střelila ho do hrudníku, dvakrát.

			Přijela sanitka.

			Pak Miu vyslýchala zvláštní inspekce policejních sborů.

			Kdyby Munch kvůli ní nezalhal, šla by sedět.

			Sebeobrana.

			Jasně že ne.

			Vražda.

			Zabila ho.

			Bez rozmýšlení.

			Tma.

			Nepamatovala si dny ani noci.

			Sakra, Mio.

			Tohle ne.

			Tohle už ne.

			Vedle plakátu se snímkem chlapce visel jiný.

			Omrzel vás už život na Zemi?

			Vydejte se s námi na Jupiter!

			Usmála se.

			Jestli ji omrzel život?

			Ne.

			Už je jiná Mia.

			Nadechla se a obrátila tvář k pálícímu slunci. Chviličku počkala, až se jí vrátí dobrý pocit, a pak zamířila na silnici a odtamtud k autoservisu U Roara.

			Poprvé se dost ošívala, jestli si má nechat auto opravit právě tady, ale rychle zjistila, že moc jiných možností nemá. Tahle část ostrova, nazývaná Kvenvær, byla asi nejkrásnější. Turisté, jejichž hovor vyslechla v obchodě, vyslovovali to jméno málem jako kouzelné zaříkadlo. Jako by nevěřili, že taková místa vůbec existují. Bílé dřevěné domy a červené stodoly. Opečovávané zahrady a třepotající se norské vlajky. Živá pohlednice. Idylické norské pobřeží ve své nejúchvatnější podobě. Oproti tomu vypadal autoservis U Roara jako dílna kdesi v chudinské čtvrti některého jižanského města ve Spojených státech. Jako by někdo zvedl celou budovu se vším všudy kolem, přenesl ji přes Atlantik a pak ji omylem posadil právě sem. Nízká zděná stavba už zažila lepší časy, krémově žlutá omítka se na mnoha místech odlupovala. Panty na obou párech garážových vrat byly tak zrezlé, že křídla nejspíš nešla ani zavřít. Kamkoli se Mia podívala, na celém pozemku se válely staré vraky v různém stádiu rozkladu. Doprostřed čelní strany budovy byly zasazené tenké bílé plechové dveře a velké okno, které nikdo nikdy neumyl. Skrze špínu se jakž takž dalo vytušit, jaký vkus a charakter se pojí s majitelem servisu. Svědčily o tom snímky polonahých žen vytrhané z časopisů, staré elpíčko Kennyho Rogerse a samozřejmě důvod, proč Miu napadl přelet Atlantiku – veliká vlajka Konfederace, na níž deset bílých hvězd nahrazovaly lístky konopí. 

			Její jaguar parkoval na přesně stejném místě, kde ho nechala přede dvěma týdny, a neomylně tu vyčníval. Estetika anglické vyšší třídy sem nezapadala. Poprvé Miu překvapilo ticho. Čekala, že nad vyasfaltovaným pláckem se skvrnami od oleje se bude linout nějaká písnička od ZZ Top, ale ticho nejspíš souviselo s tím, že jediný reproduktor, který objevila, visel na posledním kabelu a zeď kolem něj byla samá díra, jako by ho někdo pokropil salvou z brokovnice. Majitele servisu nezastihla, a tak jen zavolala na číslo, které našla na cedulce na dveřích, a bylo jí řečeno, ať auto „zaparkuje, kam sakra chce“, takže dnes zvědavě vyhlížela, kdo se před ní zjeví. Jestli bude majitel taky připomínat americký Jih jako prostředí dílny. Chyběla tu snad jen kápě Ku-klux-klanu, ale kdo ví, co všechno se skrývá uvnitř.

			Zahnula za roh, a přece jen hudbu uslyšela. Z rádia se linulo tiché country. V hale stálo na rampě auto. V kempinkovém křesílku spal s kšiltovkou přes obličej muž ve špinavých montérkách a kanadách.

			„Dobrý den.“

			Opatrně zaťukala do plechových zárubní.

			„Vy jste Roar?“

			Chlapík se pomalu probral k životu, a když si příchozí povšiml, povzdychl si, jako by ho vyrušila při něčem důležitém.

			„Jo.“

			„Já jsem Krügerová. S tím jaguarem. Přišla jsem se pozeptat, jestli už není opravený. Je to trochu svízel pohybovat se tady po ostrově bez auta.“

			„Opravenej?“

			Suše se zasmál a odhalil přitom zuby, které už nejspíš dost dlouho neviděly zubaře.

			„Ani nápad. Kliková hřídel je v háji a vložky válců je třeba taky vyměnit, hotovej div, že jste sem vůbec dojela.“

			„Fakt?“

			Muž neochotně vstal a zazíval.

			„Náhradní díly se musej dovézt z Anglie.“

			„Aha. A kdy dorazí?“

			„Chcete, abych je objednal?“

			„Takže vy jste je ještě…“

			Mia se musela kousnout do rtu, aby se do toho chlápka neobula. Přece jen vlastnil jediný servis na téhle straně ostrova, a jestli se měla ještě někdy svézt ve svém autě, bylo patrně nejlepší si ho víc nepopudit.

			„Ano, objednejte je.“

			„Oukej,“ přikývl Roar a utřel si prsty do špinavého hadru. „Asi to pár tejdnů potrvá.“

			„Nemáte náhodou, ehm… náhradní vůz?“ nadhodila Mia, ale ještě než to dořekla, samozřejmě jí došlo, kde je.

			Už není v Oslu. Je na venkově.

			„Náhradní vůz?“ vycenil automechanik opět své zažloutlé zuby.

			„Ne, jasně, chápu,“ přikyvovala Mia.

			„Nemáte jak se pohybovat po ostrově?“

			„Ne, ale každopádně díky.“

			Už se chystala k odchodu, muž však najednou změnil tón, jako by byl v jádru přece jen ochotný člověk.

			„Mám tohle,“ zachraptěl a kývl dozadu do přeplněné haly, kde stálo cosi pod plachtou. „Dostal jsem ji jako zástavu. Zatracený socky, já jim dám chovný lososy. Nosí hodinky s diamantama, ale že by zaplatili fakturu? Panáci vycpaný, jeden jako druhej.“

			Odhodil hadr a plachtu stáhl.

			Mia cítila, jak se jí rty roztahují do úsměvu.

			Před ní stála matně černá motorka Ducati.

			„Páni.“

			„To koukáte, co? Máte ráda motorky?“

			Roar se na ni podíval a poprvé na jeho tváři zahlédla náznak opravdového úsměvu, jako by správňák v něm znovu probleskl na povrch.

			„Sám mám radši harleye, nejsem moc velkej fanda těchhle italskejch žihadel, ale pěkná mašina to je, o tom žádná.“

			Odplivl si a posunul si kšiltovku dozadu.

			„Jo, jak jsem říkal, pár tejdnů to asi potrvá. Chcete si ji zatím půjčit?“

			„Rozhodně.“

			„Stejně tady akorát překáží. Takže je to dostačující náhradní vůz?“

			„Víc než dostačující.“

			„Fajn. Vyřídím ty objednávky ještě dneska. Zavolám vám, až bude všechno v cajku, co vy na to?“

			„Souhlasím,“ zazubila se Mia a vytlačila černý zázrak ven na sluníčko.
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			Hanna Holmenová se naposledy rozhlédla, načež vzala za kliku. Fabian Stengel, psychologické poradenství. Poprvé se styděla a ten pocit v ní stále trochu přetrvával. Ne že by jí návštěvy u psychologa připadaly tak hrozné, ale ty řeči. Hitra je prostě malá. A žijí tu zvědaví lidé. A jestli se toho za poslední roky o někom hodně napovídalo, pak o její rodině.

			Hanna Holmenová, starší sestra.

			Jonathan Holmen, mladší bratr.

			Od osudného dne uplynuly už tři roky a ji pořád bolelo po celém těle, málem na sebe nedokázala ani navléct šaty. Nohám se nechtělo šlapat do pedálů, její tělo vážilo snad metrák.

			Přijela dřív, skoro o hodinu. Seděla ve stínu na lavičce za kulturním domem a doufala, že si jí tam nikdo nevšimne.

			Jedenáct.

			Teď by mu bylo jedenáct.

			Vyšla po schodech a posadila se do světlého křesílka. V čekárně nikdo jiný nebyl. Stengel na to dbal, dobře totiž věděl, kde psychologickou praxi provozuje a jací lidé na tomhle malém ostrově žijí. Nikdo nestojí o to potkávat v čekárně souseda nebo maminku spolužačky, takže mezi sezeními bývaly dostatečné rozestupy. Ale jednou – jasně, byl to drb, přitom Hanna vlastně drby nesnášela, jenže tenhle byl příliš pikantní na to, aby si ho nechala pro sebe – jednou tu takhle čekala a opodál ležela šíleně exkluzivní kabelka. Cože? Kdo si tady na ostrově může dovolit kabelku Hermès Birkin? napadlo ji hned. Vždyť taková stojí majlant, ne? V tu chvíli se otevřely dveře ordinace a z nich vyklouzl – hádejte kdo?

			Cynthia Prytzová.

			Pěkně se tomu pak doma u Sylvie nasmály. Jinde než u Sylvie se totiž nedalo být. Jessičina máma byla vadná, takže nebylo divu, že se z Jessiky stalo to, co se z ní stalo, a doma u Hanny panovalo takové ticho, že se tam málem nedalo dýchat.

			Cynthia Prytzová? Jako fakt?

			Jessika se rozchechtala ještě hlasitěji než jindy a Sylvii málem vypadly oči z důlků.

			Byla u psychologa?

			Prytzová na sobě měla luxusní červený kabát Marni, rukavice a sluneční brýle a kolem hlavy šál jako filmová hvězda ze zašlých časů. Lehce zakašlala a prošla kolem Hanny.

			Ta dělala jakoby nic, přesto si všimla, jak se miliardářka stydí.

			Cynthia Prytzová, manželka Henryho Prytze.

			Máma Alexandra a Benjamina.

			Místní smetánka.

			„Tady vidíš,“ ušklíbla se Jessika, „že prachy jsou k ničemu. Akorát jsi pak nešťastná.“

			Všechny tři přikyvovaly, žádná z jejich rodin samozřejmě neměla peněz na rozhazování, takže teď skoro cítily zadostiučinění z toho, že i když Prytzovým patří samá luxusní ferrari a lamborghini a plavecký bazén a stáj s teplokrevníky, musejí chodit k psychologovi.

			Seděly na růžovém koberci těsně u sebe a v tu chvíli to Jessika řekla. Ztlumila hlas a pobídla kamarádky, aby k ní naklonily hlavy.

			Já o nich taky něco vím.

			Šeptala a tvářila se vážně.

			Je to tajný.

			Samozřejmě v nich vzbudila šílenou zvědavost, jenže odmítla cokoli prozradit.

			Pouze si přejela prsty přes ústa, jako by zapínala zip.

			Řeknu vám akorát, že kdyby se tohle profláklo, netroufám si ani pomyslet, co by vypuklo potom.

			„Hanno?“

			Zničehonic se přímo před ní objevil psycholog s úsměvem na tváři a Hanna vešla do ordinace. Tady v bezpečí za zavřenými dveřmi jí bylo hezky.

			Napadlo ji to hned poprvé, že vejít sem je jako vstoupit do jiného světa. V ordinaci vládl klid a jistota. Psycholog tu neměl ani psací stůl, ani takový ten divan, u kterého se bála, že si na něj bude muset lehnout. Fabian seděl v křesle potaženém béžovou kůží a ona v úplně stejném naproti němu. Křesla spočívala na bílém, neuvěřitelně měkkém koberci. U stěny stála poloprázdná knihovna a v ní publikace srovnané podle barev.

			Cítila se tu šíleně dobře.

			Tak dobře, že ji málem hryzlo svědomí.

			Přála bych si tu zůstat navěky, abych už nikdy nemusela zpátky.

			Do toho mrtvého domu.

			Kde vládl mrtvý pohled její mámy.

			Která bývala tak živá.

			Sloužila jí za vzor.

			A teď se scvrkla ve strašidlo, nehnutě dřepěla na pohovce v obýváku.

			Ani televizi už nepouštěla.

			Nedoléhal tam jediný zvuk.

			Odnikud.

			„Jak se dneska máš, Hanno?“

			Zahnala nepříjemné myšlenky.

			„Dobře,“ odpověděla a přitáhla si nohy pod sebe.

			„A jak se má maminka?“

			„Pořád stejně.“

			Zavrtěla hlavou.

			„Dneska je zvláštní den, viď? Chceš si o tom promluvit?“

			Váhala. Cítila, že se jí vlastně nechce.

			Šestnáctého července.

			Dnes jsou to tři roky.

			Doufala, že tam zajdou spolu.

			Na místo, kde ho viděli naposledy.

			Ale kdepak.

			Zase jela na kole sama.

			Jako vloni.

			Cestou natrhala květiny.

			„Musím?“ zeptala se nakonec a zadoufala, že jí kvůli tomu staženému žaludku, který cítila po celou cestu na kole sem, nevyhrknou slzy.

			„Samozřejmě že ne. O tom rozhoduješ sama. Tenhle prostor je teď tvůj. Můžeme si povídat o čemkoli jiném.“

			Nejdřív se jí to moc nezdálo. Chodit k psychologovi. Připadal jí po všech stránkách trapný. Jeho jméno. Co to je za jméno, Fabian Stengel? Vždyť takhle se jmenujou postavičky z dětských knížek. A jak se to obléká? Kdo dneska nosí košili a vestu? A brýle s širokými černými obroučkami? Copak provozuje galerii nebo si namlouvá, že žije v New Yorku? Tohle ani nebylo z její hlavy, podobné řeči se vedly v kavárně v nákupním centru nebo na bowlingu, že prý je Stengel zahleděný do sebe, přezíravý a nafoukaný a že si o sobě moc myslí. 

			Jenže se ukázalo, že Fabian je všechno jen ne zahleděný do sebe a přezíravý. Byl úžasně pozorný. Naslouchal. Měl vlídné oči. A i když byl starý, určitě přes čtyřicet, cítila se v jeho společnosti tak, jako by právě oni dva patřili k sobě. Prokecla se hned při prvním setkání, vlastně omylem. Den předtím si v knihovně půjčila Norské dřevo od Harukiho Murakamiho a večer pod peřinou zůstala vzhůru, dokud knížku nedočetla. Její krása ji dočista ochromila.

			„Někdy se cítím jako ta holka v Norském dřevu,“ vyhrkla zničehonic.

			Překvapeně se usmál.

			„Tak tys četla Murakamiho?“

			Psycholog se k ní zvědavě naklonil.

			„Co tím myslíš? V čem se jí podobáš?“

			Kousla se do rtu. Připadalo jí hrozně nezvyklé mluvit s někým o tom, na co vlastně myslí.

			„Ona se strašně trápí. A vlastně ani moc neví proč.“

			Na druhé schůzce ležela na područce křesla kniha.

			„Ta je pro tebe,“ usmál se Fabian.

			„J. D. Salinger?“

			„Jmenuje se Kdo chytá v žitě. Pojednává sice o klukovi, ale taky se v ní píše o tom, jaké je se odlišovat. O tom, jak se člověk necítí dobře ve světě, který mu byl přidělen. Pokud budeš mít chuť, přečti si ji. Zajímá mě tvůj názor na ni.“

			Bylo to moc fajn.

			Že ji někdo bere vážně.

			Že se může svěřit někomu dospělému.

			Sdílet s ním ty nejniternější myšlenky.

			„Jak už jsem naznačil,“ pokračoval teď Fabian, „můžeme si povídat o tomhle dnu jako o výjimečné události, ale taky ho můžeme považovat za úplně obyčejný den. Nebo chceš probírat něco jiného?“

			Hanna přikývla a hned se cítila lépe. Stažený žaludek už se prakticky uvolnil.

			„Máš za sebou první rok na střední, viď? Nechceš mluvit o tom? Už ses rozhodla, jak to provedeš na podzim? Zůstaneš tady, nebo pořád uvažuješ, že se přestěhuješ do Trondheimu?“

			Mít vlastní podnájem.

			Ve městě.

			Daleko od všeho.

			V poslední době o tom po nocích hodně přemýšlela, ale dospěla k závěru, že to nejde.

			Nemůže mámu opustit.

			Nemá to svědomí nechat ji v mrtvém domě samotnou.

			„Vlastně nevím.“

			„Dobře. A co kamarádky? Zůstanou tady, nebo zvažují akademickou dráhu?“

			Neubránila se úsměvu.

			Jessika a Sylvie.

			Jo, měly k sobě blízko, ale ani jednu z nich si nedokázala představit v akademickém prostředí, vždyť nejspíš ani nevědí, co to slovo znamená, a jí to samo sebou nevadí, akorát se s nimi o tom prostě nedá bavit.

			O matematice.

			Ta ji lákala nejvíc.

			Na rozdíl od Jessiky.

			„Amerika!“

			Minulý pátek se na zadním sedadle Andresova auta odvázaly s láhví domácí pálenky a tabletami a pěkně se picly, a když byla Jessika pod parou, vždycky začala bájit.

			„Los Angeles! Prostě dokonalý město. Koukejte, v L. A. žijou Kardashianky, nevyrazíme tam taky?“

			Chudinka Jessika.

			Občas jí Hanně přišlo šíleně líto.

			Všichni věděli, že Jessičina máma pořádá doma večírky s pochybnými existencemi, Jessika neměla ani vlastní pokoj, a tak si půjčila vyřazenou loď a občas chodívala přespat tam.

			„A Disneyland! Četla jsem na netu, že tam můžeš prostě přijet a dostaneš práci, mohly bysme chodit v disneyovských kostýmech, nebylo by to hustý?“

			Takhle trávily víkendy v autě Andrese Wolda.

			Trošku se otřásla.

			Ani za nic na světě by jí máma nedovolila poflakovat se s touhle partou.

			Tehdy ne.

			Jenže teď…

			„Minule jsi zmínila nějaký večírek, viď?“ ozval se Fabian. „Nekoná se dneska? Ta kostýmová párty?“

			Posunul si brýle výš na nos a zamžoural do kalendáře na kulatém stolku vedle křesla.

			Hanna přikývla.

			„Jo, koná se dneska. Ale nějak nevím…“

			„Co nevíš?“

			„Nevím, jestli se mi tam chce.“

			„Proč ne?“

			Trochu váhala.

			„Všichni jsou takoví…“

			Fabian svraštil obočí.

			„Trápíš se kvůli alkoholu?“

			„To ne, nebo vlastně nevím.“

			„Je to přece úplně přirozené, ne? Že v tvém věku člověk trochu experimentuje, ovšem s mírou.“

			S mírou?

			Minulý pátek si už už myslela, že budou volat sanitku. Jessika do sebe nalila a nasypala všechno najednou, jako obvykle. A Hanna ji pak málem nedokázala probrat.

			„A kostýmy jsou přece legrace, nebo ti přijdou trapné?“

			„To ne, převlékání mě baví.“

			„A už jste si vymyslely, za co půjdete? Za princezny nebo víly nebo mořské panny?“

			Zasmála se.

			„To je pro malé holky.“

			„A vy už malé holky nejste, to chápu. Ty a Jessika a…?“

			„Sylvie,“ doplnila Hanna.

			„Pořád se kamarádíte, tahle vaše trojka?“

			„Jo.“

			Fabian se znovu naklonil.

			„Myslím, že bys tam měla jít, Hanno. Řekl bych, že si to užiješ. Zrovna dneska. Bude fajn na chvíli vypadnout z domova, ne?“

			„Jo.“

			„Půjčím ti oblek a náhradní brýle, kdybys chtěla, můžeš jít za psychologa.“

			Hanna se znovu zasmála.

			„To ne, my kostýmy máme.“

			„Fakt? A jaké?“

			„Víte, jak Jessika zbožňuje postavy od Disneyho? Objednala nám kostýmy na internetu.“

			„To zní vtipně,“ usmál se Fabian. „A koho jste si vybraly?“

			„Jessika půjde za Mickey Mouse, já za kačera Donalda a Sylvie za Goofyho. Trapný, já vím.“

			Fabian diskrétně zalétl pohledem k hodinám na stolku.

			„Ne, zní to náhodou skvěle. Ale víš ty co?“

			„Co?“

			Promnul si bradu, notes a tužku odložil do klína.

			„Jsi si jistá?“

			„Čím?“

			„Že si dneska, šestnáctého července, přesně tři roky poté, nechceš popovídat právě o tom, co se stalo?“

			„Jsem.“

			„Dobře. Potřeboval jsem se jen ubezpečit. A čemu by ses tedy chtěla věnovat?“

			Hanna se na chvilku zamyslela a pak odpověděla:

			„Říkala jsem si, jestli by bylo v pohodě, kdybych si tu mohla jen tak mlčky posedět.“

			„Vážně? Ale jistě. Máš k tomu nějaký zvláštní důvod?“

			„Ne, prostě se mi tu jen líbí.“

			„Tak to uděláme,“ usmál se Fabian. „Mám odejít?“

			„Ne, to je v pohodě.“

			Zavládlo ticho.

			Seděla v ordinaci.

			Minuty míjely.

			Pak Hanna Holmenová zavřela oči a opřela si hlavu o béžové křeslo.
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			Luca Eriksen už si ani nepamatoval, kdy naposledy měl hned dva služební hovory za den. Seděl v policejním voze před vchodem do supermarketu Europris na konci hlavní ulice a přál si, aby mu radši zavolal někdo jiný. Ne že by proti Caroline z kadeřnictví něco měl, trápila ho však cedulka na sousedních dveřích.

			Fabian.

			Po té nehodě se jim Luca vyhýbal, jak mohl. Všem třem párům, se kterými se stýkali předtím. Každou středu hrávali karty. V sobotu většinou společně večeřeli, ideálně někde venku, když to počasí dovolilo. A potom se mu od nich bezustání hromadily zprávy a vzkazy v hlasové schránce. Copak to nechápou? Že už ho to nezajímá? Že chce mít prostě klid?

			Ahoj Luco, tady Karin, jen jsem ti chtěla dát vědět, že v sobotu budeme grilovat. Nezastavíš se?

			Čau kámo, tady John, chystáme se v sobotu lodí na Ulvøyu, přidáš se?

			Ahoj Luco, jsi tam? Tady zase Fabian, jenom jsem tě chtěl ujistit, že jsem tady pro tebe, pokud by sis potřeboval pokecat. Klidně u mě v ordinaci, kdyby ti to připadalo lepší. Mám tě objednat? Jen si řekni. Rád kvůli tobě cokoli zruším, jasný?

			Psycholog.

			Ne že by to Luca nezkusil.

			Připravil krevetové chlebíčky a domácí pivo a pak všichni dělali jakoby nic, jako by tahle situace byla to nejpřirozenější na světě. Osm lidí kolem kulatého stolu, nebo vlastně už ne osm. Jenom sedm.

			Fakt ne. Díky.

			Přestal odpovídat.

			A zprávy naštěstí prořídly.

			Jen Fabian to nevzdával.

			Když Luca naposledy spatřil Fabianův stříbrošedý lexus zahýbat k němu domů, rozhodl se schovat. Usadil se v koupelně a zacpal si uši, aby se mohl tvářit, že zvonek neslyšel.

			Poté, co auto odjelo, zůstala na schodech před domem ležet nějaká brožurka.

			Posttraumatická terapie.

			Mgr. Fabian Stengel

			Klinická psychologie pro dospělé

			Klinická psychologická rehabilitace

			Ne.

			Nechtěl.

			Nebyl hloupý.

			Věděl, co to znamená.

			Co je účelem.

			Zapomenout.

			Chtěli, aby zapomněl.

			Zapomněl na ni?

			V Lucovi se vzedmul vztek. Vystoupil z auta a zamířil k budově nákupního centra.

			Na Amandu nikdy nezapomene.

			„Ahoj Luco, jak se máš?“

			Ve vlídné tváři pod cyklistickou přilbou zářil úsměv.

			„Ahoj Pelle, mám se dobře, co ty?“

			„Taky dobře, vlastně výborně. Brzy odjíždím. Jako fakt. Před pár dny jsem se to dozvěděl.“

			Přívětivý chlapík postavil kolo na stojánek a přešlapoval na chodníku.

			„To zní zajímavě. A kam se chystáš?“

			„Na Jupiter. Vybrali mě.“

			Luca přikývl. Nějak nevěděl, co na to říct. Pelleho Lundberga tady na ostrově všichni znali. Bylo mu přes čtyřicet, ale choval se jako dítě. Tragický osud. Pracoval v loděnici, prý byl šikovný. Pak se mu stala nehoda. Zařízení jeřábu selhalo a na Pelleho spadl trup člunu. Z poranění hlavy už se nikdy úplně nevzpamatoval. Smutný příběh. Od té doby mu říkali Pelle Mimozemšťan. Jezdil na kole sem tam po ostrově se sbaleným batohem, připravený odletět do vesmíru, a všem byl pro smích. Sám se vždycky usmíval jako blažené děcko.

			Brzy odjíždím.

			Přiletí si pro mě.

			„Už jsem ti říkal, že brzy odjíždím?“ usmál se Pelle od ucha k uchu.

			„Říkal. To je moc fajn, Pelle. Přiletí pro tebe vesmírný koráb, je to tak?“ zajímal se Luca.

			„Jo!“

			Pelle poposkočil a zatleskal.

			„Těším se jako blázen. Nula tři nula nula.“

			„Ve tři tě mají vyzvednout?“

			„Ano. U ptačí pozorovatelny na Blatech.“

			„Tak to ti přeju hodně štěstí, Pelle!“

			„Díky. Můžu jít s tebou?“

			„Cože?“

			Pelle dychtivě skopl stojánek kola a chopil se řídítek.

			„Můžu jít s tebou, jestli chceš?“

			„A kam bys chtěl jít?“

			„Tam, kam jdeš ty.“

			Luca se vlídně usmál a položil mu dlaň na předloktí.

			„Díky Pelle, ale myslím, že se to nehodí.“

			„Jdeš k psychologovi?“

			Pelle zvedl oči ke vchodu do budovy.

			„Ne, to ne.“

			„Byl jsem u něj včera,“ oznámil Pelle a utřel si nos hřbetem ruky jako dítě. „Tam nechoď. On ničemu nerozumí.“ Prstem si kolem hlavy v přilbě opsal kružnici.

			„Budu si to pamatovat,“ usmál se Luca.

			„Tak se uvidíme, až se vrátím, jestli se teda vrátím.“

			„Platí. Šťastnou cestu, Pelle.“

			„Díky!“

			Pelle se taky usmál, nasedl a odjel.

			Luca přešel posledních pár metrů k budově, na okamžik zadržel dech, nasadil profesionální výraz, ignoroval cedulku psychologické ordinace a vešel do sousedních dveří.

			Kadeřnictví U Chaplina.

			Zvonek slabě zacinkal.

			„Ahoj Luco, dobře, že jdeš.“

			Caroline ho na uvítanou objala.

			„Máš se?“

			Luca se opanoval.

			Pořád ten soucit.

			Nemohli by ho už prostě neřešit?

			„Díky, jde to,“ přinutil se k úsměvu. „Takže vloupání?“

			„Je to tak. Fuj, nevím, co si o tom myslet, nic se neztratilo, přesto mám divný pocit.“

			Dovedla ho do zadní místnosti. 

			„Tady. Vidíš to?“

			Žlutohnědé dveře nesly viditelné stopy násilí kolem zámku.

			„Někdo tu byl, to se pozná,“ přikývl Luca a rozhlédl se. „Ale říkáš, že ti nic nechybí?“

			Kadeřnice si založila paže na prsou a zavrtěla hlavou.

			„Ne, právě to mi hlava nebere. Ne že bych tady schovávala nějaké poklady, ale mám tu počítač a kasu, která se prostě dá odnést, nechápu, po čem vlastně šli.“

			„To je zvláštní. Nic nevzali?“

			„Ani nůžky.“

			„Vážně divné. Třeba je někdo vyrušil. Nebo si to rozmysleli.“

			Kadeřnice si povzdychla.

			„Že by vylomili zámek a pak zalitovali?“

			Luca pokrčil rameny.

			„I to se mohlo stát. Jestli to byla omladina.“

			Caroline podrážděně zavrtěla hlavou.

			„Dobře, dobře. Každopádně je fajn, že se nic neztratilo. Mimochodem z toho sešlo.“

			„Z čeho?“ podivil se Luca.

			„Z té svatby.“

			Žena zamířila zpátky do salonu a z pultu zvedla hrnek.

			„Copak je zrušená?“ zeptal se překvapeně.

			Pro ostrov znamenala tahle svatba velkou novinu. Všichni o ní mluvili. Ženit se měl Alexander Prytz, starší syn Henryho Prytze, dědic celého impéria. Zásadní událost letošního léta tady na Hitře. Už teď kolovaly spousty zvěstí. Že na svatbě zahrají známí hudebníci. A že vedle svého sídla nechali Prytzovi vystavět celé městečko jen pro pomocný personál. Luca nevěděl, co je na tom pravdy, ale na každý pád o tom všichni mluvili. A nejen po ostrově, i celostátní bulvární tisk o tom už týdny otiskoval články s palcovými titulky.

			Vysněný princ našel svou Popelku.

			Syn miliardáře nabídl sňatek obyčejné dívce.

			„Je zrušená?“ zopakoval Luca.

			„Co?“

			„Ta svatba.“

			Caroline se rozesmála a pak si vsunula mezi rty cigaretu.

			„Ne, to ne, sorry, sešlo z toho mého nápadu.“

			Zapálila si a vyšla na chodník.

			„Celé roky se Cynthia chodila stříhat právě sem, nebo aspoň do té doby, než si začala připadat moc fajnová. Tak mě napadlo, co kdyby si nechali udělat vlasy tady? Jenže pak jsem si přečetla, že si objednali nějakého stylistu, který češe celebrity v Londýně.“

			Přešla do šepotu.

			„Dvě stě tisíc.“

			„Cože?“

			„Tolik to prý bude stát.“

			„Ten pocit, že se sem někdo vloupal, je odporný, ale těší mě, že se nic neztratilo,“ odvedl Luca řeč zpátky. „Poptám se, jo?“

			„Díky, Luco, opatruj se.“

			U auta se na moment zastavil a kradmo pohlédl na mosaznou cedulku u dveří.

			Třeba by přece jen měl…

			Ale ne.

			Není na to připravený.

			Zatím ne.

			Na telefonu mu pípla příchozí esemeska.

			Zkouška sboru dnes večer. Přijdeš?

			Rezignovaně si povzdychl a hodil telefon na sedadlo spolujezdce.

			Ne, díky.

			Copak ho prostě nemůžou nechat na pokoji?

			Ve chvíli, kdy nastartoval a vyjel zpátky na silnici, zahalil slunce mrak.

			Sotva zaparkoval před místní policejní stanicí a zamířil po schodech vzhůru, vjel na prostranství černý motocykl.

			Osoba za řídítky si sundala přilbu a Luca ji okamžitě poznal. Poznal dlouhé černé vlasy. Štíhlou postavu, která k němu zamířila po vyhřáté asfaltové ploše. 

			„Dobrý den, vy jste pan Eriksen?“

			„Ano, to jsem já.“

			„Mia Krügerová,“ představila se půvabná vyšetřovatelka a napřáhla k němu ruku. „Můžu s vámi na slovíčko?“
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			Sofie nechala kolo u Erikova domu, po pěšince sešla k vodě a posadila se na skálu. O kus dál nad mořem se strhla nebývalá vřava. Rackové hodovali a u toho se prali. Někdo vykuchal úlovek přímo na lodi a zbytky naházel přes palubu. Sofie semkla rty a snažila se potlačit nepříjemný pocit v žaludku, což nebylo snadné, ale ona už se rozhodla, nebude se trápit. Každou sobotu v pět si měli s mámou skypovat. Aspoň takový byl plán. Tentokrát se Sofie vyparádila, vzala si žluté šaty, které se mamince hrozně líbily. Vyčesala si ohon a s úsměvem se posadila před počítač. Jenže pak bylo pět deset a pak půl šesté a nakonec Sofie pochopila, že ani dneska se maminka na monitoru neobjeví.

			Povzdychla si, sebrala kámen a mrskla ho do vln.

			Ne, nebude brečet.

			Počká do příští soboty.

			Oprášila si šaty a zamířila zpátky.

			To bude internet v Burundi určitě fungovat líp.

			Když došla k domu, Erik už stál na schodech.

			„Co provádíš? Kam ses poděla?“

			Posunul si brýle výš, funěl, jako kdyby právě seběhl po schodech, a tvářil se hrozně vzrušeně.

			„Jen jsem se musela kouknout na racky,“ ukázala Sofie k moři.

			„Tak jdem,“ prohlásil Erik a obul si tenisky.

			„Kam?“

			„Na pozorovatelnu,“ odpověděl a rozběhl se před ní. „Nečetlas, co jsem ti psal ve zprávě?“

			„Jo, žes viděl něco divného, cos tím myslel?“

			„Ticho!“

			Erik si přiložil prst na ústa.

			„Proč ticho? Vždyť jsme tu jen my dva.“

			Takzvaný Březový háj tvořila krátká alej s lesíkem po obou stranách, skoro by se řeklo temná a zapomenutá, v místních poměrech vlastně podivná, ale prý ji tak někdo vysázel. Vedla od Erikova domu k silnici. Rychlou chůzí se dala projít za pouhých deset minut.

			Tudy Jonathan tlačil kolo nahoru k silnici.

			„Jako fakt?“ ušklíbl se na Sofii Erik. „Jen my dva, jo? Víš ty vůbec, jaký používají odposlouchávací zařízení? Daleko ve vesmíru mají satelity, který na nás můžou zazoomovat, kdykoli se jim zlíbí.“

			Posunul si kšiltovku z čela a ukázal na nebe.

			Nikde ani mráček.

			A popravdě řečeno ani satelit.

			Erik takhle uvažoval už dlouho, ještě před Jonathanovým zmizením. Býval nervózní a strašidla viděl za každým keřem. Jenže po osudném večeru se to ještě zhoršilo.

			„Co mi chceš ukázat?“ vyzvídala Sofie a následovala ho do lesa. V těchto místech rostly stromy nejhustěji.

			„Buď zticha,“ odbyl ji polohlasem Erik. „Ukážu ti to, až dojdeme na pozorovatelnu.“

			„Tady nás přece nemůžou vidět, ne?“ nenechala se odbýt Sofie a kývla k hustému listoví nad sebou.

			„Ty fakt nic nechápeš?“ otočil se Erik. „Můžou nás i slyšet, ne? Existujou miniaturní, skoro neviditelné mikrofony. Mohli je namontovat kamkoli.“

			„Chceš tím říct, že je namontovali sem na stromy?“

			Pohodila hlavou směrem ke štíhlé bříze.

			„Nebo do tvojí kšiltovky?“

			Teď na ni Erik upřel dost zvláštní pohled, asi moc nechápal, kam tím Sofie míří.

			„Už mlčím,“ slíbila.

			Obvykle ji hra na detektivy bavila. Bavilo ji vypravovat se na tajné mise. Hráli si tak často. Ale dnes neměla náladu.

			„Tamhle,“ zašeptal Erik, když dorazili do cíle.

			Dole pod nimi se moře v záři slunce blyštělo jako zrcadlo. Rybářská loď zmizela za obzorem a rackové odlétli s ní. 

			„Kde?“ Sofie si zaclonila oči.

			„Tamhle,“ zopakoval Erik polohlasem a znovu natáhl ukazováček. „Hned vedle Hamnøyi.“

			Sofie nic neviděla.

			„Co tam mám vidět?“

			Erik si opět kšiltovku posunul z čela a otřel si ho hřbetem ruky.

			„Teď nic. Ale dopoledne.“

			Ze zadní kapsy kalhot vytáhl zápisník a zalistoval v něm. Aby to Sofie pochopila.

			„Vidíš? V 10.43 tudy proplula žlutá loď.“

			„A co má být? Žlutá loď.“

			„Prober se, Sofie. Ta žlutá loď. Co to s tebou dneska je?“

			„Promiň,“ omluvila se Sofie a začala se víc soustředit.

			„Zase ta žlutá loď, že jo? A jaký den je dneska?“

			„Neděle?“

			„Ne, dneska je sobota. Tak už se prober.“

			Horlivě listoval zápisníkem.

			„Hele. Minulou sobotu: žlutá loď v 11.05.“

			Ještě přelistoval zpátky.

			„A tady? Před dvěma týdny připlula žlutá loď ve 12.06. To přece musí něco znamenat, ne?“

			Rychle zasunul notýsek do kapsy a rozhlédl se.

			„Není to nějaký rybář?“

			„Cože?“

			Opět se na ni ušklíbl.

			„Tam přece ryby nejsou, což ví i malý dítě. A každou sobotu? Ne. Cítím, že je v tom nějaká záhada.“

			Zase si stáhl kšiltovku do čela, rozhlédl se, přistoupil k Sofii a zašeptal jí do ucha:

			„Ty si nepamatuješ, co říkal Jonathan?“

			„Ne,“ odpověděla Sofie taky šeptem. „Co říkal?“

			„Mluvil o žluté lodi. Fakt si to nepamatuješ?“

			„Ne,“ zopakovala Sofie.

			A i když dnes trochu trucovala, teď skutečně mluvila pravdu. Nepamatovala si, že by Jonathan zmiňoval nějakou žlutou loď.

			„Tak ale Sofie, proboha!“ Erik už ztrácel trpělivost. „Jsme na misi, nebo ne?“

			Potřásl hlavou a naštvaně zamířil zpátky do lesa.

			Bodlo ji špatné svědomí. Erik za její mizernou náladu nemůže. Nic jí neprovedl.

			„Mluvila jsem s ní!“

			Rozběhla se po skalách a v lese ho dohonila.

			„Mluvila jsem s ní.“ Chytila kamaráda za rameno.

			„S kým?“

			„S tou superpolicajtkou Miou Krügerovou.“

			„Fakt?“

			Odplivl si na zem a dělal jakoby nic, Sofie na něm však poznala, že se v něm probudila zvědavost.

			„Souhlasila,“ usmála se Sofie.

			Trošku si to přimyslela, ale v podstatě mluvila pravdu.

			„Vážně?“ podivil se Erik. Už se tolik nezlobil.

			Vtom jí v kapse zazvonil telefon.

			Na displeji svítilo Táta.

			„Ahoj.“

			„Ahoj Sofie, kde jsi?“

			„U Erika, proč se ptáš?“

			Na chviličku zavládlo ticho.

			„Víš… budu mít večer práci. A nechci, abys zůstávala doma sama. Nemohla bys u Erika přespat, co ty na to?“

			To bylo divné.

			Táta vždycky chtěl, aby přespávala u babičky.

			„No… klidně. Zeptám se ho.“

			„Fajn. Pošleš mi potom zprávu, jestli to jde?“

			„Jasně,“ slíbila Sofie a chtěla ještě něco dodat, jenže táta mezitím zavěsil.

			„Kdo to byl?“ zajímal se Erik. Zdálo se, že ho naštvání už skoro přešlo.

			„Táta. Chce, abych u vás přespala.“

			„U nás?“ Erik svraštil obočí.

			„Šlo by to?“

			„Určitě.“

			Otočil se a vyrazil po pěšině jako první.

			„Ale budeš se chovat víc normálně, jo?“

			„Platí,“ přitakala Sofie a vydala se za ním.
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			Hanna Holmenová stála v pokoji před zrcadlem. Už dlouho se necítila tolik trapně. Má jít na pařbu takhle vymóděná? Jak s tím mohla do háje vůbec souhlasit? Sundala si masku kačera Donalda a práskla sebou na postel. Žluté punčocháče, jakési žluté pantofle, které měly připomínat kachní nohy, obří světlemodré tričko a na krku červená mašle. Původně to považovaly za vtipný nápad. Přišla s ním samozřejmě Jessika, když se sesedli kolem ohně u Andrese Wolda. Oblíkneme se jako postavy od Disneyho! Kostýmy seženu! Všichni byli tehdy pod parou, Jessika zvlášť, sotva se udržela na nohou. Hanna vstala, zatočila se kolem dokola a pak zavrtěla hlavou. Ne, tohle nejde. Takhle se za živého boha nemůže venku ukázat. Strhla si ty odporné punčocháče a místo nich si oblékla bílou sukni. To bude lepší. Kačeří maska a tričko musí stačit. A nemá ještě někde ty žluté tenisky? Akorát že jsou jí malé. Tak si vezme červené. Vtom jí cinkl telefon, za poslední hodinu snad počtrnácté.

			Setkáme se u Andrese, jo?

			Dorazíš, jo?

			Pošli fotku v kostýmu!

			Nehodláš náhodou zůstat doma?

			Sama odpověděla jen jednou.

			Dorazím v šest.

			Povzdychla si a podívala se na datum svítící na displeji telefonu.

			Šestnáctého července.

			Dneska jsou to tři roky.

			Samozřejmě by měla zůstat doma.

			A nechodit na žádný večírek.

			Rychle vstala a seběhla do obýváku.

			„Mami, jsi tu?“

			Ticho.

			Nikde ani živáčka.

			Došla k ložnici a opatrně zaklepala.

			„Mami, spíš?“

			Otevřela, ale uvnitř nikdo nebyl.

			Podívala se do kuchyně a pak do spíže.

			Stály tam dva třílitrové kartony. Červené a bílé víno.

			Třeba by si mohla odlít do petláhve? Máma si toho ani nevšimne, ne?

			Za zavařeninami objevila vodku.

			Vytáhla ji a všimla si, že láhev už dlouho nikdo neměl v ruce, protože zátku pokrývala vrstvička prachu.

			Jo, to bude lepší.

			Na zemi vedle krabice s bramborami našla prázdnou petku se šroubovacím uzávěrem a ve dřezu ji vypláchla.

			Důkladně si změřila hladinu očima a teprve pak začala vodku přelévat.

			Přesně k okraji etikety.

			Vodka do láhve na vodu.

			Voda do láhve na vodku.

			Sklonila se a pak přesně dolila i vodu.

			Dokonalé.

			Petku strčila do batohu a ve spíži zhasla.

			Vodku moc ráda neměla.

			Jessika tomu říkala taxikářské pitivo, znala totiž jednoho řidiče, který vodku popíjel v práci, protože mu po ní prý netáhl z úst odér alkoholu.

			Ale teď se bude hodit.

			V obýváku se Hanna zastavila.

			Zase se jí stáhl žaludek.

			Po návštěvě psychologa se cítila lépe, jenže teď se jí úzkost vrátila.

			„Mami?“

			Téměř šeptala.

			Znovu jí cinkl telefon.

			Tentokrát přišla fotka.

			Jessika před autoservisem držela v ruce láhve.

			Kde vězíš??

			Hanna hodila telefon do batohu, v předsíni si zašněrovala červené tenisky a naposledy se zkontrolovala v zrcadle. Pak sešla po schodech, vzala kolo a začala ho tlačit k silnici.
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			Mia poodstoupila a uvědomila si, že si potřebuje na chvilku odpočinout. Přepnout do pracovního režimu jí netrvalo dlouho. Původně nic takového neplánovala, takže se podvědomě trochu bránila, jenže už nebylo cesty zpět. Kde jsi, Jonathane? Tuhle vlastnost měla odjakživa. Všechno nepodstatné vytěsnit a veškerou energii napřít k tomu, co je důležité, jako šachový hráč, který by si snad ani nevšiml, že vedle něj vybuchla bomba, protože je ponořený hluboko ve svých úvahách.

			Do háje, opravdu se má do toho pouštět?

			Klid, jde jen o pár týdnů.

			Než jí opraví auto.

			Nevadí.

			Otevřela stavidla svého vědomí.

			Vycouvat už nemohla.

			Teď sešla na molo a vystavila tvář měkkému světlu. Oranžové večerní slunce si odskočilo zaplavat za horizont a teď zase vstávalo. Z hlavního ostrova k ní doléhalo slabé dunění basů, někde to táhli do noci.

			Jonathan Holmen.

			Osm let.

			Kolegové k ní byli vstřícní:

			„Kripos, u telefonu Janne, prosím.“

			„Ahoj Janne, tady Mia Krügerová.“

			„Bože, Mio, super že voláš, hotová věčnost. Co teď děláš?“

			„No, hele…“

			A zakrátko už stála se sklíčeným místním policistou v suterénu maličké služebny. Kripos uložil veškerou dokumentaci tady, protože se vyšetřovatelé hodlali k případu vrátit.

			Měli čtyři hypotézy:

			Jonathan měl nehodu.

			Jonathana někdo zabil.

			Jonathan se stal obětí únosu a zemřel.

			Jonathan se stal obětí únosu a žije.

			Další možnosti nebyly, nebo ano?

			Po pěti hodinách nad materiály už začínala tušit jakési obrysy. Cítila, že v případu něco nehraje. Souhra okolností byla prostě neuvěřitelná. Jonathan měl urazit pouhý kilometr domů a nezůstalo po něm ani stopy?

			Vlastně po něm jedna konkrétní stopa zůstala.

			Kolo.

			Policejní potápěči ho našli přímo u nábřeží, v několikametrové hloubce.

			Takže nehoda?

			Zkusila si to představit.

			Jonathan jede domů.

			Bůhvíproč se rozhodne nejet přímo, vezme to přes nábřeží a tam, zase bůhví proč, třebaže je sucho, nezvládne řízení a zřítí se ze zídky, uhodí se do hlavy, ztratí vědomí a moře ho odnese.

			Mohlo se to tak stát?

			Rozhodně.

			Ale proč jel až na nábřeží?

			Hodil by kolo do vody sám?

			Ne.

			Třeba v tom měli prsty nějací teenageři, nalákali ho na něco a pak se jim lumpárna vymkla z rukou?

			Spatřil něco, co neměl?

			Jenže ten večer si nikdo ničeho nevšiml.

			S výjimkou toho auta.

			Mia zavřela oči a předklonila se, pokoušela se vybavit si všechno, co si rozvěsila po domě.

			Co nevidí?

			Z papírů a fotografií se linul šepot.

			Doprostřed stěny nalepila časovou osu.

			20.31 – Matka volá k Byovým.

			20.40 – Jonathan odjíždí.

			20.50 – V Zatáčce je spatřeno nějaké auto.

			21.42 – Matka znovu volá k Byovým.

			21.47 – Matka volá na policii.

			22.05 – K Zatáčce přijíždí policejní člun.

			Jedna hodina a dvacet minut.

			Od chvíle, kdy chlapec opustil kamarádův dům, až do příjezdu policie.

			Jediný svědek.

			Spatřil auto.

			Jakýsi padesátník.

			Jak že se to jmenoval?

			Wallstedt.

			Jacob Wallstedt.

			Na Zatáčku je vidět jen od něj z domu.

			Ne že by se to místo takhle oficiálně jmenovalo a bylo uvedené na mapě, ale říkali mu tak. Místu, kde zmizel. Zatáčka.

			Takže je vidět jen od jediného domu.

			Ten padesátník tenkrát seděl venku.

			Chlapce si nevšiml.

			Ovšem toho pověstného auta ano.

			Jak to, že si nevšiml chlapce?

			Mie to připadlo podezřelé.

			Vstala, protáhla paže k nebi a odolala pokušení sundat si obvaz a ponořit tělo do té kouzelné vody. Místo toho šouravě zamířila k domu.

			Jacob Wallstedt.

			Zítra začne u něj.

			Ale nejdřív se na to trochu vyspí.
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			Za normálních okolností by si Luca Eriksen nalil skleničku vína. Byla sobota večer. Za velkými okny obývacího pokoje planulo věčné slunce. V tuhle chvíli už sláblo, ale nevzdávalo se. Takové večery Luca miloval. Sedávali s Amandou na terase. A co zimy tady na severu? Byly dost zlé i v jižním Norsku a tady? Jo, tady stály doopravdy za to. Párkrát se na Amandu zlobil, když počasí ukázalo svou nejhorší tvář. Sníh se tu vůbec neudržel, takže běžky nepředstavovaly únik, kdepak, kolem dokola poletovaly mokré, lepkavé vločky, ze kterých by člověku málem přeskočilo.

			Ale tyhle večery.

			Luca si s sebou na terasu přinesl čaj a iPad.

			Slunce svítilo celou noc.

			A víno teklo proudem.

			Spousty vína.

			Napil se čaje a nepřítomně se zahleděl na moře.

			Někdy až příliš.

			Vína.

			Na Amandu.

			Ani už nespočítá, kolikrát ji musel cestou do postele podpírat.

			Opilou.

			Pokaždé ji opatrně svlékl a pečlivě přikryl.

			Měla příšerné rodiče.

			Copak se takhle někdo chová?

			K vlastní dceři?

			Zpočátku si toho nevšiml.

			Pár obyčejných lidí z Hitry.

			Po čase začal Luca svůj údiv ventilovat.

			Otce dcera absolutně nezajímala. I kdyby se rozkrájela, reakce se nikdy nedomohla. S matkou to bylo snad ještě horší. Ta zase dceru ustavičně kritizovala. Kvůli oblékání. Kvůli práci. Kvůli tomu, jak mluví. Nenechala na ni nit suchou.

			Takže když Amanda pila přes míru, Luca mlčel.

			Musela bolest otupit.

			Jasně že jí to nechtěl vyčítat.

			Dokud nezačali šťourat ostatní.

			Nejdřív Fabian. Velmi opatrně.

			Prosím tě, Luco. Trochu jsme zabrousili na to Amandino pití. Neprospělo by jí nějaké to sezení u mě? Třeba bych jí pomohl.

			Samozřejmě ho to pobouřilo.

			Co sakra vědí o tom, čím si prošla?

			Nicméně postupem času pochopil, že něco se s tím dělat musí.

			A tak Amanda začala chodit k Fabianovi.

			Nejdřív tu a tam.

			Pak častěji.

			A pomáhalo to.

			Aspoň trochu.

			Luca potlačil vzpomínky a zapnul tablet.

			Vytvořil si systém a pořád ho zdokonaloval.

			Snímky v jedné složce.

			A videa v druhé.

			Upil čaje a jednu složku otevřel.

			Ach…

			Usmál se a cítil, jak mu do očí stoupají slzy.

			Potápění.

			Chudinka Amanda.

			Strašně milovala moře, ovšem jen když směla zůstat nad hladinou.

			Jasně že ji přemlouval, ne že ne.

			Hrozně stál o to, aby s ním tuhle vášeň sdílela.

			Dole se přece rozprostírá svět sám pro sebe.

			Tak to Amanda zkusila.

			Kvůli němu.

			Luca si přiblížil otevřený snímek.

			Amandě na něm visel způli svlečený neopren kolem pasu, vlasy měla zabalené do ručníku a na fotografa upírala vyděšený pohled.

			Promiň, Amando.

			Chtěl jsem jen, abys…

			Luca se zarazil.

			Co…?

			Odložil čaj a fotografii ještě zvětšil.

			V pozadí si všiml lodi.

			Stála na břehu zpola zakrytá celtovinou.

			Na přídi se vyjímalo jméno.

			KITTY3.

			Písmeno I zmizelo.

			K TTY3.

			A do hajzlu.

			Ty vrány v kostele.

			Jedna měla na nohách cedulku.

			KTTY3.

			Probudily se v něm policejní instinkty.

			Rozhodl se vmžiku. Vyběhl do předsíně, hodil na sebe bundu a nasedl do auta.

			Zátoka Setervågen nebyla daleko.

			Patnáct minut.

			Když vyjel na silnici, bodl ho osten špatného svědomí.

			Chudinka Amanda.

			Samozřejmě ji vůbec neměl nutit.

			A tak s tím taky sekl.

			S tím svým potápěním.

			Už to nebylo ono.

			Vystoupil z auta a vyrazil po pěšině dolů.

			Setervågen.

			Marína a skladiště.

			Slunce zahalil mrak a zátoka se ponořila do matného světla.

			Stále byla vytažená na souš.

			KTTY3.

			Stará rybářská bárka, kterou zjevně někdo začal opravovat, ale nechal toho.

			Kajutu a kokpit zakrýval velký kus modré celtoviny. 

			Luca loď obešel.

			Z levoboku vedl na palubu žebřík.

			„Haló?“

			Zkusmo na něj stoupl.

			Odkudsi sem doléhala hudba, někde se pařilo.

			Nadzdvihl celtu a vyšplhal na palubu. Pak z kapsy vytáhl svítilnu a zapnul ji.

			„Haló?“

			Zarazil se.

			Na palubě se válelo oblečení.

			Pár bot.

			Několik starých paperbacků.

			Bydlí tu snad někdo?

			Celta byla uvázaná tak vysoko, že se pod ní mohl skoro postavit.

			„Haló?“

			Prázdná plechovka od coly.

			Sáček od brambůrků.

			Na horním schůdku uviděl špinavou ponožku.

			Namířil svítilnu dolů.

			I podpalubí v něm vzbuzovalo tentýž dojem.

			Někdo tu bydlí.

			Hromádky oblečení.

			V koutě matrace.

			A co to tu páchne?

			Spálenina?

			Náhle se lekl a zalapal po dechu.

			Na zemi ležela dívka.

			Celá od krve.

			Ve tmě se roztřásl a kužel světla zatím doputoval k rozmašírované hlavě.

			A do prdele…

			Dívce chyběl obličej.
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			Holger Munch seděl v osmé řadě osloské koncertní síně a celé tělo mu zalévala nepopsatelná prázdnota. Za normálních okolností by se na úvodní větu Beethovenovy deváté symfonie těšil jako malé dítě. Vychutnával by si šum v sále, zatímco pomalu zhasínají světla. Šramot nástrojů, když se hudebníci opatrně usazují. Těch několik vzrušujících vteřin naprostého ticha, než na scénu vyjde dirigent. Jenže tentokrát mu všechno bylo fuk. V náprsní kapse měl dva lístky na dopolední koncert. Avšak sousední sedadlo zelo prázdnotou. Lillian nepřišla. Takže přece jen jejich vztah nebrala vážně. A jako by tahle prohra udělala za událostmi posledních týdnů definitivní tečku.

			Nejdřív telefonát z policejního ředitelství. Hlas ve sluchátku se pokoušel udržet neutrální tón, ale Munch z něj cítil uspokojení. Z důvodu alokace zdrojů bylo rozhodnuto, že se všechny jednotky v hlavním městě soustředí do jednoho pracoviště. Zvěsti se mu samozřejmě donesly dřív, po chodbách se šuškalo leccos, nicméně s tím se strašilo už tolikrát, že klepům odmítal věřit. Zvláštní jednotka oddělení vražd sídlící v Mariboeho ulici 13. V čele Holger Munch, špičkový vyšetřovatel, a kolem něj tým, o němž i ty nejlepší instituce na světě mohly jen snít. Řešili ty nejzávažnější případy. Se skoro stoprocentní mírou objasněnosti. Pak není divu, že si člověk nadělá nepřátele. Ti závistiví parchanti ho chtěli sesadit z trůnu, jenže on je pokaždé setřásl, jako smítko z ramene obnošeného tvídového saka.

			Teď však narazil.

			„Je konec, Holgere.“

			Sdělila mu úsečně jako obvykle u něj v kanceláři Anette Goliová. Deset let mu byla pravou rukou a on ji vždy respektoval.

			Zklamání.

			Rozhodnutí oznámil stručně a rozvážně o několik hodin později v zasedačce.

			Ludvig Grønlie. Gabriel Mørk. Curry. Ylva. Kim Kolsø, kterého se mu poté, co mu nasliboval hory doly, konečně podařilo nalákat zpátky z Hønefossu.

			„Díky všem za spolupráci. Bohužel s tím nic nenaděláme.“

			Od čtrnácti let neochutnal Munch ani kapku alkoholu, ale toho odpoledne se přesto rozhodl otupění vyhledat. Zdrcený skončil na baru ošuntělého lokálu na Tøyenu, objednal si whisky se třemi kostkami ledu, jenže ani neměl sílu pozvednout skleničku k ústům. Ještě že měl Lillian. Vlídnou a neochvějnou Lillian, se kterou se sotva seznámil, a přesto si ji už dokázal pustit k tělu. Téhož večera v posteli ho hřála a hebkými prsty mu přejížděla po skleslé tváři.

			„Tak aspoň teď začneme, Holgere. Tohle je přece znamení, ne? Minulost je za námi a před námi budoucnost. Naše budoucnost.“

			A tak brázdili Oslo ve snaze najít místo, kde by mohli žít spolu.

			Lillian a Holger.

			Měl v plánu vypadnout z pronajatého bytu na Bislettu, hrstku osobních věcí z krabic vyrovnat do polic a regálů. A svůj život uspořádat zrovna tak.

			Poprvé od rozvodu.

			Jak dny ubíhaly, Munch postupně roztával a zdaleka nebyl takový bručoun, jak si Lillian myslela. Opravdu se mu některé nemovitosti, které jim makléř nabízel po mailu, dost líbily. Nádherný čtyřpokojový byt ve stavovské čtvrti Frogner s výhledem na uranienborský kostel se mu zamlouval beze zbytku a Munch to myslel vážně, když tvrdil, že tam by skutečně dokázal žít. K rozlehlému mezonetovému bytu dole ve Vice, nedaleko koncertní síně, se taky stavěl pozitivně, ale Lillian očima i tónem hlasu říkala něco jiného. Nakonec to přiznala na rovinu.

			„Mám dojem, Holgere, že ty tohle ve skutečnosti nechceš.“

			Pustila mu ruku.

			„Co tím myslíš?“

			„Myslím, že pořád miluješ ji.“

			„Cože?“

			Málem zařval a vtom mu došlo, že má Lillian možná pravdu. Jako by ho někdo přistihl při lži, o níž ani neví, a přesto se musí bránit.

			„Tak ale Lillian, to od tebe není fér.“

			„Nemůžeš si to prostě přiznat, Holgere? Jsem dospělá. Snesu pravdu.“

			„Lillian…“

			„Asi potřebuju nějaký čas sama pro sebe.“

			Židle odporně zavrzala. Lillian popadla kabelku a bez ohlédnutí z restaurace odešla. Rozhostilo se ticho.

			Poslední, devátou symfonii d moll, opus 125, mistrovské dílo, dokončil Beethoven v roce 1824 a skladba se stala vzorem pro klasicistní i romantickou hudbu a zároveň její představitelkou. Munch ji chtěl Lillian věnovat a tím jí neobratně sdělit, že ji má rád. Koupil dva drahé lístky na nejlepší místa, ale teď se orchestr propracovával už druhou větou a on poprvé za celý život necítil při poslechu vůbec nic.

			Po přestávce se do sálu nevrátil.

			Tupě zíral na prostranství před budovou a z krabičky vytahoval už třetí cigaretu, přitom zatím nedokouřil druhou.

			Rozvibroval se mu telefon, Munch to však nevnímal.

			Přístroj umlkl a pak se ozval znovu.

			Automaticky ho vylovil z kapsy.

			„Prosím.“

			Z dálky k němu dolehl cizí hlas.

			„Ahoj Holgere. Promiň, že ruším, tady Tom.“

			„Který Tom?“

			„Ludvigsen.“

			Po Munkedamské ulici projelo auto. Z okének se valila hudba a vřeštění nedospělých pasažérů.

			„Aha. Ahoj Tome. Omlouvám se, byl jsem zabraný… do nějakých úvah. Dlouho jsme se neviděli.“

			„Až moc dlouho. Jak se vede?“

			„Cože? No… jde to. A jak se máš ty, pořád děláš…?“

			Tom Ludvigsen.

			Bývalý kolega ještě z doby před ustavením jednotky. Pracoval jako střední manažer na ředitelství.

			„Tady v Trøndelagu,“ ujistil ho vesele Ludvigsen. „Musím přiznat, že se mi stýská po počasí na jihu, jenže pokud někdo dobrý dostane v téhle branži nabídku na vedoucí místo, měl by po něm skočit, v tom budeme zajedno, viď?“

			Suše se uchechtl, nejspíš čekal nějakou reakci, ale Munch mlčky upíral oči do země.

			„Takže je to pravda?“ pokračoval bývalý kolega.

			„Co?“

			„Že teď nemáš do čeho píchnout.“

			Munch vzdychl a znovu si zapálil.

			„Bohužel ano.“

			„Vrátíš se na ředitelství, nebo máš…?“

			„Ještě jsem se nerozhodl,“ odsekl Munch a zalitoval, že si telefon nevypnul. 

			Ze zvyku.

			Chtěl být vždycky na příjmu.

			„Fajn,“ přitakal skoro radostně Ludvigsen. „Tak to bych pro tebe asi něco měl.“

			„Co tím myslíš?“

			„Nechtěl by sis sem udělat výlet?“

			„Prosím?“

			„Vím, že od tebe nežádám málo, ale máme tu takový případ a já si říkám, že je asi nad naše síly. Ne že bychom tu nezaměstnávali mraky šikovných lidí, jenže se mi zdá, že nejspíš potřebujeme někoho, kdo se fakt vyzná.“

			Munch ožil.

			„O co kráčí?“

			„Šestnáctiletá holka. Na jednom ostrově tady poblíž. Na Hitře.“

			Na Hitře. Ani ne před rokem.

			Právě tam ji našel.

			Nebyla k poznání.

			Krůček od smrti.

			„Nechci to po telefonu rozebírat do detailů,“ pokračoval Ludvigsen, „ale nelíbí se mi to. Nic podobného jsem jaktěživ neviděl. Hrubé násilí. A to, co jsme našli na místě činu, ani nevím, jestli můžeme…“

			Munch si znovu povzdychl a přerušil ho.

			„Tome, jsem moc rád, že se na mě obracíš, ale myslím, že ne.“

			Ludvigsen okamžitě zareagoval, jako by jenom čekal, až to bude moct vysypat.

			„Řekla mi, ať ti zavolám.“

			„Kdo?“

			„Mia Krügerová.“

			„Cože?“

			„V noci už byla na místě činu. Tělo našel místní policejní náčelník a ten ji kontaktoval.“

			„Mia to vyšetřuje?“

			„Ano, a chce, abys přijel. Požádala mě, abych se ti ozval. Aby se to provedlo oficiální cestou. Tak co ty na to? Na výlet sem na sever?“

			„Budu tam za pár hodin. Pošli mi všechno, co k tomu máš,“ nakázal Munch a rozběhl se ke stanovišti taxíků.
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			V témže oblečení, které na sebe naházela v noci poté, co jí zavolal místní policista, čekala Mia v přístavišti expresních trajektů. Pobledlý Luca se opodál opíral o služební vůz. Mia už zapomněla, jaké to je. Být v jeho kůži. Přešla do stínu a v tichosti kolegu pozorovala. Výraz v jeho očích se jí zamlouval. Reakce na setkání s mrtvým tělem. Šok. Setkání se zlem. Někdo tu dívku ubil k smrti. Znovu se na Lucu zvědavě zadívala a pokoušela se nasát ten dojem. Normalitu. Lidskost. Už si skoro nepamatovala, jak se sama cítila poprvé. Ta někdejší nevinná Mia. 

			Kvůli tomuhle svou práci opustila.

			Doufala, že najde cestu zpátky.

			K sobě samé, k té staré Mie.

			Jednou policajtkou, navždy policajtkou.

			Tahle slova se do ní otiskla jako cejch.

			Řekl jí je Munch.

			Po jejím prvním případu.

			Tenkrát našli na poli dva prakticky nahé mrtvé chlapce a mezi nimi ležela liška.

			Pochopila o něco lépe to, co zmínil rektor policejní akademie. Že v sobě nosí cosi zvláštního.

			Máte něco, co jiní nemají, Mio.

			Dva nazí chlapci a zvíře.

			Skoro pachatele vycítila.

			Vnímala ho, jako by se nacházel kdesi v jejím nitru.

			Tenkrát jí bylo o deset let méně než teď a neskutečně ji povzbudilo, když ho u jedné chaty hluboko v lese konečně zatkli. 

			Šok se dostavil až po několika měsících, úplně se zhroutila, schoulila se pod deku a nevypravila ze sebe bezmála ani slovo. 

			Takhle to asi dál nepůjde.

			Asi ti to neprospívá, Mio.

			Jenže Munch ji přemluvil.

			Jednou policajtkou, navždy policajtkou.

			To zlo.

			Co je to za člověka, který zabije dvě děti, svlékne je, položí mezi ně zvíře a pak si scénu vyfotí?

			V takovém světě žít nechci.

			Munch to na ní patrně poznal, proto se uzavření případu věnoval opravdu důkladně a Mia cítila, že z velké části právě kvůli ní.

			Vysvětlovali si proč.

			Co byl dotyčný zač.

			V chatě našli jeho deníky.

			S dlouhými odpornými popisy.

			Jeho postojů.

			Muž zjevně vykazoval pedofilní sklony, ale nechtěl si je přiznat. Ty děti ho přece obelhaly. Donutily ho, aby s nimi dělal to, na co by ve skutečnosti ani za nic sám nepřišel. Musel je sprovodit ze světa, protože mu neprospívaly, zas a znovu by ubližovaly lidem jako on. 

			Tenkrát zareagovala na to, že použil slovo ‚sprovodit ze světa‘, ne zabít.

			Krásně je sprovodit ze světa.

			Sice se ani náznakem necítila vyléčená, ale v kolektivu něco našla.

			Mezi ostatními z jednotky.

			Pocit, že tomu čelí společně.

			A kvůli tomuhle pocitu zůstala.

			„Už jede.“

			Luca mířil k ní a ukazoval na moře.

			„Jste v pohodě?“ Položila mu dlaň na rameno.

			„Co? Jo. Je to lepší.“

			„Jsem ráda, že jste mi včera zavolal.“

			Luca si přejel rukou přes sinalou tvář.

			Slunce vysoko na vymetené obloze pálilo.

			„Nevím, možná jsem měl…“

			„To je v pořádku,“ poplácala ho po rameni.

			Luca se zahleděl do dálky a ani si nevšiml, že mu zvoní telefon.

			„Kancelář máte připravenou?“

			„Ehm, co prosím?“

			Se stále nepřítomným pohledem se k Mie obrátil.

			„Potřebujeme nějakou místnost, kde budeme moct pracovat, víte?“

			„Aha, jistě. A co zasedačka na konci chodby? Nebude lepší?“

			Zdálo se, že Luca Eriksen už se trochu probral.

			„Určitě.“

			„Budeme potřebovat i vás, jste s tím srozuměný? Někoho, kdo tady všechny zná.“

			„Jo, samozřejmě.“

			„Fajn. Můžete vytvořit vztahovou mapku?“

			„Mapku?“

			„Přehled nejbližších kontaktů oběti. Matka, otec, sousedi, kamarádi, spolužáci, kolegové, všechno, co se může hodit, víte?“

			Luca přikývl a odhrnul si ofinu z čela.

			Musí se zase vžít do role policisty.

			Stoprocentně to pomůže.

			„Mám vám…?“ Pohledem zalétl k lodi.

			„Ne, klidně jeďte. Vyšetřování musíme zahájit co nejdřív. Dorazíme hned za vámi, O. K.?“

			„Fajn,“ přitakal Luca a zamířil k autu, zatímco se k nábřeží pozvolna sunul expresní trajekt.
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			Turisté měli brožury určitě nastudované. Nebo se poučili na internetu. Letní dovolená v Norsku? U moře? Zabalte si hromadu teplého oblečení, protože tady ručíme jen za jediné: Bude vám zima. Jenže letos svatý Petr zařídil, že všechna tahle varování vyšla naprázdno. Slunce nad třpytivým mořem pálilo a z tváří kolem Muncha čišelo vytržení. Chichotání v němčině, francouzštině, angličtině i japonštině, telefony a fotoaparáty u zábradlí, za nímž poletovala vodní tříšť. A i když vyšel na palubu jen proto, aby si zakouřil, ani on se nezmohl na nic jiného než na vnímání téhle velkolepé scenérie. Hitra. Nádherný ostrov na samém okraji otevřeného moře.

			Mia na něj čekala na nábřeží.

			„Ahoj Holgere.“

			Objala ho a odvedla k lavičce ve stínu.

			Munch si otřel pot z čela a posadil se.

			„Ty teda představuješ celý uvítací výbor?“

			Usmála se a na stůl mezi ně položila telefon.

			„Zatím jo. Na místě činu pořád pracují technici a trondheimská policie už poslala všechny dostupné kriminalisty, nicméně se čeká na tebe.“

			„To beru,“ kývl Munch a vytáhl si z kufru tablet. 

			„Jsi v pohodě?“ Naklonila hlavu ke straně a zadívala se na něj.

			Norsko je malá země.

			A jejich rybníček taky.

			Jasně že se jí to doneslo.

			Že jednotku rozpustili.

			„Co na to mám podle tebe říct? Mohlo by snad být hůř?“

			Povzdychl si a vyklepl z krabičky cigaretu.

			„Však ono se to srovná,“ chtěla ho uchlácholit Mia a položila mu dlaň na ruku.

			„Myslíš?“

			„Určitě.“

			Pod černou ofinou jí zazářil úsměv.

			„Ve vedení sedí politici. A ti s železnou pravidelností přicházejí a odcházejí. Přijdou noví pohlaváři a ty se vrátíš. Všichni vědí, kdo jsi a co umíš.“

			„Snad.“

			Znovu vzdychl a zapálil si.

			„A co ty?“

			Mia zaváhala.

			„Jo, jde to,“ konstatovala nakonec.

			„Takže spíš ne?“

			„Ale jo.“

			Pohlédla na moře.

			„Já tě neobviňuju, jestli máš tyhle obavy,“ ujišťoval ji Munch. „Udělalas, cos musela.“

			„Fakt?“

			Letmo se zase obrátila k němu.

			„Jistěže. To pusť z hlavy, Mio.“

			„Fajn. To víš, že jsem dostala špatné svědomí, když jsem se doslechla, že oddělení zrušili. Že to mohlo souviset se mnou, že jim můj odchod poskytl záminku.“

			„Tak důležitá zase nejsi,“ zamrkal na ni Munch.

			„Opravdu ne?“ usmála se Mia.

			„Ne. Řešil jsem případy dlouho předtím, než ses objevila, copak si to nepamatuješ?“

			Zasmála se.

			„Zařizujeme se na místní policejní stanici, je malá, ale myslím, že nám poslouží.“

			„Ale začít chceš tady?“

			Přisvědčila.

			„Chtěla jsem tě mít jen pro sebe, než se pustíš do všech těch praktikálií.“

			„Prima,“ poznamenal Munch a zapnul si tablet.

			„Poslali ti všechno?“

			Odemkla telefon a otočila ho displejem k Munchovi.

			„Máš tohle?“

			Kývl.

			„Dobře. Došlo k tomu včera večer. Těsně před půlnocí mi zavolal místní policista Eriksen, byl celý vyplašený a nevěděl, co si počít.“

			„Tu dívku našel on?“

			Mia přikývla.

			„Ve staré lodi vytažené na břeh.“

			„A kde že se tam vzal? Kvůli nějakým ptákům v kostele, je to tak?“

			„Ano. Na novém oltářním obraze visely tři mrtvé vrány a na nohách měly tohle.“

			Znovu k němu obrátila telefon a ukázala prstem na displej.

			„Viděl ta písmena a spojil si to se jménem lodi?“

			Zase přikývla.

			„KTTY3. Kitty 3. Stará bárka vytažená na souš, to I z nápisu se ztratilo. Dobrý postřeh, myslím, že místní policejní náčelník není žádný hlupák.“

			„Bude s námi spolupracovat?“

			„Ano, řekla bych, že se to bude hodit.“

			„Fajn.“ Munch si zaclonil oči. „Takže ti ptáci viseli na oltářním obrazu, kolem kterého se vyrojily nějaké řeči?“

			„Jo, leccos se tu na ostrově šušká,“ přitakala Mia. „Slyšels o rodině Prytzových?“

			Munch přikývl.

			Henryho Prytze a jeho společnost Royal Arctic Salmon nešlo neznat.

			Zas tolik miliardářů tahle zemička nezrodila.

			„Rodina věnovala kostelu nový obraz a sponzorský dar a několik lidí mělo za to, že tím překročila určité meze. Že ten obraz oslavuje spíš je.“

			„Moc ryb a málo Ježíše?“

			„Tak nějak. Sama jsem ho neviděla, ale Luca soudí…“

			„Luca?“

			„Pardon, Eriksen. Na první dobrou ho napadlo, že se jedná o vtip. Asi trochu za hranou, ale i tak.“

			„Těm vranám někdo vypíchl oči?“

			Mia přisvědčila a ukázala mu další fotku.

			„Co si o tom myslíš?“

			Odmlčela se a obrátila pohled k moři. 

			Na tváři se jí rozlil onen pověstný výraz.

			Munchovi došlo, že mu strašně chyběla.

			„Nejsem si úplně jistá,“ vypravila ze sebe.

			„Ale souvisí to spolu?“

			„Cože? Jasně, naprosto… jenom…“

			„Co tě napadá?“

			„Nevím. Nějaká spojitost tam je, jenže se jí nemůžu dostat na kobylku.“

			„Takže jsi tam nebyla?“

			„V kostele? Ne. Jedeme bez přestávky, skoro jsem nespala.“

			„Tam musíme, je to priorita, jasné?“

			Mia znovu přikývla a opět k Munchovi natočila telefon.

			„Takže tohle je naše oběť. Jmenovala se Jessika Bakkenová, bylo jí šestnáct let. Zdá se, že v té lodi přespávala, ale jak často a jak dlouho, nevím.“

			Prstem zobrazila další fotku.

			„K smrti byla patrně ubita při hrubém útoku zepředu, jak vidíš tady, přišla o skoro celý obličej.“

			„A vražedná zbraň?“

			„Asi železná tyč. Jako první mě napadlo kladivo, ale nevím, nebyly by jednotlivé údery zřetelnější?“

			Zvětšila fotku a podívala se na Muncha.

			„Souhlasím. Našlas něco na místě činu?“

			„Ne. Je tam dost tma. Nejspíš tam ta dívka neměla zavedenou elektřinu. Pár svíček a dvě lampičky na baterie. Jestli tam něco je, technici to najdou. Každopádně šlo o silný agresivní útok shora, asi když ležela.“

			„Byla přitom vzhůru?“

			„To zatím nedokážeme říct. Podle Eriksena se včera večer konal karneval, nějaká místní zábava, a v lodi jsem našla masku Mickey Mouse, takže se tam asi chystala nebo odtamtud přišla, nejspíš teda nespala.“

			„A o jakém časovém rámci se bavíme?“

			Mia pokrčila rameny.

			„Netuším. Všechny stopy vypadaly čerstvě, ale ne superčerstvě, jestli mi rozumíš. Krev na podlaze kolem ní byla mokrá, ovšem po obvodu už lehce zaschlá. Muselo se to stát několik hodin předtím, než jsme ji objevili.“

			„Takže kolem sedmé nebo osmé?“

			„Asi tak.“

			„A co digitální stopy?“

			„Pátrala jsem po jejím telefonu, ale nenašla jsem ho. V lodi se nenacházel žádný počítač. A pokud vím, u ní doma zatím nikdo nebyl.“

			„Takže nějaký domov má, kromě té lodi?“

			Munch si zapálil další cigaretu o tu předchozí.

			„Co jsem pochytila, tak ano. S poněkud složitými poměry. Matka zřejmě alkoholička nebo narkomanka. Něco v tom směru. Jak jsem říkala, zatím jsem toho moc nestihla.“

			„Z rodiny už to vědí?“

			„Myslím, že se pokusili ji kontaktovat, ale zatím neúspěšně.“

			„Jako tu matku?“

			„Ano. Prý často jezdí do města. Asi na tah, netuším.“

			„Dokud ji nevyrozumíme, tak ven nesmí uniknout ani čárka.“

			„Jasně,“ kývla znovu Mia. „Nikdo na nás netlačí. Novináři z místního plátku se chovají zdvořile. Nikdo z celostátních médií zatím nedorazil, pokud je mi známo. Naopak dorazily zvěsti, že novináři brzy zaplaví celý ostrov.“

			„Cože? Jak to?“

			„Kvůli svatbě. Bude se ženit dědic lososího impéria. Prý nás tu čeká slušný cirkus.“

			„A do hajzlu,“ zabručel Munch.

			„Přesně tak. Budeme držet jazyk za zuby, co to jen půjde.“

			Odmlčela se.

			„Co je?“ zajímalo Muncha.

			„Nejsem si jistá,“ zamumlala Mia. „Podle té agresivity by se dalo soudit na jednání v afektu, ne? Vzhledem k míře násilí.“

			Munch souhlasil.

			„Jenže ten kostel a to, co jsem viděla na místě činu, beze zbytku svědčí o plánované akci. Nějak mi k sobě tyhle dva aspekty nesedí.“

			„Myslíš tohle?“ Munch k ní posunul iPad.

			„Jo,“ přikývla pomalu.

			Na snímku stál bílý hrníček na čaj.

			Hrníček někdo popsal slovy:

			BABY NEVĚSTKA.

			A do kaluže krve načrtl jméno:

			Jonathan.
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			Sofie stála v kostele před oltářem a tiše se usmívala, protože tohle probíhalo pokaždé stejně. Ti dva se zase hádali, kdo bude dirigovat, ale vždyť jsou dospělí, neměli by své rozepře dávat najevo, nicméně každý přesto jasně viděl, o co kráčí. Holky vedle se snažily potlačit chichotání. Sofie na ně mrkla a taky se zahihňala. Zpívání ve sboru milovala. Hlasy se společně nesly nádherným prostorem. Akorát před každým začátkem museli absolvovat tuhle komedii, protože kostelnice a farář se neshodli. Sofie měla nejraději Hospodine, tvé drahé jméno a čest a pak Boží lásku. Táta po každém koncertu kroutil hlavou a pod vousy si bručel no jo no jo, ale Sofie Boha moc vážně nebrala, důležitější byly melodie. Jak ji v nitru rozechvívaly, když zpívala, a jak se ostatní hlasy vznášely ve vzduchu kolem ní jako hřejivé balonky. Nešlo o to, o čem pojednávají texty. Táta, podobně jako snad každý dospělý, měl tendenci všechno vysvětlovat, a tak si k Sofii několikrát přisedl. Víš o tom, že různí lidé věří v různé věci, viď? No jo. Vždyť ona není žádné mimino. Chápe, že v nebi nesedí vousatý stařeček na obláčku a nesleduje veškeré lidské počínání, ale to stejně nehraje roli. Jde o ten pocit při zpívání. O to, jaká se v ní rozlévá radost. Ne o slova, která zpívá. ovšem i to se změnilo s příchodem nového faráře. Vlastně bylo docela zvláštní, že právě on navrhl, aby zpívali něco jiného než jen pořád o Bohu. Jednou když Nora onemocněla, donesl nové noty a pošeptal jim, jako by spolu sdíleli jakési tajemství, že dnes si zazpívají něco zábavného. Bylo to před Vánoci a měli zkoušet na sváteční bohoslužbu. Ta nová písnička se jmenovala All I Want for Christmas Is You a nejenže byla anglicky, ale ještě s Bohem ani trochu nesouvisela. Byla to legrace, zvlášť proto, že farář na piano moc hrát neuměl, třebaže si myslel opak, takže jeho břinkavý doprovod zněl dost divně, nicméně anglická slova děti bavila, skoro jako by se jim při zpěvu v ústech převalovaly zvláštní bonbony. Čekali, co na to po návratu poví Nora. Jen taktak, že nevybuchla. Celá hlava jí zrudla, div se jí nekouřilo z uší, a po téhle scéně už tu anglickou písničku nikdy víc nezkoušeli. 

			Sofie se podrbala na koleně a ovála se notami jako vějířem. Dneska v kostele panovalo pořádné vedro, a tak si stěžovali, jenže bylo potřeba zkoušet na ten VELKÝ koncert. Při tom pomyšlení v ní zabublala radost. Jen si to představte. Bude smět zpívat na asi největší svatbě na světě. Rozpálené tváře se jí roztáhly do úsměvu. Taková romantika. Skoro jako v pohádce. Princ se žení, a přestože král a královna si určitě přáli, aby si vzal princeznu, třeba i z nějaké jiné země, princ se zamiloval do úplně obyčejné dívky, přesně jako je Sofie.

			„Dobře, ovšem pan Prytz…“ zamumlal vepředu nový farář a ukázal na papír před sebou. 

			Kostelnici zrudly tváře, ale snažila se, seč mohla, aby se nerozkřičela, přitom se zdálo, že pukne vzteky. Někdy se takhle chovala, protože jí šíleně záleželo na tom, co je správné s ohledem na Boha a Ježíše a tak. Konečně se dohodli. Nora si odkašlala a s úsměvem se rozhlédla po sboristech, zatímco farář se došoural k pianu. Sofii bodlo špatné svědomí, že o něm nesmýšlela hezky. Vždyť hraje docela dobře, ta anglická písnička byla určitě jen hodně těžká.

			Nora už se chystala začít, vtom se najednou zarazila a nasadila přísný výraz. Sofie si zprvu pomyslela, že se dívá na ni, ale naštěstí ne. Hleděla na její sousedku z Frøyi. Sofie ani nevěděla, jak se ta dívka jmenuje, protože byla ve sboru úplně nová, a možná právě proto netušila, co Nora v kostele vyžaduje.

			„Prosím tě, co to máš na sobě?“ pohodila kostelnice hlavou k dívce.

			Dívka se opatrně rozhlédla.

			„Já?“

			„Ano, ty,“ potvrdila Nora a došla k nim. „Kde si myslíš, že jsi? U vody?“

			Vrazila si ruce v bok a bradou ukázala na dívčino oblečení.

			Mezi kraťasy a topem jí vykukovalo břicho.

			„Copak ty nechováš k našemu Pánu sebemenší úctu?“

			„Když ono je hrozné vedro…“

			„Tady se oblékáme, jak se sluší a patří,“ uťala ji Nora. „Nemáš nic jiného?“

			„Mám v tašce mikinu,“ zamumlala dívka a sklopila hlavu.

			„Tak si pro ni dojdi.“

			Dívka se sklopenou hlavou vyběhla uličkou a celá zahanbená se vrátila v mikině.

			„Tak,“ pokývla Nora, zamířila zpátky na místo a pozvedla ruce. „Takže si dáme Boží lásku.“

			Sotva se nadechli, rozlétly se zadní dveře kostela.

			„Promiňte, že ruším.“

			Sofii ten hlas vyloudil úsměv na tváři.

			„Ano, Dorotheo?“ povzdychla si Nora.

			Babička nezamířila ke sboru, nýbrž zůstala stát u otevřených dveří.

			„Omlouvám se, ale potřebuju na slovíčko Sofii.“

			Ta se obrátila.

			„Zrovna teď?“ vzepřela se Nora. „Koncert má být za pouhých…“

			„Ano, zrovna teď.“

			Babiččin hlas zněl neobvykle.

			„Tak dobře,“ souhlasila Nora a gestem dala Sofii najevo, že může jít.

			Sofie se rozběhla uličkou.

			Babička ji vzala za ruku a venku za nimi dveře zavřela. Promluvila až na schodech.

			„Sofinko, stalo se něco moc smutného.“
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			Malá policejní služebna samozřejmě nedokázala pojmout takové davy. Z celé oblasti se přihrnuli všichni dostupní policisté v naději, že se ocitnou ve středu dění a odvedou nějakou smysluplnou práci. Když se posléze všichni namačkali do zasedačky na konci chodby, Munch si hlasitě odkašlal a požádal je, aby ztichli. Mia už téměř zapomněla, jaké autority její bývalý šéf požívá.

			„Kdo je tady velitelem operativy?“ zaburácel v malé místnosti jeho hlas.

			Několik lidí v uniformě po sobě nejistě kouklo a jeden z nich poté zvedl ruku.

			„Já. Jmenuju se Jack Olsen, policie Orkanger.“

			„Dobře, Jacku Olsene z policie Orkanger. Všechny, co mají dneska na sobě uniformu, a tím myslím všechny, odsud odvedete. Nechci tu vidět ani jednu jedinou, jasné?“

			Jedna uniformovaná policistka v rohu se hbitě přihlásila.

			„Promiňte, znamená to, že se máme převléknout do civilu?“

			„Ne. A mluvil jsem s Jackem.“

			Munch ukázal na Olsena.

			„Vy, Jacku, odteď odpovídáte za všechny uniformované hlídky, ano?“

			Olsen s vážným výrazem přikývl.

			„Nechci tady v budově vidět jedinou uniformu. Tady pracuje vyšetřovací jednotka, chápete?“

			„Ale,“ namítl jeden strážník z hloučku u dveří, ovšem Munch ho mávnutím ruky umlčel.

			„Olsene, hlášení budete podávat mně a já zase budu přijímat pouze hlášení od vás, jasné?“

			Jack Olsen znovu přikývl.

			„Dobře. Pochopil jsem to tak, že místo činu je zajištěné, kriminalisticko-technické oddělení má všechno, co potřebuje, a tělo bylo odvezeno na soudní lékařství?“

			Olsen zalétl nejistě pohledem ke kolegovi vedle a ten opatrně přikývl.

			„Ano,“ odpověděl Olsen.

			„Dobře. Postupujte dál podle předpisů, a pokud se cokoli naskytne, chci to slyšet pouze od vás, rozumíte?“

			„Rozumím.“

			„Prioritou číslo jedna jsou pozůstalí. Bylo mi řečeno, že otec neexistuje a že po matce stále pátráme.“

			Olsen opět vyslal nejistý pohled a jeho kolega kývl.

			„Dejte mi vědět, jakmile ji seženeme, ano?“

			Olsen do třetice přikývl, vstal a rukama pobídl strážníky před sebou, aby se chodbou odporoučeli ven.

			„Slyšeli jste šéfa. Všichni ven.“

			Odpovědí mu byl sbor mírně nespokojených mručení a zklamaných povzdychů z úst uniformovaných policistů, kteří opouštěli zasedačku.

			„Tak,“ rozhlédl se Munch, když se v budově konečně rozhostilo ticho, „koho tu máme?“

			Na židlích zůstala sedět hrstka lidí v civilu.

			„Klidně začnu,“ odkašlala si tmavovlasá třicátnice. „Jmenuju se Nina Riccardová, pracuju jako vyšetřovatelka v Trondheimu.“

			Všichni se po pořádku představili.

			„Ralph Nygaard, vyšetřovatel, Orkanger.“

			„Dobrý den, já jsem Claus Nielsen, policejní právník, Trondheim.“

			„Kevin Borg, vyšetřovatel, taky Trondheim.“

			Úplně vzadu stál Luca Eriksen a nejistě se rozhlížel.

			„Ehm, Luca Eriksen, místní policejní náčelník, Hitra. Mám na sobě sice uniformu, ale vy jste chtěli, abych…“

			Mia se na něj usmála.

			„Rozhodně sem patříte, Luco. Posaďte se, prosím.“

			Eriksen opatrně pokývl ostatním na pozdrav a vybral si židli u okna.

			„Tak fajn,“ spustil Munch a znovu se rozhlédl po všech přítomných. „Pro ty, kteří nevědí, kdo jsem, jmenuju se Holger Munch a tohle je Mia Krügerová.“

			Mia rovněž pozdravila všechny přítomné pokývnutím hlavy.

			„Odteď za vedení vyšetřování zodpovídáme my, a pokud se s tím někdo neumí srovnat, ať se obrátí na Ludvigsena v Trondheimu. Mimochodem, je tu někdo takový? Kdo s tím má problém?“

			Pár lidí zakroutilo hlavou.

			„Dobře. A pokud ano, dveře jsou tamhle. Očekávám, že budete dělat, co vám řeknu, a že od této chvíle pracujeme jako tým.“

			Vyšetřovatelé si vyměnili pohledy a přikývli.

			„Je třeba dodržet určitá základní pravidla,“ pokračoval Munch. „Z téhle místnosti nevynesete ani pípnutí. Platí to pro manželku, manžela, sousedy, ale i pro vaše místní nadřízené, veškeré informace se budou pouštět přese mě, rozumíte?“

			Všichni mlčeli.

			„Skvělé. Je krajně důležité, aby do tisku neprosáklo ani ň. Chápu, že člověka může lákat představa, že zrovna on naservíruje místním novinám sólokapra, ale jestli zjistím, že z téhle skupiny unikají informace, tak…“

			Odmlčel se.

			„Rozumíme,“ přikývla Nina Riccardová.

			Měla polodlouhé vlasy a zlatavou pleť, zděděnou patrně po otci z jižní Evropy. Vzhled doplňovalo pestrobarevné oblečení, těsné žluté džíny, křiklavě červené tričko a světlé tenisky. Ve tmavých očích se jí zračila vážnost. Z vyšetřovatelky vyzařoval klid a jistota. Jako by navzdory svému poměrně nízkému věku podobným situacím čelila už drahnou dobu.

			„To jsem rád, díky. Chápu, že jste si asi nevysnili, že přijedou kriminalisti z Osla a případ převezmou, ale už se to tak seběhlo. Odteď rozhoduju já.“

			„Ne Mia?“ zažertoval Kevin Borg, světlovlasý kudrnáč v béžovém letním obleku s bílou košilí. Patřil k trondheimským vyšetřovatelům.

			„Chcete-li cokoli sdělit Mie a mně ne, směle do toho, hlavně když to neopustí tuhle místnost,“ odsekl suše Munch a z brašny vytáhl tablet. „Půjde tohle připojit?“

			Luca cosi zamumlal a vstal.

			Mia trochu zalitovala, že mu přidělila odpovědnost za zajištění porady. Zjevně se v téhle roli necítil, chvíli něco kutil s plátnem za Munchem, nicméně pak se mu kabel k dataprojektoru zavěšenému u stropu připojit podařilo.

			Omluvně se usmál, když se na stěně konečně rozzářil obraz.

			Munch se znovu rozhlédl a spustil: „Určitě se postupně seznámíme blíž, ale teď nesmíme ztrácet čas, dejme se ihned do práce. Mohl byste…?“ 

			Pokynul Lucovi. Ten zatáhl závěsy, zavřel dveře do chodby, načež se posadil na své místo.

			„Tohle je Jessika Bakkenová.“ Munch otevřel první snímek.

			Podle všeho se jednalo o fotografii ze sociálních sítí. Dívka na sobě měla ustřižené džíny a krátké růžové tričko, zpod nějž koukalo ploché břicho. Trochu se na fotografa šklebila, prsty roztažené do véčka, v úsměvu odhalovala rovnátka.

			Munch se obrátil k publiku.

			„O její existenci jsem se dozvěděl před hodinou, víte o ní někdo něco víc?“

			Nina Riccardová si odkašlala a zahleděla se do svého zápisníku:

			„Jessika Bakkenová, šestnáct let, narozená v Krajské nemocnici v Trondheimu. Matka Laura Bakkenová, třiatřicet let, vyrostla nedaleko Tromsø. Poznámka na okraj: matce tedy bylo pouhých sedmnáct, když se jí Jessika narodila. Otec neznámý. Našla jsem případ, v němž se Laura Bakkenová pokoušela přiřknout otcovství jistému…“

			Hbitě zalistovala poznámkami.

			„Jistému Ronnymu Hovovi z Fauske. Po provedení testu DNA se ukázalo, že biologickým otcem dítěte není. Zpět k Jessice. Od narození vystřídala tři trvalá bydliště. První v Bremnesu na severu, druhé ve čtvrti Østbyen v Trondheimu a pak tady. Sem se přistěhovala, když jí bylo devět. Takže to vypadá, že tu bydlela sedm let.“

			„Výborně, děkuju,“ pokývl Munch. „Ještě někdo něco?“

			„Jo,“ zamručel Ralph Nygaard, urostlý policista s vyholenou hlavou. Na sobě měl seprané tričko s podobenkou Bruce Springsteena, hnědé manšestráky a špinavé tenisky. Tvářil se méně sebejistě než ostatní vyšetřovatelé v zasedačce. 

			„Já jsem… nebo vlastně – nikdy jsem nepracoval na takovémhle případu, takže úplně nevím…“

			Nesměle se rozhlédl.

			„Jen to vyklopte,“ pobídl ho Munch.

			„Tak dobře.“

			Nygaard si odkašlal.

			„Mám tady na ostrově sestru, vlastně bydlí docela blízko, tak mě napadlo –“

			„Docela blízko čeho?“ přerušil ho Munch.

			„Sorry, docela blízko domu, kde bydlela Jessika Bakkenová s matkou, jako teda oběť. Sestra mi dneska ráno zavolala, jakmile se to rozkřiklo.“

			Munch mu opět skočil do řeči.

			„Rozkřiklo? Tu mrtvou našli včera v noci, chcete tím říct, že už teď se ví, že…?“

			Rozhlédl se po místnosti.

			„Jsme malý ostrov,“ pronesl Luca Eriksen omluvně. „Tady se nic neutají. Tedy já nic neprozradil, ale je naprosto nemožné…“

			„Tak jo,“ povzdychl si Munch a chytil se za čelo.

			Zalétl pohledem k Mie, která okamžitě pochopila.

			Je třeba najít matku.

			Její šestnáctiletou dceru někdo zavraždil.

			Laura Bakkenová se to musí dozvědět od někoho, kdo jí dokáže poskytnout potřebnou pomoc, ať už je v jakémkoli stavu.

			Mia stručně naznačila, že rozumí.

			„Pardon,“ obrátil se Munch k vyšetřovateli v tričku. „Pokračujte.“

			Nygaard si odkašlal. „Jak jsem říkal, volala mi sestra. Že prý jsou ty dvě známé firmy, jako teda Jessika a Laura. Dveře se u nich netrhly, prohlásila.“

			„V jakém smyslu?“

			„Neustále k nim někdo chodil,“ vysvětlil Nygaard. „Pořádaly jeden večírek za druhým. Nille říkala, že –“

			„Nille je vaše sestra?“

			„Sorry, jo. Takže sestra říkala, že několikrát se kvůli nim volala policie.“

			Munch rychle pohlédl na Lucu Eriksena a ten přikývl.

			„Hlášení mám,“ přitakal místní policista. „Našel jsem jich celkem šest, tři výjezdy jsem zajišťoval já sám, mám vám…?“

			„Později,“ odtušil Munch a mávnutím ruky ho umlčel.

			„Poměry, v kterých ta dívka žila, mi popsala jako hodně nevyhovující,“ pokračoval Nygaard. „Líčila mi, že Jessika k nim několikrát, když byla menší, v noci přišla. Dali jí něco k jídlu, pár kusů oblečení a nechali ji u sebe přespat. Prostě pomohli zajistit její potřeby, abych tak řekl, když byla matka aktuálně nejvíc mimo.“

			Munch zvedl dlaň a na okamžik ho zastavil.

			„Znamená to, že se do věci vložil úřad sociálně-právní ochrany dětí? Máme od nich nějaké zprávy?“

			V zasedačce se rozhostilo ticho.

			„Pan Nielsen, že?“ obrátil se Munch k právníkovi.

			„Ano, Claus.“

			Policejní právník byl vysokého vzrůstu a zdálo se, že se u této příležitosti přímo vyparádil. Navzdory teplému počasí si vzal černý oblek, bílou košili se slušivou modrou kravatou a naleštěné boty. Jeho vzhled doplňoval snubní prsten a zjevně nákladná aktovka.

			„Podívejte se, co k tomu lze najít v systému, ano?“

			Právník přikývl a udělal si poznámku do iPadu.

			„Dobře, něco dalšího?“

			„V posledních letech holku už tolik nevídali,“ pokračoval orkangerský vyšetřovatel Nygaard. „Akorát se tu a tam pozdravili, ale každopádně jsem se dozvěděl ještě něco.“

			Přejel prstem po telefonu.

			„Nejsem si jistý, co všechno je relevantní, nicméně jsem si zapsal tohle: Poté, co vloni dokončila základku, přivydělávala si hlídáním dětí v různých rodinách, mám tu i pár jmen, Mary Brunová, Anne Mikkelsenová…“

			„Ten seznam si projdeme později,“ odtušil Munch.

			„Tak to je všechno.“

			„Dobře,“ pochválil Nygaarda Munch. „Tak –“

			„Vlastně ne, počkejte,“ chytil se Nygaard za hlavu. „Ještě jedna věc, sorry.“

			Věnoval všem v místnosti omluvný pohled.

			„Jaká?“ zajímal se Munch.

			„Loni v létě prý k něčemu došlo. S Jessikou se stala tak viditelná změna, že se o tom i mluvilo, jako u nich v ulici.“

			„Jaká změna?“

			„Vypadalo to, jako by se ta holčina najednou dostala k penězům.“

			„Aha?“

			„Nestihl jsem se na to vyptat dopodrobna, ale Nille říkala, že zničehonic měla ze dne na den nové oblečení, pěkné hodinky, drahé kozačky, nejsem si jistý, čeho všeho se změna týkala, ale každopádně jejího životního stylu. A všichni si toho všimli.“

			„Dobře,“ přitakal Munch. „Skvělá práce. Iniciativní, proaktivní, dobrý přístup. Jen tak dál.“

			Věnoval přítomným uznalé pokývnutí.

			„No, já jsem…“ zapojil se do hovoru Luca Eriksen a zase se rozhlédl.

			„Copak?“ zajímal se Munch.

			Luca kradmo koukl na Miu a nato spustil:

			„Dal jsem dohromady seznam lidí, kteří byli Jessice nejblíž. Nevím, jestli bychom…“

			Z kapsy stejnokrojové košile vytáhl štůsek přeložených papírů a propisku.

			„Tak prosím,“ vyzval ho gestem Munch.

			„Parta kamarádek,“ odkašlal si Luca. „Zdá se, že spolu pekly hlavně tři: Jessika, Sylvie Greenová a Hanna Holmenová.“

			„Holmenová? Má stejné příjmení jako…?“

			„Ano, je to starší sestra Jonathana Holmena,“ přisvědčil Luca.

			Munch pohlédl na Miu.

			Malou zasedačkou se rozběhlo mumlání.

			„Dobře, pokračujte.“

			„My místní dobře víme, co jsou zač, jsou to moc milé hodné holky. Sylvie je –“

			„Detaily později,“ zarazil ho Munch. „Poskytněte nám jen rychlý přehled jejích kontaktů.“

			„Rozumím. Sylvie a Hanna. Pak je tu matka, Laura, o ní už byla řeč, jiné příbuzné jsem nenašel, přinejmenším ne tady. A taky má, teda měla přítele jménem Andres Wold. Je mu dvacet, takže o čtyři roky starší, syn Roara Wolda, který provozuje autoservis na Kvenværu.“

			Mia si pro sebe pomalu přikývla.

			Andres Wold.

			Viděla je, když vyváděla motorku z garáže. Ve starém volvu seděla partička kluků.

			Řidič se nedal přehlédnout.

			Hlučný mladík s dlouhými vlasy, potetovanými pažemi a kruhy v uších. Z okének se valila hlasitá hudba. Vtom mladík vyskočil, popadl zadní dveře a kvůli čemusi jednoho kámoše na zadním sedadle seřval.

			„Prý to bylo trochu ode zdi ke zdi,“ pokračoval Luca s pohledem upřeným do papírů. „Nevím, jestli spolu zrovna teď chodili nebo nechodili, ale každopádně se o nich mluvilo jako o páru.“

			Umlkl a zatvářil se, jako by se rozmýšlel.

			„A dál?“ povzbudil ho Munch.

			„Nevím, jestli to vytahovat hned, nebo později?“

			„Jen pokračujte,“ pokývl mu Munch.

			„Jak bych to řekl. Ten Andres. Andres Wold je taky známá firma. Do lecčehos se už namočil, i když bych neřekl, že šlo o vážné případy, pár rvaček, několik drobných vloupaček, asi bych ho popsal tak, že se rád předvádí. Není žádný lumen.“

			Kevin Borg si povzdychl, založil si paže na prsou a zavrtěl hlavou.

			Munch pozvedl ruku a Lucu zastavil.

			„Chcete něco dodat?“

			„Cože?“ ozval se Borg, jakmile mu došlo, že dotaz míří na něj.

			„Prosím.“

			„Ehm, ne, jenom jsem…“

			„Jenom jste co? Něco jsem tu nepochopil? Vy z Trondheimu máte něco proti lidem tady na vesnici? Asi tomu úplně nerozumím.“

			Policista v obleku sklopil oči a prohrábl si světlé kadeře.

			„Ne, nic.“

			„Díky,“ odtušil Munch a znovu pobídl Lucu.

			„Takže to je Andres Wold. Pěkné kvítko, ale jak jsem říkal, už ho nějakou dobu znám a v jádru není zlý.“

			„Má záznam v rejstříku?“ ozvala se Nina Riccardová. Zdála se bystrá. Nenechala se rušit okolím. Mie už k téhle pestrobarevné vyšetřovatelce stihla pocítit sympatie.

			„Ne…“

			Luca se trochu zdráhal.

			„Asi by měl mít, ale já…, však víte.“

			„Dobře,“ uzavřel to Munch. „Andrese Wolda musíme dostat k výslechu co nejrychleji a to platí samozřejmě i pro ostatní na seznamu, zvlášť ty dvě dívky.“

			„Sylvii a Hannu,“ přitakal Luca.

			„Přesně tak. Máte tady výslechovou místnost?“

			Rozhlédl se po malé zasedačce.

			„To zrovna ne, ale je tu ještě jedna zasedačka. Třeba bychom mohli používat tu,“ navrhl Luca.

			„Dobře. Tak ji připravte. Nachystejte nahrávací zařízení, pokud ho máte.“

			„To máme,“ přikývl Luca.

			„Fajn,“ konstatoval Munch a očima přelétl po přítomných. „Ještě někdo má něco? Co se týká Jessiky?“

			Lehce zavrtěli hlavami.

			„V pořádku.“ Munch znovu ťukl na tablet. „Včera šestnáctiletá Jessika Bakkenová žila.“

			Na plátně za ním se objevil další snímek.

			„A v noci jsme ji našli v tomhle stavu.“
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			Hanna Holmenová se neodvažovala pohnout hlavou. Panebože, mně je zle. Kolik je vlastně hodin? Pokusila se natáhnout pro telefon, doufala, že ho nahmatá na nočním stolku, ale nezvládla to. Paže ji neposlouchaly. Žádná část těla jaksepatří nefungovala. Zvedal se jí žaludek. Celé tělo ji bolelo. Do kdy to táhly? Do háje, je vůbec doma? Zkusila otevřít oči. Taktak, že nadzvedla jedno víčko. Světlo se jí zabodlo do mozku jako dýka a vzápětí následovala lavina nevolnosti, která se jí vyvalila ze žaludku. A do pr… budu zvracet. Ne, ne, ne. Zůstala bez hnutí ležet. Snažila se dýchat co nejpomaleji. Ježíšikriste. Žaludek se jí naštěstí uklidnil natolik, že si zase troufla na normální dech. Zavřela oči a zkusila si vybavit nějaké vzpomínky. Včera večer. Párty začala v garáži u Andrese Wolda. Asi tak v šest, ne? Panebože, kde mám kolo? Jak jsem se vlastně dostala domů? Nesešlo se jich moc, jen jako obvykle. Sylvie, Jessika, Andres, Morty, Fille, kluci z Frøyi – jak se to jmenovali – Jeppe a… už si nevzpomíná. Andres se samo sebou předváděl, pouštěl hudbu na své nové aparatuře. Mizernou dunící hudbu jako vždycky, s texty o všelijakých pitomostech. Kluci jí od samého začátku připadali opilí. Z velkých láhví popíjeli směs domácí pálenky a džusu. Když na ni přišla řada, taky samozřejmě ochutnala, protože jinak by všechny naštvala, ale i tentokrát ji pití akorát pálilo v krku. Vlastně se v tu chvíli rozhodla, že moc pít nebude. Nesnesla představu, že jí bude zase příšerně zle. Vždycky jí po tom, co si dopřávali, špatně bylo. Měli se dostavit v maskách, ale s kostýmy to bylo nahnuté už od začátku. Andres se převlékl za postavu z jakéhosi hororu a vypadal dost děsivě. Jessičinu Mickeymu praskla gumička na obličejové masce, která jí zůstala viset na krku. Nebo? Vlastně ne. K tomu přece došlo až mnohem později. Vybavila si záblesky z bunkru. I tam hrála hlasitá hudba a míhalo se tu světlo, ale tahle hudba zněla mnohem lépe, a tak se Hanně výjimečně zachtělo tančit. Obvykle netančila, neměla ráda, když ji přitom pozorovali druzí, tentokrát však nedokázala odolat. Chechtala se a divoce poskakovala v davu, jako by ji něco ovládlo, jako by celé místo kdosi zaklel. Kolem se hemžily postavy v kostýmech a maskách. Zařehtala na ni koňská hlava. Zpod zeleného nosu vycenila zuby čarodějnice. Nějaký ďábel šeptal cosi do ucha Jessice. Hanna si vybavila Sylvii v masce Goofyho a další záblesk Jessiky – nebylo to venku? Myšákův hlas k ní doléhal jakoby z oblaku, ačkoli jeho tvář měla přímo před sebou. Koukej, přetrhla se mi gumička. Panebože. Hanně se opět zvedl žaludek. V zoufalství si přitiskla dlaně na ústa. Fujtajbl, to je ale hnus. Odkudsi z velké hloubky jí vytanula vzpomínka na oheň. Rozdělali ho za Woldovic garáží? Utekli ven, ne? Andresova hudba a hlučné chvástání je otrávilo. Někdo polil pár prken benzínem. Před očima spatřila Jessičinu tvář a drobnou ruku, která se k ní přiblížila.

			Držela tabletky.

			Infinity.

			Hanna znovu opatrně rozklížila oči, tentokrát to šlo lépe. U dveří visel plakát s Justinem Bieberem. Takže je každopádně doma. Ve své posteli. Uf. Aspoň že tak. Kolik je teda hodin? Zašátrala po telefonu na nočním stolku, ale neležel tam. Všimla si chumlu oblečení pohozeného na zemi. O. K., určitě bude v kapse kalhot. Musí si s někým promluvit. Co se vlastně stalo? Slunce bylo už nízko nad obzorem, když ji Jessika přemlouvala. To prostě musíš zkusit, zrovna je přivezli, jmenujou se Infinity. Hanna měla dojem, že se snažila odmítnout, ale nějak to nešlo. Položila si tabletu na jazyk a spláchla ji pivem. Ach bože, už to na ni zase jde. Prudce se zvedla a po čtyřech vylezla z postele. Pokusila se postavit, avšak nohy ji odmítly nést.

			Ach ne, do pr…

			Pozvracela celou podlahu. Pak zůstala ležet, třásla se a objímala se pažemi. Fuj, to je ale hnus. Zvratky jí stékaly po bradě a po vlasech, jejich odporný zápach v ní vyvolával další návaly na zvracení, ale žaludek už byl prázdný. Podařilo se jí zvednout ruku a přitáhnout si přikrývku. Telefon. Kalhoty ležely přímo před ní. V kapse se cosi boulilo. Měla štěstí. Stálo ji to poslední zbytky sil, ale nakonec telefon z kalhot vylovila. Byl vybitý. Do prčic. Nabíječka trčela ze zásuvky pod postelí. Mobil připojila a těžce oddychovala.

			Infinity.

			Viděla Jessičin šílený výraz na tanečním parketu v bunkru. Žluté tablety. Kvůli nim jí je teď tak zle? Určitě. Ty vole, Jessiko. Ne, ne, bere to zpátky, může si za to sama. Rozhodla se přece, že nebude moc pít. A že si nevezme žádnou z těch tablet, co jí vždycky nabízejí. Telefon zapípal. Už se dobil natolik, že ho mohla zapnout, ale nechala ho připojený. Roztřesenými prsty vyťukala pin. Cink, cink, cink, cink, cink, cink. Cinkání se jí zařezávalo do uší. Panebože, kolik jí vůbec přišlo zpráv? Natáhla se k mobilu a pokoušela se je přečíst, jenže se jí akorát míhaly před očima. Aspoň padesát nepřijatých hovorů. Vzchopila se a ťukla na Sylviino jméno.

			„Kde seš, Hanno?“

			Kamarádčin hlas jí zaduněl v uchu.

			„Sylvie, neřvi tolik, je mi blbě, do prdele, jsem…“

			„Jessika je mrtvá!“

			Nedokázala se nadechnout, obracel se jí žaludek.

			„Jasně,“ zašeptala. „To já taky. Jsem úplně vyřízená. Co se vlastně stalo? Jak jsme se dostaly domů?“

			Na druhém konci zavládlo na chviličku ticho a pak se rozlehlo zakvílení doprovázené srdceryvnými vzlyky.

			„Ale ne! Jako doopravdy! Našli ji dole v lodi! Fakticky! Jessika je mrtvá!“
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			Mia zaparkovala motorku před policejními páskami a zamířila k Munchovi stojícímu u staré lodi. Žena v bílém si stáhla bleděmodrou ústenku a při pohledu na Miu se jí v očích objevil náznak úsměvu.

			„Dobrý den, Mio.“

			„Dobrý den, Rito.“

			„Už bychom se měly přestat scházet na takovýchhle místech,“ pronesla suše žena v overalu a potřásla jí rukou. Byla to Rita Mellbyová z kriminalisticko-technického oddělení.

			„Stihli jste nakouknout dovnitř?“

			Ukázala na palubu lodi.

			„Jenom já,“ odpověděla Mia. „Včera v noci. Byla tam tma, takže jsem toho moc neviděla.“

			„Chápu.“ Mellbyová přivolala posunkem jednoho technika a ten jí podal tablet. „Vezmu vás tam, ale až skončíme. Teď vám ukážu fotky toho, co jsme zatím zajistili.“

			Společně s ní vešli do stanu a usedli ke stolu.

			„Našli jste její telefon?“ zajímal se Munch.

			„Ještě ne,“ odpověděla Rita a zaškaredila se na jeho cigaretu. „Mně je celkem jedno, že jste si zvolil tuhle pomalou smrt, ale nemohl byste ušetřit nás ostatní?“

			Potřásl hlavou a vyšel ven cigaretu típnout.

			„Copak s tím nikdy nepřestane?“ podivila se Rita a probrala tablet z úsporného režimu.

			„Prý potřebuje, aby mu to myslelo,“ odtušila Mia.

			Mellbyová se pousmála.

			„Vám to ale myslí dobře, ne?“

			„Ano.“

			„Tak vidíte. Jde to i bez kouření.“

			Munch se zatím vrátil. „Máte něco, co my nemáme?“

			„Nevím, co máte,“ kontrovala Rita a přejela prstem po displeji. „Chvíli nám trvalo, než jsme nainstalovali osvětlení, protože nefungoval generátor, takže jsme nabrali určité zpoždění, omlouvám se.“

			„Nevadí,“ kývl Munch a posadil se.

			V koutě stanu stál ventilátor, nedařilo se mu však zcela rozptýlit horko přicházející zvenčí. Blížila se šestá večerní, ale slunce pálilo, jako by se spíš blížilo poledne v nějaké zemi podstatně jižněji.

			„Uf,“ odfrkl si Munch a svlékl si sako.

			Mia se usmála.

			Bylo zvláštní vidět svého bývalého šéfa v tomhle oděvu. Obvykle chodíval v tmavých manšestrácích, zachumlaný do svého nezničitelného béžového vlňáku s olivkami a mohutné šály. Letní verzi tvořily světlé kalhoty a tenká košile s havajským vzorem, která vypadala, jako by ji vyhrabal ze samého dna skříně a zapomněl se podívat, jestli jí nechybí knoflíky. Vzhled doplňovalo žluté sako z jiné dějinné epochy.

			Ten pohled už u něj ale viděla.

			A bodlo ji v břiše.

			Obrátil k ní své modré psí oči.

			No tak, Mio? Přece u nás neskončíš?

			To myslíš vážně?

			Vždyť jsme tým, ty a já. Tohle je naše práce.

			Stejný pohled se mu zračil v očích i teď, když se natáhl pro další cigaretu, ale vzpomněl si, že Mellbyová kouření ve stanu zakázala.

			„Takže,“ spustila Rita a začala listovat fotkami. „Dívku jsme našli, respektive místní policie ji našla v téhle pozici. Na zádech na podlaze, boty obuté, na sobě sukni, kalhotky, tílko. Samozřejmě počkáme na výrok soudního lékaře, ale známky sexuálního násilí jsem nezaznamenala. Dívka tedy byla plně oblečená, pouze jsme objevili roztrženou bundu pohozenou vedle ní.“

			Zvětšila snímek.

			„Tady vidíte trhlinu dole na rukávu, vypadá celkem čerstvě, ale může pocházet odkudkoli, Jessika se zúčastnila večírku, ne?“

			„Dáváme dohromady časovou osu,“ přitakal Munch a znovu mu pohled sklouzl ke krabičce cigaret.

			„Tak, a teď ten hrnek.“

			Přejela prstem k dalšímu snímku.

			„Ten jste viděla, že?“

			Mia přikývla.

			„Písmena jsou zjevně napsaná fixem. Stojí tam BABY a NEVĚSTKA, ovšem pak se tu ukazuje něco jako skvrnka nebo tečka, sledujete? Za slovem BABY?“

			Snímek zvětšila, aby byl zřetelnější.

			„Jedná se o docela nový hrnek, klidně jí mohl patřit, ale nepodobá se žádnému jinému kousku nádobí v lodi. Nicméně veškeré vybavení je ve stylu každý pes jiná ves, bytového architekta si tedy zrovna nenajímala. Máme za to, že tam bydlela, viďte?“

			„Ověřujeme to,“ potvrdil Munch, „ale na první pohled se to tak jeví.“

			„Naprosto souhlasím,“ přikývla Mellbyová. „Přinejmenším čas od času tam přebývala. Hrnek teď zkoumáme, vypadá to na laciný výrobek. Řetězec Europris má tady na ostrově pobočku, možná budeme mít kliku a zjistí se, že je odtamtud.“

			„Fajn,“ zabručel Munch a ukázal na displej. „Co je tohle?“

			„Velmi zajímavá záležitost,“ odpověděla technička. „Respektive to samozřejmě posoudíte sami.“

			Pokrčila rameny a zvětšila fotku, na kterou Munch ukazoval.

			„Na dně hrnku jsme našli pozůstatky čehosi. Vidíte to? Počkejte moment, ještě mám lepší snímek, přímo z mikroskopu.“

			„Na dně hrnku?“ ujišťoval se Munch.

			„Přesně tak. Benny?“ zavolala Mellbyová ven.

			Do stanu strčil hlavu nějaký mladík.

			„Nepřinesl bys sáček s tím, co jsme našli v tom hrnku?“

			Technik zmizel a vrátil se se sáčkem na důkazní materiál.

			Rita ho donesla na druhý konec stanu a s vítězoslavným výrazem položila pod zvětšovací lampu.

			„To je vlas?“ zajímal se Munch.

			„Prakticky nebyl vidět, přesto jsme ho tam vypátrali.“

			Rita se vrátila se sáčkem ke stolu.

			„Takže tu máme hrnek se slovy BABY NEVĚSTKA, a jestli nás zrak nešálí, někdo si dal tu práci s jakýmsi rituálkem, konkrétně spálil v hrnku kus něčího vlasu a hrnek pak postavil na zem vedle mrtvé.“

			„Patřil ten vlas Jessice?“ ozvala se zvědavě Mia.

			„Myslím, že ne,“ zavrtěla technička hlavou. „Čekáme na analýzu, ale vypadá tmavší, nepřijde vám?“

			Ukázala sáček vyšetřovatelům.

			„Počkáme na výsledky z laboratoře,“ uzavřel debatu Munch a zabubnoval prsty o krabičku cigaret.

			„Teď krev.“ Rita zobrazila další fotografii. „Všechna patří Jessice, ale zase platí, že to musíme ověřit. Provedené rychlotesty ukazují, že se s vysokou pravděpodobností o její krev jedná. Nenašli jsme stopy žádné jiné krve, i když to v lodi vypadá jako na smeťáku, takže se jistě někde můžou nacházet další fleky, ale přinejmenším zatím jsme nic neobjevili.“

			Zobrazila další snímek.

			„Tohle jste samo sebou viděli. Do krve někdo napsal jméno Jonathan. Předpokládám, že se domníváte, že to odkazuje na…“

			„Toho chlapce, který zmizel,“ přitakal Munch. „Máte ještě něco, co jsme naopak neviděli?“

			Rita se na něj popuzeně zadívala.

			„Chcete si to projít celé, nebo ne?“

			„Nic nového nemáte? V tom případě to projdeme později.“

			Munch popadl cigarety ze stolu, cestou ze stanu si hned zapálil a pak s Miou v patách zamířil k lodi.

			„Co si o tom myslíš?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Těžko říct.“

			„Rituál? Spálit něčí vlas v hrnku a zanechat vzkaz?“ přemítal Munch.

			„Možná. Baby. Nevím. Myslíš, že čekala dítě?“

			„To se záhy dozvíme. Uvažuješ tímhle směrem? Mladá holka a nějaký nevěrný manžel? Pomsta?“

			„To je poněkud vykonstruované. Třeba ji kvůli nevěře mohl někdo zabít, ale nadělat kolem toho takové divadýlko? Nepřijde ti to přitažené za vlasy?“

			„Nejspíš ano,“ souhlasil Munch a zvedl zrak k palubě. „Odjíždíš?“

			„Jo. Postarej se o tohle a já budu dál sledovat Jonathanovu stopu, O. K.?“

			„O. K. Nevíš, kde mám být ubytovaný?“

			„V hotelu U Jelena. Asi tam bude narváno kvůli té svatbě, ale policie si trvala na svém, takže ten či onen bulvární novinář bude pěkně naštvaný nocovat ve stanu.“

			„To mu patří,“ zabručel Munch. „Přijedeš tam pak za mnou?“

			„Zavolám ti,“ slíbila Mia a rozběhla se k motorce.
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			Tak odtud. Z tohohle domu Jonathan onoho večera před třemi lety odešel. Byovi byli poslední, kdo ho viděl naživu. K bíle natřenému katalogovému domku z osmdesátých let byla na straně obrácené k moři přistavěná moderní skleněná kostka. Normální, tohle slovo ji napadlo jako první. Dům se ničím neodlišoval, nic v ní nevyvolávalo reakci. Na dvoře parkovalo šedé subaru. Ze stromu na zahradě visela houpačka. U schodů na terasu se válelo modré horské kolo. Na vstupních dveřích se vyjímal ručně malovaný keramický štítek: Tady bydlí Erik, Charlotte a Einar. Mia stiskla mosazný zvonek a zevnitř uslyšela cinknutí.

			„Co potřebujete?“

			Ze dveří vykoukla tvář s tázavým výrazem. Bylo zjevné, že nic už není jako dřív. Posledních čtyřiadvacet hodin zničehonic proměnilo celý ostrov. Idyla se zhroutila. Pocit bezpečí zmizel. Za normálních okolností by Charlotte Byová otevřela dveře dokořán a na příchozího by se usmála.

			Dobrý den, prosím?

			Ale dnes ne.

			Čtyřicátnice si roztěkanýma očima Miu nedůvěřivě prohlížela.

			„Dobrý den, vy jste Charlotte Byová?“ pozdravila Mia.

			„Ano?“

			„Jmenuju se Mia Krügerová, jsem od policie.“

			„Ach tak.“

			Mia spatřila v její tváři úlevu.

			„Nezlobte se, jen jsem…“

			„To je v pořádku,“ přerušila ji Mia. „Chápu, že včerejší události se na nás všech podepisují.“

			„To tedy ano,“ odfrkla si Charlotte Byová a ovinula si trup pažemi.

			Vyšla na schody a rozhlédla se.

			„Sotva jsme se trochu vzpamatovali, víte, po tom Jonathanově zmizení. Ale vražda? Přímo tady u nás? Nemůžu tomu uvěřit. Zase se zamykáme. Málem si ani netroufám pustit Erika samotného ven.“

			„Děláme, co je v našich silách,“ uklidňovala ji Mia. „Ale naprosto vám rozumím. Neměla byste pár minut? Mohla bych…?“

			„Ano, samozřejmě,“ vyhrkla plavovlasá žena. „Nechcete jít dál? Zrovna jsem postavila na kafe.“

			„Ne, díky,“ odtušila Mia. „Nezdržím vás dlouho. Snažím se utvořit si nějaký obrázek o tom večeru, kdy Jonathan zmizel. Byl tehdy u vás, viďte?“

			Charlotte Byové ztěžkl pohled v očích.

			„Ano, byl u nás. Možná to bude znít divně, ale připadá mi, jako by to bylo včera. Pořád si tu scénu v duchu přehrávám. Děti něco hrají. Pak ke mně z předsíně dolehne šramot, jak se Jonathan obouvá. Zavolal na nás ‚ahoj‘ úplně jako vždycky, chápete? Byla jsem v kuchyni, vůbec jsem tomu nevěnovala pozornost. Teď cítím, že jsem měla, nevím…“

			Zarmouceně zavrtěla hlavou.

			„Neobviňujte se,“ upokojila ji Mia. „Nic jste přece nemohla udělat jinak.“

			„Asi ne, nevím. Mohla jsem ho doprovodit. Někdy si to strašně moc přeju. Kéž bych mu tenkrát nabídla, že ho hodím autem. Naložila bych mu kolo do kufru. A bezpečně ho zavezla až domů. Jenže jsem…“

			„K tomu ale nebyl důvod?“

			„Co prosím?“ ozvala se nepřítomně paní Byová.

			„Nemohla jste to vědět.“

			Žena se opět odmlčela.

			„Ne, to nemohla. Jonathan odsud vždycky odjížděl na kole. Ale přesto…?“

			Potřásla hlavou a upřela na Miu smutné oči.

			„Chápu vás,“ odpověděla Mia. „Takže ty časy souhlasí?“

			„Jaké časy?“

			Mia vytáhla zápisník a zalistovala jím.

			„Kripos má záznam o příchozím hovoru ve 20.31. A Jonathan opustil váš dům deset minut po půl deváté? Sedí to?“

			Charlotte Byová přikývla.

			„Ach ano. Vyptávali se na to několikrát a já jsem si stoprocentně jistá. Viděla jsem z okna kuchyně, jak si zvedá kolo. Pohlédla jsem na hodiny. Bylo půl deváté a deset minut. Pamatuju si, že mě napadlo: Tak to bude doma kolem deváté a včas v posteli. Klasické mateřské uvažování, víte.“

			Letmo se pousmála, skoro omluvně.

			„Rozumím. Děkuju, tak to mám potvrzené. Stalo se toho večera něco?“

			„Co by se mělo stát?“

			„No, něco výjimečného. Nemluvil Jonathan o něčem zvláštním, co by se odlišovalo od běžných okolností? Nevšiml si něčeho neobvyklého? Nepotkal cestou sem někoho?“

			Žena znovu zavrtěla hlavou.

			„Ne, jak jsem řekla policistům, kteří sem tenkrát přijeli, na nic takového si nevzpomínám. Ptala jsem se i dětí, opakovaně, jak Erika, tak Sofie, ale ničeho jsme se nedobrali. Bavili se, cpali se popcornem, který jsem jim připravila. Úplně obyčejný večer. Až do chvíle…“

			Zase se odmlčela a těžce vzdychla.

			„Dobře,“ pronesla Mia. „Neukázala byste mi, kudy vyrazil?“

			Věděla, že vyjel ze dvora podél jejich pozemku a krátkou alejí do kopce. Měla to vyznačené doma na mapě, ale chtěla si být jistá.

			Charlotte sešla pár schodů.

			„Akorát to nevím na sto procent,“ prohlásila a ukázala. „Ale jak jsem řekla těm druhým vyšetřovatelům, vždycky chodil podél pozemku a pak Březovým hájem nahoru, kolo přitom tlačil. Vede tam pěšina, po které se člověk dostane na hlavní silnici mnohem rychleji.“

			„Březovým hájem?“ zopakovala Mia.

			Tenhle název na její mapě nefiguroval.

			Charlotte se opět letmo pousmála.

			„Asi se to tak správně nejmenuje, ale říkáme tomu tak. Ty stromy tam vysázel Erikův pradědeček, už před drahnou dobou. Připadalo mu, že tu roste málo listnáčů, myslím, že chtěl mít vlastní lesík.“

			„Dobře, vycházejme tedy z toho. Je váš syn doma?“

			„Ne, jeli s Einarem na ryby, ale už se připozdívá, asi by se měli každou chvíli vrátit. Mám jim říct, aby se vám ozvali?“

			Mia vytáhla z kapsy vizitku.

			„Tady je můj telefon, kdyby vás ještě něco napadlo, ano?“

			Charlotte se na vizitku podívala a přikývla.

			„Nevíte něco víc o…?“ zeptala se.

			„O Jessice?“

			„Ano. Opravdu ji někdo…?“

			„Bohužel vám nemůžu sdělit žádné podrobnosti,“ omlouvala se Mia. „Ale pracujeme na tom. Vlastně mě napadá ještě něco. Nevíte, jestli se znali?“

			„Kdo? Jonathan s Jessikou?“

			„Ano.“

			Charlotte svraštila obočí.

			„Řekla bych, že ano, ale přesně to nevím. Jessika se kamarádila s Hannou, jeho sestrou, i když nevím, jestli spolu pekly už tenkrát.“

			„A co váš syn Erik? Znal ji?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Dneska jsme s ním o tom mluvili, ale nevěděl, o koho jde.“

			„Dobře. To je z mé strany asi všechno.“

			Mia se obrátila k odchodu, Charlotte Byová však stála jako přikovaná.

			„Vy si to myslíte?“ zeptala se znepokojeně.

			„Co?“

			„Že ty dvě události spolu nějak souvisejí. Tedy, Jonathanovo zmizení a…“

			„V tuhle chvíli si nemyslíme nic,“ pustila se Mia do vysvětlování. „Jenom zkrátka nevylučujeme žádnou možnost. Děkuju za pomoc. Zavolejte mi, kdyby vás něco napadlo, ano?“

			Charlotte Byová přikývla a zůstala stát na schodech, dokud Mia nedošla na okraj pozemku.

			Tak jo.

			Jonathan opouští dům ve 20.40.

			Za brankou v ohradě přešla Mia louku a pak jako by vkročila do malého kouzelného světa. Hustě vysázené břízy tvořily krásnou alej vedoucí téměř pohádkovým hájem. Zastavila se na mýtině mezi stromy, odkud zahlédla lodě na blyštící se mořské hladině.

			Tudy šel.

			Zahlédl něco?

			Něco neobvyklého?

			Nějakou loď?

			Vzbudilo v něm cosi zvědavost?

			Stoupala dál a posléze se znovu zastavila na pasece.

			Až sem jí to trvalo šest minut.

			Jonathan mířil přímo domů, ne? Volala mu maminka. Takže se nikde nezdržoval. Pokud neměl důvod se zdržet. Třeba zrovna tady. Co když něco uviděl? Něco ho zaujalo?

			Rozhlédla se.

			Do kůry jednoho stromu kdosi vyřezal srdíčko.

			Thomas + Heidi

			Pěšina končila, Mia dorazila k silnici. Pohlédla na telefon. Dvanáct minut. S několika zastávkami. Obrátila se a podívala se dolů. Takový kluk s hbitýma nohama? Na druhou stranu tlačil kolo. Takže deset, možná jedenáct minut?

			Odešel ve 20.40. Tady nahoře mohl být asi ve 20.50.

			Vrátila telefon do kapsy a pokračovala po silnici. Pěšky to mohlo zabrat jen několik minut. Zatáčka. Rozhlédla se. Nikde nic. Žádný dům. Ze silnice nevedla žádná odbočka. Na jedné straně oblé balvany, na druhé smrky. Naprostá pustina. Tak kde zmerčili to auto? Kde bydlí ten Jacob Wallstedt? Urazila ještě několik set metrů a pak dům uviděla. Patrové stavení se tyčilo na vršku na konci Zatáčky. K udržovanému šedému domu patřila velká terasa. Z ní se nabízel výhled na celou oblast. To auto svědek určitě spatřil odtud.

			Asi ve 20.50 byl v Zatáčce spatřen vůz.

			Časový údaj seděl.

			Naprosto.

			Vrátila se k motorce, přilbu nechala zavěšenou na nosiči a vyjela těch několik set metrů po štěrkové cestě až k domu Jacoba Wallstedta.

			V zahradě se pohyboval postarší muž s hráběmi v rukou. Kolem voněla čerstvě posečená tráva. Kamenná zídka se leskla. Keře byly pečlivě zastřižené. Šeříky nádherné. Majitel dobře věděl, jak sídlo udržovat. 

			„Dobrý den,“ zvolal Wallstedt zvědavě a opřel hrábě o jeden z krásných stromů.

			Cestou k Mie si otíral ruce. V jeho pohledu cosi vyčetla.

			„Dobrý den, Mia Krügerová. Vy jste Jacob Wallstedt?“

			„Ano.“

			„To vy jste viděl to auto, že? Ten večer před třemi lety. Já –“

			Dál se nedostala.

			Wallstedt se zarazil a zůstal stát.

			„Všechno, co jsem k tomu případu chtěl říct, jsem řekl. Na další otravování už nemám nervy.“

			„Jistě, omlouvám se. Pár věcí mi tam nesedí, nemohli bychom…“

			„V žádném případě,“ zaprotestoval muž a zvedl ruce. „Promluvte si s policií.“

			„Ale já jsem od policie,“ namítla Mia. „Nezdržím vás dlouho, jenom…“

			„Ne. Co jsem viděl, to jsem řekl už několikrát.“

			Znovu mu v očích zahlédla nejistotu.

			„Jen na pět minut.“

			„Dejte mi pokoj, rozumíte?“

			Muž se otočil, vyrazil po trávníku a zmizel za rohem.

			Mia se zastavila až u silnice. Pohlédla zpátky k domu.

			Za záclonou spatřila obličej.

			Aha.

			Tady něco nesedí.

			Jakmile si chtěla narazit na hlavu přilbu, zazvonil jí telefon.

			„Prosím.“

			„Tady Holger. Jsi daleko?“

			„Ne, ani ne čtvrt hodiny.“

			„Něco jsme našli, taky to musíš vidět.“

			Nasedla a dojela zpátky k zátoce, a sotva stroj zaparkovala, Munch už vybíhal mírným kopcem k ní. 

			Od posledního setkání v Oslu se určitě trochu hýbal, zdál se jí méně těžkopádný než dřív. Když k ní dorazil se sáčkem na důkazy v ruce, ani nebyl zadýchaný.

			„Podívej,“ podával jí s úsměvem igelitový sáček.

			Uvnitř se nacházel černý zápisník.

			„Ten jste našli v lodi?“ podivila se Mia a z kapsy bundy vytáhla rukavice.

			„Pod matrací v rohu.“

			Otevřela zápisník na první stránce.

			Stála tam jména a číslice.

			A data.

			Seznam.

			Místy zapsaný obyčejnou tužkou, místy propiskou.

			14/4: Mr. LOL – 1500

			16/4: Big B – 1200

			21/4: Vic. – 500

			22/4: Mr. LOL – 1500

			28/4: Mr. LOL – 1500

			„Panečku,“ pokývala hlavou a zalistovala opatrně dál.

			Na další stránce uviděla totéž.

			Tři jména.

			Před nimi data, za nimi čísla.

			„Vypadá to, že Jessika mívala hosty,“ poznamenal Munch a vsunul si mezi rty cigaretu.

			„Platící?“ nadhodila Mia.

			„Co by ne.“

			Mia listovala dál a pak na poslední datum položila prst.

			„Takže tři muži. První záznam pochází z dubna a poslední z doby před několika dny.“

			Munch přikývl a pousmál se.

			„Ale to není všechno.“

			„Jak to?“

			„V jedné loděnici jsme našli drogy. Docela dost drog. Prvotřídní zboží. Pojď, ukážu ti to.“

			Sáhl do kapsy, zapálil si a rychlým krokem zamířil k lodi.
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			Sofie ležela v posteli a vířilo v ní tolik pocitů, že nevěděla, co si s nimi počít. Slunce za oknem se sklánělo k západu, celé oranžové se koupalo na hladině, nehybné, jako by se chystalo Sofii něco říct. Jsem tu pro tebe. Nebo možná: Pomůžu ti. Věděla, že je to zvláštní, ale někdy to tak cítila. Že doopravdy dokáže mluvit se zvířaty a s přírodou. Samozřejmě ne slovy, ale prostě s nimi nějak komunikovat. Nesnášela, když táta házel kraby do vroucí vody v sudu, to jako by křičeli, že tam nechtějí.

			Tolik pocitů.

			Bolestivých, děsivých, podivných i hezkých, rozhodně bylo zvláštní, že dneska cítila i něco hezkého, protože to by přece neměla.

			Dívka, která ji dřív tu a tam hlídala, byla po smrti.

			Babička se tvářila hrozně vážně a hned potom si to přihasil i táta. Přiměli Sofii, aby si s nimi sedla ke stolu v kuchyni, a pustili se do vysvětlování tónem, který nasazovali, kdykoli se stalo něco závažného. Všechno zopakovali tolikrát, že už měla málem chuť vyhrknout: Ale to už jste říkali. Samozřejmě to neudělala. Nechtěla být drzá. Navíc bylo opravdu strašné, že Jessika umřela. Jenže ti dva se tvářili, jako by s Jessikou byla nejlepší kamarádka. A to tedy nebyla. Ano, Jessika ji párkrát hlídala, ale tím to končilo. Nechovala se k Sofii zrovna přívětivě. Dokud táta nevytáhl paty z domu, byla samý úsměv, jakmile však jeho auto vyjelo na silnici, všechno se změnilo.

			Hele, Sofie, je to v pohodě, když zůstaneš u sebe v pokoji? Nemůžeš se třeba dívat na nějaký film nebo dělat něco na počítači? Přijde mi návštěva, chápeš? Nepráskneš mě, že ne?

			To se ví, že ne.

			Ona nic neřekne.

			Není žádná slepice, to už se ve škole naučila, ačkoli jich ve třídě bylo málo.

			Akorát to byla nuda. Dřepěla sama nahoře v pokoji a z obýváku k ní doléhal hluk a smích. Spát se nedalo.

			Skoro jako teď.

			Vzdychla a posadila se na posteli. 

			Fakt to nejde.

			Jak má vlastně usnout, po tom všem, co se dneska stalo?

			Odhrnula závěs a pootevřela okno. Spávala raději se zavřeným oknem. Dřív ho nechávala otevřené, ale loni se jednou zničehonic vzbudila, protože jí do pokoje vlétl pták. Velká vrána krákala a pleskala křídly jako rozumu zbavená, z police smetla Sofiiny poháry a táta ji nakonec musel zabít.

			Od té doby Sofie okno na noc zavírala.

			Jenže dneska ne.

			Bylo prostě moc velké horko.

			V rádiu u babičky hlásili tropickou noc. 

			A zrovna tohle bylo na celém dnešku docela příjemné.

			Že se sešli všichni tři.

			Teď už se tak často nevídali, co?

			Dokud žil dědeček a maminka bydlela doma, bývali spolu pořád. Večeřeli na zahradě. Zkrátka a dobře jako opravdová rodina. Jenže to se změnilo poté, co se máma odstěhovala. 

			Rozvod.

			Slyšela je spolu telefonovat.

			Kéž by se to tehdy nestalo. Jenže ji trápila hrozná žízeň a chtěla se napít z kohoutku ve staré koupelně nahoře. Táta mluvil do sluchátka a měl zarudlé oči.

			Rozvod.

			Otevřela okno úplně dokořán a odplivla si do zahrady.

			Takové hnusné slovo.

			Tvářila se tenkrát jakoby nic.

			Mlčky se vrátila do postele.

			Druhý den bylo všechno jako dřív.

			Nic se nestalo.

			Prostě se jí jen něco ošklivého zdálo.

			Všechno jako dřív.

			Tralala.

			V hloubi duše věděla, že to není pravda.

			Máma byla pryč dlouho, a kdyby jí na nich záleželo, už by se snad vrátila, ne? Kdyby je doopravdy měla ráda? Nikdo přece nedá přednost nemocným lidem v cizí zemi před vlastní rodinou, pokud ji miluje nade všechno na světě?

			Smutek, radost, vztek.

			Vystrčila hlavu a znovu poslala dolů plivanec.

			Slunce už zalezlo, keclo si zadkem do vody a nad hladinu nechalo koukat jen hlavu.

			Vtom vrzly domovní dveře a Sofie se lekla. Zničehonic vyšel na schodiště táta s telefonem u ucha.

			Honem zhasla a pak se zaposlouchala.

			To je ale divné.

			S kým mluví takhle pozdě v noci?

			A proč stojí venku?

			„Jo… ne… to není moje chyba… přijedu hned.“

			Zastrčil telefon do kapsy a pustil se zahradou k vodě.

			Cože?

			Rychle se rozhodla. Strhla ze sebe noční košili, natáhla si kalhoty a tričko a bosa se vykradla po schodech dolů. 

			Hlavními dveřmi nepůjde, ty moc vržou.

			Přes terasu.

			Vyplížila se ven, přeběhla po prknech na trávu a po ní až k průčelí domu.

			Tamhle.

			Táta schází k molu.

			Takhle pozdě?

			Vždyť přece ví, že Sofie nemá ráda, když není v noci doma.

			Že pak nemůže spát.

			Po té události s vránou a vůbec?

			Znovu vylovil telefon, ale nerozuměla mu.

			Jeho hlas jí připadal divný.

			Ne přátelský a přívětivý, spíš… vystrašený?

			Má táta strach?

			Šlápla na něco tvrdého a málem vyjekla, ale naštěstí se ovládla.

			Sehnula se a tu věc zvedla.

			Pitomej klacek.

			Táta mezitím dorazil na molo a telefon zase schoval do kapsy.

			Sofie se plížila po straně pěšiny a nato se schovala za bedny se sítěmi.

			Táta stál na konci mola a vyhlížel na moře.

			Fjordem k nim připlouvala loď.

			Měla zapnutá světla, ale ta po chvíli zhasla a motor umlkl.

			Potichu k nim klouzala tmou.

			Lampa nad loděnicí svítila, a když plavidlo přirazilo k molu, Sofie nadskočila leknutím.

			Loď byla žlutá.

			Sofie si vzpomněla, co jí včera vykládal Erik, a srdce se jí rozbušilo.

			Žlutá loď.

			Z lodi na molo vystoupil muž.

			Neviděla mu do obličeje, ale jeho bručivý hlas k ní dolehl.

			„Máš s sebou psa?“

			„Cože? Ne,“ odpověděl táta stále vystrašeně.

			„Tak dobře. Jen se mi zdálo, že jsem tamhle něco zahlídnul.“

			Sofie bleskurychle stáhla hlavu mezi ramena a přikrčila se s pažemi kolem těla. Srdce jí pod tričkem bušilo jako kladivo.

			„Připravený?“ otázal se bručivý hlas.

			„Jo,“ přisvědčil táta.

			„Víš stoprocentně, že seš tu sám?“

			Pak na molu zaduněly kroky.
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			Odbila teprve sedmá ranní, ovšem Luca Eriksen už byl u sebe na policejní služebně. Moc dobře se nevyspal, ale tentokrát z jiného důvodu. Ne kvůli Amandě. Docela ho cestou v autě sem hryzlo svědomí. Jedna akce následovala druhou, po nálezu dívky v lodi spánku moc nedal a najednou ostrov zaplavili cizí policisté. Navíc dostal novou roli. Zčistajasna se ocitl ve středu dění. Napětí mu ochromilo celé tělo, proto spal jako na vodě. Ve skutečnosti se těšil, až druhý den vstane, už si ani nepamatoval, kdy tohle cítil naposledy. Její fotografie stála na jídelním stole. Snídani do sebe naházel, avšak dal si záležet, aby s Amandou prohodil aspoň pár slov. Promiň, Amando, padl jsem včera rovnou do postele. Byl jsem vyčerpaný. To byl ale den. Ani na vteřinku jsem se nezastavil. Kdyby tu tak byla. Potěšilo by ji to, cítila by hrdost. Samozřejmě ne to, že někdo zemřel, a už vůbec ne Jessika, ale kdyby ho viděla v akci. Malou Jessiku měla Amanda moc ráda, učila ji na prvním stupni. Doma o ní nesčetněkrát mluvili, a čím víc skleniček červeného měla Amanda v sobě, tím byla popuzenější. Jak je možný se takhle nestarat o dítě? Co? Copak to jde? Jestli mi ta fuchtle přijde pod ruku, tak ji… Jen málokdy vídal Amandu tak naštvanou, jako když byla řeč o Lauře Bakkenové a její dceři.

			Úřad sociálně-právní ochrany dětí.

			Ten se do věci vložil taky, jenže každý věděl, jak to tady chodí. Ostrov představoval malé společenství, kde všichni znali všechny. Takže co se týkalo intervence úřadu, nebyl si Luca moc jistý. Sám se každopádně pokoušel zarazit rozjeté večírky, kdykoli mu někdo zavolal. Nebylo to moc snadné, znal přece ty tváře, které u Bakkenových popíjely. Dceru vlastně nespatřil ani jednou, to by samo sebou zasáhl. Do prčic. Nalil si kávu a donesl si ji ke stolu. Jistěže měl dávat větší pozor. Být lepším policajtem. Lepším bližním. Postarat se o to, aby se ta dívka měla dobře. Jenže poslední rok? Vždyť měl co dělat, aby vůbec ráno vstal z postele.

			Do dveří vešel zívající Munch. Nazrzlé vlasy měl jako vrabčí hnízdo, košili s krátkým rukávem špatně zapnutou, nezdálo se, že by toho naspal moc.

			„Dobré ráno,“ pozdravil ho Luca. „Nedáte si kafe?“

			„Dám, díky,“ zabručel kriminalista a žuchl na sousední židli.

			Luca mu donesl šálek kávy z překapávače.

			Munch nakrčil nos a nakoukl do šálku.

			„To máte jen překapávanou?“

			„Bohužel. Ale uvařím vám čaj, kdybyste radši ten.“

			Munch se tlumeně zasmál a v mohutném nazrzlém plnovousu se opět objevila zívající ústa.

			„Hlavně tuhle břečku nenabízejte Mie, ta je na kafe dost cimprlich.“

			Zamrkal a přiložil si šálek k ústům.

			„Jo jo, konečně se člověk může probrat.“

			Luca váhal, jestli má zůstat stát, ale po chvíli se taky posadil.

			„Takže v hotelu je to bída?“

			„Cože?“

			Munch se protáhl.

			„Kdepak, tam je to v pohodě, jenom já nemám hotely moc v lásce. Nejlíp se vyspím ve vlastní posteli. Však si zvyknu. Nepřivezl mi někdo auto?“

			Luca přikývl.

			„Stojí venku.“

			„To je fajn,“ znovu zívl Munch. „Připravil jste seznam výslechů?“

			Luca cítil, jak ho polilo horko, když začal o překot prohledávat papíry na stole.

			„Tady je,“ podal Munchovi ten správný.

			Munch papír mávnutím ruky odmítl a usrkl další doušek.

			„Radši mi to přečtěte. Na kdy máme prvního?“

			„V devět přijde Andres Wold. Nebyl jsem si moc jistý, kolik času nám výslech zabere, tak jsem na každý vyčlenil celou hodinu, je to v pořádku?“

			„Jo, to je fajn.“

			„Takže Andres Wold v devět. Pak ta děvčata, Sylvie a Hanna v deset.“

			„Přijdou společně?“

			„Ano.“

			Munch svraštil obočí a šálek postavil.

			„Napište tam každou zvlášť.“

			„Dobře,“ přikývl Luca a zaznamenal si to. „Hned po sobě? Takže je přesunu? Nebo těm dalším přidělím nové časy?“

			Munch znovu zazíval a podrbal se v podpaží.

			„Však oni počkají, o nic nejde.“

			„Na jedenáctou jsem napsal Lauru Bakkenovou, jestli se jí podaří přijet z města.“

			„Není v nemocnici?“

			Luca přisvědčil.

			„Ano, našli ji v…“

			Musel se podívat do svého zápisníku.

			„V baru U Bobbyho. Je to podle všeho pěkně pochybný podnik, nikdy jsem tam ale nebyl.“

			Munch k němu zvedl zrak.

			„Nevíte, v jakém se nacházela stavu?“

			Luca zakroutil hlavou.

			„Dost mimo, podle toho, co jsem se dozvěděl. Odvezli ji ke Svatému Olavovi.“

			„Nechce dceru vidět?“

			„Myslíte, že…?“

			Munch přikývl. „Musí ji vidět.“

			„Tak asi ano.“

			„Tudíž jedenáctou nestihne.“

			„Mám tam někoho přesunout, co myslíte?“

			„Ne. Když budeme vyslýchat ty holky jednu po druhé, nějaký čas nám to zabere.“

			„Dobře,“ souhlasil Luca. „A pak za sebou následují…“

			Už se chystal jmenovat další předvolané, ale Munch ho gestem zarazil.

			„Nemůžu prosedět u výslechů celý den. Postarám se spolu s Miou o Jessičina přítele a ty kamarádky a zbytek si vezmete na starost vy, ano?“

			„Já?“

			„Ano. Máte s tím problém?“

			„Ne ne ne. Jenom nejsem moc zvyklý…“

			„To zvládnete. Kde byli, jaký k nim měla Jessika vztah, stýkali se v poslední době, viděli ji v sobotu. Mimochodem, byl někdo z nich na té akci?“

			Luca přejel očima po seznamu.

			„Ano, řada z nich.“

			„Bezva. Musíme zmapovat dvě záležitosti. Všechny poměry kolem Jessiky obecně a pak specificky dopodrobna zjistit, co se dělo v sobotu večer. Vezměte si k ruce Nygaarda, pokud budete potřebovat.“

			„Dobře. Nygaard je který?“

			„Ten vyšetřovatel z Orkangeru. V tričku se Springsteenem. Jeho sestra žije tady.“

			Dveře se rozlétly a vešla Mia.

			„Už jsou technici hotoví? Ukázal jsi mu to?“

			„Ještě ne, sotva jsem se probral.“

			Zdálo se, že Mia nespala a ani vlastně spánek nepotřebuje. Svižně k nim přistoupila a netrpělivě přešlápla.

			„Co mi měl ukázat?“ zajímal se Luca.

			„Tohle.“ Munch vytáhl cosi z kapsy.

			„Zápisník,“ podotkla Mia.

			„Jessičin černý notýsek,“ upřesnil Munch pomalu a položil tu věc před Lucu.

			„Technici ho našli v lodi,“ pokračovala ve vysvětlování Mia. „Myslíme si, že má zásadní význam. Nemohl byste nám říct, co tohle znamená?“

			Vzala notes do ruky, nalistovala první stránku a podržela ji Lucovi před očima.

			„Neříká vám některé z těchhle jmen něco?“ zeptala se ho a přelistovala dál. „Mr. LOL? Vic.? Big B? Stojí tam datum, jméno plus číslo, o kterém předpokládáme, že znamená peněžní obnos.“

			„Ta tři jména se pořád opakují, jak vidíte,“ navázal Munch. „Nezní vám některé povědomě?“

			Luca se znovu do zápisníku zadíval, ale pak potřásl hlavou.

			„Fakt ne?“ naléhala Mia. „Mr. LOL? Nic vám to neříká?“

			„Nevím…“

			„A co Big B?“

			„Ne, já…“

			„Asi můžeme tipovat, že jméno toho člověka začíná na B. Není to třeba někdo z okruhu jejích známých?“

			Luca znovu pocítil nával horka.

			„Na B? Takhle z voleje mě nikdo nenapadá, ale prověřím to.“

			„Buďte tak hodný. A co ten poslední, Vic.? Nejmenuje se tu někdo Victor?“

			„Jeden Victor pracuje v rybárně,“ vyhrkl Luca blaženě, že ho něco napadlo.

			„Tam, kde se zpracovávají lososi?“

			„Jo.“

			„Takže v Royal Arctic Salmon?“ vmísil se do hovoru Munch. „Ve firmě Henryho Prytze?“

			„Ano?“

			Munch a Mia se na sebe podívali.

			„Fajn,“ prohlásila Mia. „Tohle je seznam výslechů?“

			„Ano.“

			„Nechte toho Victora dneska předvolat. Co nejdřív.“

			„Beze všeho,“ přikývl Luca a zapsal si to.

			Mia vrátila černý notýsek Munchovi a rozhlédla se.

			„Kafe byste neměli?“

			Munch se zasmál.

			„Nic pro tebe.“

			„Kdy začíná porada?“

			„V osm.“

			„Fajn, tak v osm.“ Mia vystřelila ze dveří.

			„Mimochodem, než to zapomenu,“ pokračoval Munch. „Porady se na dálku zúčastní kolega z Osla Gabriel Mørk. Bude nám pomáhat se vším, co souvisí s počítači, internetem, sociálními sítěmi a tak.“

			„Chcete ho mít na plátně?“

			„Na plátně nebo na obrazovce, to je fuk, hlavně abych ho viděl a on viděl nás.“

			„To zařídím,“ přikývl Luca.

			Munch těžkopádně vstal a z kapsy saka vytáhl krabičku cigaret.

			„Tady uvnitř asi popelníky nemáte, co?“

			„Bohužel ne, budete muset ven.“

			Munch rezignovaně zavrtěl hlavou, vsunul si cigaretu mezi rty a odšoural se na schodiště.
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			Když Mia vešla s kávou v kelímku do zasedačky na konci chodby, připadala si jako ve školní třídě. Všichni dorazili včas. Všichni ztichli a třeštili oči na Muncha, který držel v ruce dálkové ovládání dataprojektoru a jako obvykle se tvářil, že tak docela nechápe, jak tohle zařízení funguje. Munch a elektronika. Předmět neutuchajících vtípků v jejich bývalých kancelářích v Mariboeho ulici. Munchova někdejší pravá ruka Anette Goliová říkávala, že Munch je mladistvý čtyřiapadesátník s duší devadesátníka a se vkusem strašáka do zelí. Docela to trefila. A samozřejmě o něm tak mluvili s láskou. 

			Mia přesto v pohledu místních kolegů cítila respekt vůči lehce zanedbanému šéfovi, který potřeboval pomoc se spuštěním promítačky. A taky hrdost: já tu jsem a podílím se na něčem důležitém. Působili jako solidní malý tým. Nina Riccardová z Trondheimu. I dnes se oblékla pestře, žluté tričko doplňovaly zelené džíny. Ubytovala se v hotelu, který nejspíš nebyl tak přeplněný, jak se tvrdilo. Ralph Nygaard, jehož sestra bydlela tady na ostrově, dnes zvolil jiné springsteenovské tričko. Nadutý Kevin Borg měl stejný světlý oblek a blonďaté kudrny. A policejní právník Claus Nielsen byl stále jako ze škatulky: se dvěma propiskami připravenými na aktovce Mie připomínal auditora. Posadila se a dopila poslední hlt kávy. Ještě ani neodbila osmá, a už to cítila. Začínal parný den. V zasedačce byly pro všechny případy naštěstí nachystané dva ventilátory.

			Dataprojektor se pomalu probral k životu a na plátně za sedícími se objevila známá tvář.

			Gabriel.

			Mia se usmála a zamávala do kamery.

			„Tak poslyšte,“ obrátil se Munch do místnosti. „Za hodinu začíná první výslech, takže bych tuhle poradu rád vyřídil stručně a efektivně. Jak vidíte, máme dneska hosta. Tohle je náš bývalý kolega Gabriel Mørk, teď dělá pro hospodářskou kriminálku, ale máme to štěstí, že si ho na nezbytně nutnou dobu můžeme vypůjčit.“

			„Dobrý den,“ pozdravil Gabriel z plátna.

			Tváře v zasedačce odpověděly na pozdrav pokývnutím.

			„Vidíme tě na plátně,“ poznamenal Munch.

			„O. K.,“ odkašlal si Gabriel.

			Mia se usmála.

			Munch Gabriela přibral do osloského týmu před více než rokem. Gabriel neměl vůbec žádnou policejní praxi, ale do nové práce vklouzl jakoby nic. Počítačový nadšenec, jehož život se odehrával na síti, bydlel tenkrát ještě v suterénu u matky. Šíleně roztomilý a příjemný člověk. Tichý a ostýchavý. Mia si uvědomila, že jí Gabriel chybí. Teď se na velkém plátně červenal a pokoušel se předstírat, že je neviditelný, což se mu pochopitelně nedařilo.

			„Nevím, nakolik se vyznáte,“ spustil Munch a odložil dálkové ovládání. „Ale existuje paralelní svět, kterému já moc nerozumím. Nicméně odteďka bude naším člověkem v kyberprostoru – říkám to dobře? – tady Gabriel.“

			Několik lidí se pousmálo.

			„Co se týče sociálních sítí, čehokoli, co se šustne na internetu, Gabrielovi nemůže nikdo konkurovat, takže kdybychom potřebovali nakouknout třeba do databáze NASA nebo CIA, tak nám pomůže i s tím, viď?“

			Poslední větu pronesl Munch žertem, ale Gabriel se přesto opět lehce zarděl.

			„To snad nebude nutné,“ usmál se.

			„Tak dobře. Začínáme. Všichni obdrželi to, co jsme rozeslali včera večer?“

			Pokývnutí.

			„Výborně. Dvě věci, ne, vlastně tři se týkají toho, co našli v lodi technici. Číslo jedna: hrnek. Jak vidíte, patrně v něm něco shořelo. Vlas. Napadá vás k tomu bezprostředně něco?“

			Zadíval se na kolegy.

			„Nějaký rituál?“ odpověděla pohotově Nina Riccardová a rozhlédla se.

			„Možná,“ přitakal Munch.

			„Jako fakt?“ opáčil Ralph Nygaard, svraštil obočí a poněkud nervózně se podíval kolem dokola po zasedačce. „Kdo by pálil něčí vlas v hrnku?“

			„Právě to máme za úkol zjistit,“ ubezpečil ho Munch. „Další nápady?“

			Luca se přihlásil.

			„Klidně rovnou spusťte, Luco, nemusíte se hlásit.“

			„Pardon,“ omluvil se místní policista. „Docvaklo mi to až teď. V noci na sobotu tady došlo k vloupání.“

			„Aha?“

			„V kadeřnickém salonu dole v nákupním centru HitraTorget. Trochu bizarní. Někdo vylomil zámek zadních dveří, ale nic se neztratilo. Asi to spolu nijak nesouvisí, akorát když si dám dohromady vlas v hrnku a vloupačku u kadeřnice den předtím…“

			„Dobrý postřeh, Luco,“ pochválil ho Munch. „Tohle je třeba prověřit. Kevine, můžete se toho zhostit? Zjistit, jestli jsou v okolí průmyslové kamery, opatřit seznamy zákazníků? Jak se zachází s odpadem? Víte, co máte dělat?“

			„Zařídím,“ ujistil ho Borg a zapsal si úkol do notesu.

			„Ale to přece není jisté, že…“ nakousl policejní právník.

			„Prosím, Clausi?“ vyzval ho Munch.

			Právník s vizáží auditora se rozhlédl.

			„Chci říct, že nevíme na sto procent, jestli ten hrnek nějak souvisí s vraždou, nebo ano? Mohl tam takhle stát už dlouho.“

			„To je možné,“ souhlasil Munch, ale přerušila ho Riccardová.

			„Proč by měla mít u sebe Jessika hrnek, ve kterém spálila něčí vlas? A ještě by na něj napsala ‚baby nevěstka‘? To se mi vůbec nezdá.“

			Tmavooká kriminalistka rozhodila rukama a ostatní přikyvovali.

			„Mimochodem, byla teda těhotná, nebo ne?“ ozval se stále poněkud nervózní Ralph Nygaard.

			„Dobrá otázka, díky,“ zareagoval Munch a došel k papírům na stole. „Dnes ráno jsem dostal pitevní protokol, ale nestihl jsem vám ho ještě rozeslat, samozřejmě to udělám.“

			Zvedl si papíry před oči.

			„Píše se tu všechno, stručně řečeno: Jessika nebyla těhotná. Nicméně v sobě měla všechno možné. Vedle vysokého promile alkoholu…“

			Zalistoval protokolem.

			„Tady stojí sáhodlouhý seznam dalších látek.“

			„Drogy?“ zajímal se Borg.

			„Rozhodně,“ přisvědčil Munch. „Spousty drog. DMT, ketamin, lorazepam, celkem rozsáhlý mix…“

			„Takže byla…?“ ozval se znovu právník.

			„Jestli byla co?“ opáčil Munch.

			„Mám na mysli, jestli ty drogy požila na tom večírku proto, že se chtěla bavit, nebo jestli se domníváme, že ji někdo zdrogoval?“

			„Požádal jsem lékaře o vyjádření,“ odpověděl Munch. „Ale podle toho, co tu vidím, fetovala pro zábavu. Jsou to různé preparáty, nicméně nakolik můžu soudit na základě svých znalostí, nešlo o tak velké dávky, aby z toho vyplývalo, že ji před vraždou někdo zdrogoval.“

			„Drogy se našly i přímo na místě, že jo?“ ujišťoval se Borg.

			„Přesně tak. Jak můžete vidět na fotkách, které jste dostali mailem, objevili technici na místě činu nezanedbatelné množství narkotik v tabletách.“

			Vzápětí se Munch opravil.

			„Respektive ne na místě činu, nýbrž v malé loděnici hned vedle. Nález obsahoval celkem tři sta tablet, jejichž složení zatím neznáme, ale podobají se extázi, což je pártydroga. Jsou to pestrobarevné tablety s maličkými obrázky, hvězdičkami, lebkami a tak.“

			„S ležatou osmičkou,“ doplnila ho Mia.

			„Ano.“ Munch se podrbal na hlavě. „Luco, budeme asi muset…“ Kývl k plátnu.

			„Váš kolega bude příště na monitoru, abyste mohl fotky promítat na plátno,“ ujistil ho Luca Eriksen.

			„Děkuju, to bude fajn. Prohlédněte si ty fotky sami. Nevím, co to všechno znamená, každopádně tu máme barevné pilulky v sáčcích, není jich tolik, abychom se domnívali, že jde o centrální sklad, jedná se o menší dávky pro jednotlivce, takže usuzujeme na zásobárnu nějakého menšího dealera úplně na konci dodavatelského řetězce.“

			„A tím mohla být podle nás Jessika?“ přerušila Muncha Riccardová.

			„Do té maríny má přístup leckdo, ale podle toho, co jsme jí našli v těle, proč ne?“ odpověděl Munch. „Všechny možnosti zatím necháváme otevřené, včetně téhle. Může představovat motiv k vraždě, počítám s tím, že tohle všichni chápete.“

			Zvedl ze stolu fix a začal psát na bílou tabuli.

			„Baby nevěstka. Byla Jessika těhotná? Ne. Ale měla poměr, jak bych to řekl, s mužem, přítelem nebo milencem někoho jiného? To je značně pravděpodobné. Drogy. Prodávala Jessika na vlastní pěst? A případně komu? Věděli o tom všichni z jejích známých? Souvisí s tím její vražda? Taky možnost. Každopádně se nesmíme u těchhle teorií zaseknout, jasné? Jsou to jen možnosti. Východiska.“

			Všichni v zasedačce souhlasně pokyvovali.

			„Tak, a teď patrně nejdůležitější nález.“

			Došel k židli, na kterou si pověsil sako, a vrátil se s malým černým zápisníkem. Zvedl ho do vzduchu.

			„Tohle je Jessičin zápisník. Obsahuje mužská jména, data a čísla, o nichž předpokládáme, že označují částky. Kdo jsou ti muži? O jaké platby se jedná?“

			„Dělala prostitutku?“ navrhl opatrně Nygaard.

			„Správně se tomu teď říká poskytovatelka sexuálních služeb,“ konstatovala suše Riccardová a pohlédla na Muncha. „Ta jména jsou jen tři? To moc kunčoftů neměla, jestli teda nabízela tyhle služby, myslím.“

			„Správný postřeh,“ souhlasil Munch.

			„Ale nemohla mít třeba taky tři dobré kamarády, kteří ji dejme tomu sponzorovali?“ nadhodil Borg.

			„I to zní velmi pravděpodobně,“ souhlasil Munch. „Nechci se tvářit moc staromódně, ale proč si nějaká holka zaznamenává do notýsku peníze, které jí podle našich předpokladů dávají tři muži? Možná právě proto, že jde o sexuální služby? Prodej drog? Těch nalezených tablet? Nepřipadá mi to zas až tak přitažené za vlasy.“

			Znovu se pustil do psaní na tabuli.

			„Takže. Tři muži: Mr. LOL, Big B a Vic.“

			Odložil fix a pokračoval ve výkladu.

			„Další položka. Na minulé poradě jsme mluvili o tom, že večírku se zúčastnilo asi šedesát mladých lidí v maskách. S jistotou víme leda to, že devadesát procent z nich požilo nezanedbatelné množství alkoholu. Co ty telefony? Máte někdo něco?“

			Slova se chopila Nina Riccardová.

			„Něco už mám staženo, řekla bych, že to bude takových patnáct dvacet videí.“

			„To je skvělé. Všechna z toho karnevalu?“

			„Některá. Většinu z nich natočili ještě před tím mejdanem v bunkru, v autech a s hlasitou hudbou v pozadí.“

			„Je na některých z nich naše oběť?“

			„Zatím jsem nic nenašla. Ale mám ji na několika fotkách.“

			Vyšetřovatelka zvedla mobil.

			„Ukažte,“ vyzval ji Munch a telefon si vzal.

			Rychle fotky prolistoval a přístroj předal Mie.

			Na jednom snímku měla Jessika masku myšáka Mickeyho, stála sama, v ruce držela plechovku piva. Na dvou fotkách měla masku posazenou na temeni, vedle ní postávala Sylvie Greenová, a tentokrát Jessika třímala lesklou láhev.

			„To je všechno?“

			„Zatím bohužel ano.“

			Mia nechala mobil se snímky kolovat a Munch pokračoval.

			„Fotky, videa, asi nemusím říkat, že právě tohle hledáme. Naši lidi v terénu se vyptávají všech, že jo? Byli jste na té akci? Pořídili jste tam něco? Chápete, o co nám jde?“

			Obrátil se a ukázal na tabuli.

			„Tři muži z Jessičina zápisníku. Mr. LOL, Big B, Vic. Určitě nemusím připomínat, že tohle je teď naše hlavní priorita. Kdo se skrývá za těmi přezdívkami? Pátrejte, vyptávejte se, šťourejte, buďte na lidi milí, buďte drzí, je mi to fuk, tyhle tři musíme najít, a to co nejdřív, včera bylo pozdě, jasné?“

			Všichni znovu přikývli.

			„Výborně.“

			Kriminalista vytáhl z kapsy cigarety.

			„Tak jo. Jak jsem říkal, k dispozici máme Gabriela Mørka z Osla. Už se pustil do zkoumání Jessičina života na síti a rychle vám to shrne. Můžeme, Gabrieli?“

			„Ano,“ zaznělo od Gabriela na plátně.

			„Fajn, tak to vybal, já jsem hned zpátky.“

			Munch si zastrčil cigaretu do úst, zamířil ke dveřím a přitom kývl na Miu, aby ho následovala.
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			Na okraji parkoviště, odkud se nabízel výhled na vchod do policejní služebny, stály Hanna Holmenová a Sylvie Greenová a pevně se držely za ruce. Jako by jim je někdo včera slepil k sobě. Hanna se za žádnou cenu nechtěla Sylvie pustit, nikdy. Toužila zůstat společně s kamarádkou tady ve stínu navždy, nebo dokud někdo nepřijde a neprohlásí, že jsou to akorát nesmysly, že se nic nestalo, jen si to kdosi vybájil. Všude kolem se hemžili lidé, obvyklý klid byl ten tam. Policejní vozidla, ale i civilní auta přivážela důležité lidi s vážnými výrazy ve tvářích. Mobilní telefony zvonily. Prsty ukazovaly. Ústa šeptala. Hanna si zaclonila oči dlaní a vzhlédla k nebi. Bude vedro. Po obloze putovalo pár bílých mráčků, lehkých chomáčků vaty, ale bylo jich pomálu. Dnešek se mohl vybarvit jako obyčejný pěkný den. Který vlastně? Pondělí.

			„Ahoj Hanno, pojedeš s námi dneska piknikovat na Ulvøyu?“

			„Ahoj Jessiko, ne, nechce se mi šlapat na kole takovou dálku.“

			„Ale Andres nás vezme autem, tak pojeď, ne?“

			„Hanno.“

			Probrala se, protože Sylvie jí stiskla ruku ještě pevněji.

			„Co je?“

			„Jsi mimo?“

			„Sorry, jenom jsem…“

			„Nesmíš být mimo,“ pronesla žalostně kamarádka a znovu jí stiskla dlaň.

			Od chvíle, kdy jí Sylvie zavolala, aby přijela, byly spolu. Hanna už nezvracela. A skoro ji ani nic nebolelo, což bylo zvláštní. Jako by jí šok pročistil celé tělo, krev, všechno. U Sylvie se hned odebraly do jejího pokoje a pak už tam zůstaly. Sylviina maminka byla hodná, nic moc neříkala, nerušila je, jenom jim za dveře postavila jídlo, zaklepala a zase odešla.

			„Bojím se,“ zašeptala Sylvie. „Co vlastně povíme?“

			„Jak to myslíš?“ zeptala se Hanna tlumeně.

			„No o tom večeru, víš co.“

			„Že si nic nepamatujeme, myslíš?“

			„Jo. O tom všem, co jsme tam spolykaly.“

			Sylvie opět šeptala.

			„Víš, ty jsi v pohodě, protože tvoji mámu to nezajímá, ale moje rodiče jo. Panebože, jestli na to táta přijde, zabije mě.“

			Hannu ta slova zasáhla, nijak ovšem nereagovala, protože věděla, že Sylvie tím nic zlého nemyslí.

			Tvoji mámu to nezajímá.

			Měla pravdu.

			Díkybohu za Sylvii a její rodinu.

			Radši dostat vynadáno než nic.

			„Tohle teď nikoho netankuje,“ poznamenala.

			„Fakt?“ Sylvie se kousala do rtů.

			„Že jsme tam něco spolykaly. Myslím, že to nehraje moc velkou roli v porovnání s…“

			„Tak Hanno, nebuď taková sralbotka!“

			„Jessiko, ty nemáš rozum…“

			„Do Ameriky!“

			„Teď přece nemůžeme odjet do Ameriky, zbláznila ses?“

			„Ale můžeme, mám hromadu peněz, koukej!“

			„Hanno?“

			Probralo ji až Sylviino šťouchnutí do boku.

			„Co? Promiň.“

			„Nesmíš pořád odpadávat, bojím se, nemám odvahu teď být sama.“

			„Vždyť já jsem tady s tebou,“ ujistila ji Hanna a stiskla jí ruku.

			„Co jim řekneme?“ zopakovala Sylvie s vážným výrazem.

			„Jak to myslíš?“

			Kamarádka se rozhlédla a pokračovala šeptem.

			„O tom všem.“

			„O čem všem?“

			„Tak ale Hanno, přece víš, co v té lodi prováděla.“

			„Co jako?“ nechápala Hanna.

			„Nedělej se, vždyť jsi věděla, co tam dělá.“

			Hanna na ni překvapeně pohlédla.

			„Co tím myslíš? Bylo přece tajný, že bydlí v lodi, tak jsem to nikomu neřekla.“

			„Já nemyslím tohle,“ procedila tiše Sylvie. „Panebože, ona ti neřekla vůbec nic?“

			„A co jako?“ nechápala stále Hanna a pustila na okamžik Sylviinu ruku. „Co mi měla říct?“

			„Pst,“ sykla Sylvie, semkla rty a kývla ke vchodu do budovy.

			Přes parkoviště směrem k nim přicházeli dva lidé. Muž s rezavým plnovousem a květovanou košilí a ta hezká vyšetřovatelka, o které všichni mluvili.

			„Ahoj,“ pozdravil muž a podal jim ruku. „Vy jste Hanna a Sylvie?“

			Dívky přikývly.

			„Jmenuju se Holger Munch a tohle je Mia Krügerová. Popovídáte si s námi chvilku?“

			„Tak jo,“ pípla Sylvie.

			„Rádi bychom mluvili nejdřív s Hannou, jestli souhlasíte.“

			Sylvie ji pevně popadla za ruku.

			Mladá žena se na ně zadívala a pak přelétla očima zpátky k vousáčovi.

			„Možná byste šly radši společně?“

			„Jestli vám to nevadí,“ pronesla Hanna polohlasem.

			„Nevadí, jen pojďte s námi,“ odtušil Munch a jako první zamířil přes parkoviště ke stanici.
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			Munch byl rád, že nechali dívky spolu. Seděly za stolem těsně u sebe a zdálo se, jako by nejraději jedna s druhou splynula. Hanna Holmenová byla docela vytáhlá dívka se světle hnědými vlasy do půli zad. Na sobě měla letní šaty odhalující dlouhé hubené paže. Modré oči, které jí jistě obvykle zářily, byly zarudlé a sklíčené. Sylvie Greenová byla o něco menší, ale působila stejně vytáhle. Nazrzlé vlasy jí sahaly po ramena a světlou pleť jí slunce posázelo pihami. Obě vypadaly poněkud mimo. Tvářily se nepřítomně a choulily se v ramenou. Snažily se vyvolávat co nejlepší dojem a na židlích se nehrbit, přesto se zdálo, že se snad každou chvíli zhroutí.

			„Takže,“ odkašlal si Munch, „já se jmenuju Holger Munch, jak už jsem říkal, a tohle je Mia Krügerová. Přijeli jsme z Osla a vedeme tady vyšetřování. Chtěl bych na úvod říct, že je nám to líto, chápeme, že truchlíte nad Jessičinou smrtí, ale taky doufám, že vy zase chápete, že my děláme svou práci a tenhle případ potřebujeme vyřešit. Takže když vám budu připadat přísný, je to kvůli tomu, rozumíte?“

			Dívky přikývly.

			„Fajn. Takže byste asi mohly začít tím, že nám vylíčíte, co se dělo v sobotu večer.“

			Sylvie kradmo pohlédla na Hannu, která působila dospěleji.

			„Která z vás začne?“ zeptal se Munch.

			Slova se chopila Hanna.

			„Abych byla úplně upřímná, moc si toho nepamatujeme.“

			„Aha.“

			„Jen takové útržky a záblesky,“ zamumlala Sylvie.

			„Z nějakého zvláštního důvodu?“ zajímal se Munch.

			Dívky na sebe pohlédly.

			„Spolykaly jsme nějaké tabletky,“ přiznala opatrně Hanna.

			„Kdo vám je dal?“

			Znovu se na chvilku rozhostilo ticho.

			„Jessika,“ odpověděla nakonec Hanna.

			„Vypadaly třeba jako tyhle?“ zeptala se přátelsky Mia a z obálky před sebou vytáhla několik fotek.

			Dívky upřely zrak na snímky a pak jedna na druhou.

			„Ty žluté,“ ukázala Sylvie prstem na jednu fotku.

			„A tyhle červené,“ upřesnila Hanna.

			„Takže tyhle s křídly?“ ujišťoval se Munch.

			„Ano, Skywalker,“ přikývla Sylvie.

			„Tak se jmenují?“

			Obě najednou přitakaly.

			„Všechny se nějak jmenují,“ vysvětlila Hanna.

			„Nemůžete nám ta jména říct?“ poprosila Mia a rozložila fotografie na stůl před vyslýchané.

			„Těm modrým s autíčkem se přezdívá Autobahn,“ začala Hanna.

			„Myslím, že obsahují amfetamin,“ nesměle se ozvala Sylvie. „Ne že bych je zkoušela, ale říká se to.“

			„A co tyhle?“ Mia ukázala na černé tablety.

			„To je Deathcrush.“

			„Deathcrush?“ přeptal se Munch.

			Dívky si opět vyměnily pohled.

			„Myslím, že se jmenují podle nějaké písničky,“ nadnesla opatrně Hanna.

			„Od Mayhemu,“ doplnila ji Sylvie.

			Munch si povšiml, že se Mia usmála. Určitě kvůli němu, protože v hudbě, kterou poslouchali mladí, se vůbec nevyznal.

			„Aha, takže od Mayhemu. Což je…?“

			„Jedna stará blackmetalová kapela,“ vysvětlila Sylvie. „Kluci ji dost žerou. Myslím, že je norská a je to jedna z prvních kapel v tomhle žánru. Muzikanti mívají nabílo namalované obličeje a na pódiu pravou krev a tak. Podle mě to je úplně děsný a ta hudba je akorát rámus.“

			„Ale klukům se tedy black metal líbí?“ chtěla upřesnit Mia.

			„Ano,“ přitakala Hanna. „A taky to, co si obvykle pouštějí maturanti na pařbách. Kluci fakt nemají hudební vkus.“

			Poprvé se na sebe dívky náznakem pousmály.

			„A tuhle tabletku jste si v sobotu vzaly? A tu s ležatou osmičkou?“ vyptávala se dál Mia.

			„Té se říká Infinity,“ vysvětlila opatrně Hanna. „Ta je nová.“

			„Jak nová?“ zajímal se Munch.

			„Až doteď ji Jessika neměla. Nebo aspoň já ji vyzkoušela poprvé.“

			Hanna se podívala na Sylvii a ta přikývla.

			„Jo, taky jsem ji viděla poprvé.“

			„Znamená to, že jste tyhle tablety užívaly často?“ pokračoval ve vyptávání Munch.

			„Zas tak často ne…“ ozvala se obezřetně Sylvie.

			Ale Hanna už se zjevně rozhodla nic nezamlčovat.

			„Skoro na každé párty. Od loňského léta.“

			„Loni v létě k tomu došlo poprvé?“ ujišťoval se Munch.

			„Poprvé, kdy nějaké tablety přinesla Jessika. Už jsme je viděly dřív, ale ne takovéhle… ne tak…“

			Zadívala se na Sylvii, jako by jí měla pomoct najít to správné slovo.

			„Ne tak namakané,“ doplnila ji kamarádka.

			„Jo. To, co lidi nosili dřív, vypadalo prostě jako, já nevím, jako obyčejné tabletky na bolení hlavy.“

			„Ale pak se loni v létě objevily tyhle?“

			Obě dívky přikývly.

			„Nevíte, jak si je Jessika opatřovala?“ vystřídala Muncha Mia, ale odpovědí jí bylo mlčení.

			„Ne,“ vypravila ze sebe nakonec Hanna. „Říkala, že kdo se moc ptá, moc se dozví.“

			„Byla děsně přísná,“ zamumlala Sylvie. „Musely jsme jí slíbit, že se nebudeme vyptávat. A kdyby jo, nemusela nám odpovědět, chápete?“

			Munch už dlouhá léta puberťáckou logiku nechápal, ale Mia každopádně přitakala.

			„Takže jste do toho neměly strkat nos?“ ubezpečoval se.

			„Jo,“ odpověděly dívky.

			„A tak jste ho nikam nestrkaly?“

			Podívaly se na sebe.

			„Jasně že ne, vždyť jsme to slíbily.“

			Munch se krátce zadíval na svou kolegyni a ta se znovu pousmála, jistě zase kvůli němu.

			„Fajn. Takže jste se nevyptávaly. A nevíte, jestli se nevyptával někdo jiný? Netušíte něco? Kdybyste si měly něco tipnout, klidně vystřelte od boku. Kdo by za tím mohl stát?“

			Otázku vystřídalo dlouhé ticho. Dívky mírně klopily hlavy a vrhaly po sobě kradmé pohledy.

			„Nic z toho, co tady řeknete, neopustí tuhle místnost,“ ujistila je Mia. „To jsme měli říct hned na začátku, viď, Holgere? Zůstane to mezi námi. Tady jste v bezpečí.“

			Munch přisvědčil a pokusil se v plnovousu vyloudit přátelský úsměv.

			Dívky mlčely. Nakonec Hanna otevřela ústa.

			„Andres Wold,“ pronesla tiše.

			„Jo, taky bych řekla,“ vyslovila domněnku Sylvie.

			„A myslíte, že se o tom tak uvažovalo obecně?“ chtěla vědět Mia. „Že všechny ty drogy vlastně pocházejí od Andrese?“

			Dívky opět přitakaly se sklopenými hlavami.

			Mia se podívala na Muncha a ten přikývl.

			Jessičina přítele Andrese Wolda si měli podat jako prvního, ale k výslechu se nedostavil.

			„Chodili spolu, nebo jako to vlastně bylo?“ vyzvídala Mia.

			Dívky váhaly.

			„Ani nechodili, nebo vlastně…“ rozmýšlela se Sylvie.

			„Spali spolu?“

			„Jo,“ řekla opatrně Hanna. „Ale hlavně dřív, na jaře, teď už moc ne, protože se kvůli něčemu pohádali.“

			„Kdy k té hádce došlo?“

			„Kolem jejích narozenin,“ upřesnila Sylvie.

			„V březnu,“ potvrdila Hanna. „Myslely jsme si, že se pohádali kvůli nim.“

			„Jo,“ souhlasila Sylvie. „Jessika si přála víkend s wellnessem, ale Andres jí přinesl akorát láhev tvrdýho.“

			„A to z ní ještě upil.“

			Munch povytáhl obočí a podíval se na Miu.

			„Takže se pohádali na její narozeniny a potom se rozešli? Už nebyli pár?“

			„Asi tak nějak,“ souhlasila Sylvie. „Nebo se to každopádně potom změnilo.“

			„Říkáš, že jste se domnívaly, že se pohádali kvůli dárku, ale nemohlo v tom být něco jiného?“ zajímala se Mia.

			Dívky pokrčily rameny.

			„Nevíme. Andres nikdy neuměl dávat dárky, takže se to vlastně dalo čekat,“ odpověděla Hanna.

			„K Vánocům od něj dostala wunderbaumy,“ pokračovala Sylvie. „Takové ty voňavé stromečky do auta.“

			„Dobře,“ uzavřel úvahy Munch. „Ale co se týče téhle soboty, můžete nám říct aspoň něco? Musíte si přece leccos pamatovat? Kdy jste ji viděly naposled?“

			Podívaly se na sebe.

			„Nejsem si moc jistá, kolik bylo hodin,“ začala Sylvie a Hanna jen přikývla.

			„V bunkru jsme ještě byly spolu, takže už bylo po osmé.“

			„V tom bunkru, kde byl…?“

			„Karneval,“ konstatovala Mia.

			„Dobře. Takže si pamatujete, že jste tam byly spolu, jaká je vaše poslední vzpomínka, která se dá vztáhnout k nějakému času?“

			„Uvolnila se jí gumička na masce,“ vzpomněla si Hanna. „To si pamatuju jako poslední.“

			„Pak jí přišla zpráva na Telegram,“ doplnila Sylvie. „Aspoň si to myslím, jestli se mi to teda nezdálo. Hudba hrála strašně hlasitě, takže jsem Jessiku neslyšela, ale ukázala mi telefon.“

			„Vidělas, co tam stálo?“ zeptala se Mia.

			Dívka s lítostivým výrazem zavrtěla hlavou.

			„Sorry, měla jsem ty tablety. Vážně nevím, co se doopravdy dělo a co si jen představuju.“

			„To je v pořádku,“ uklidnila ji Mia. „Takže naposledy jsi ji viděla, když ti ukazovala nějakou zprávu?“

			Sylvie přitakala.

			„Co je Telegram?“ ozval se Munch.

			„Aplikace pro zasílání zpráv,“ odpověděla Mia. „Používáte ji hodně?“

			„Ano, pořád. Všichni ji používají, protože zprávy jsou šifrované. To, co tam člověk napíše, se nikde neukládá. Nic se nedá vystopovat, chápete?“

			Munch se podíval na Miu a ta přikývla.

			„Myslíš, že pak z večírku odešla?“ obrátil se na Sylvii.

			Dívka se trochu nahrbila a pokrčila rameny.

			„Opravdu nevím, sorry.“

			„To je v pořádku,“ chlácholila ji Mia a opatrně jí položila dlaň na paži. „Víme, že je to pro vás těžké, a už vás tu nebudeme držet dlouho. Za chvilku skončíme. Počítám, že jste si na párty vzaly telefon. Nenafotily jste nebo nenatočily jste něco?“

			Dívky se na sebe nesměle podívaly.

			„Já na svém nic nemám,“ vysvětlila Hanna. „Když jsem se probudila, byl vybitý.“

			„Mám akorát pár fotek ze začátku,“ zamumlala Sylvie.

			„Můžeš nám je poskytnout?“ zeptal se Munch. „Je to v pohodě?“

			„Jasně.“

			„To je fajn. Než odejdeš, řekni to Lucovi Eriksenovi, on to zařídí. Už vás za chvilku pustíme, jen ještě jedna maličkost.“

			Mia k nim po stole přisunula lístek.

			„Neříká vám něco některé z těchhle jmen? Mr. LOL? Big B? Vic.?“

			Hanna si zvědavě lístek prohlížela, ale Munch zaznamenal, že druhá dívka na jména zareagovala.

			„Ani ťuk,“ prohlásila Hanna.

			„A ty, Sylvie?“ udeřil Munch trochu přísně na její kamarádku.

			Po pihovaté tváři jí sklouzla slza.

			„Slíbila jsem, že nic neřeknu.“

			Zakryla si tvář dlaněmi.

			„Co neřekneš?“ vyhrkla Hanna. „Na tohle jsi narážela, když jsme spolu mluvily venku?“

			Sylvie se za dlaněmi rozvzlykala.

			„Jestli něco víš, Sylvie, tak nám to pověz,“ ozvala se o něco rezolutněji Mia.

			„Kvůli Jessice, víš? Nemluvila o někom z nich?“

			Sylvie přikývla.

			„O všech třech?“

			Zavrtěla hlavou.

			„O kom z nich? O Mr. LOL?“

			Sylviiny tváře zmáčely slzy.

			„Ano,“ pronesla tiše.

			„O těch druhých ne?“

			„Ne, jen o něm. Že je starší.“

			„Starší? Jak asi starý, co myslíš?“

			„Nevím,“ vzlykla Sylvie.

			„Jsi si jistá?“ ubezpečovala se Mia. „Nezapomeň, že tohle všechno děláme kvůli Jessice. Cokoli, co tě napadne, je pro nás důležité.“

			Sylvie pohlédla na Hannu, ale ta jen pokrčila rameny.

			„O tomhle já nic nevím,“ prohlásila.

			„Nic víc, Sylvie?“ ujišťoval se Munch.

			„Znala ho dobře?“ pokračovala Mia. „Byl to někdo z jejího blízkého okolí? Příbuzný? Nebo náhodná známost?“

			Sylvie se kousla do rtu a zavrtěla hlavou.

			„Řekla mi jenom, že se mu líbí.“

			„To je všechno?“

			„Ano,“ zamumlala dívka. „A že je štědrý.“

			„Štědrý?“ zopakovala Mia. „Takže jí za něco platil?“

			„Nic víc nevím.“ Sylvie si opět skryla tváře do dlaní.

			Mia otevřela ústa, ale Munch ji dotekem ruky zarazil.

			„To je v pořádku, Sylvie. Myslím, že tohle nám stačí.“

			Dívka už nedokázala zadržet pláč.

			„Chudinka Jessika,“ vzlykala.

			Hanna ji objala a zvedla oči k vyslýchajícím. 

			„Už končíme? Asi bude lepší, když…“

			„Za chviličku,“ uklidnil ji přátelsky Munch. „Jen pár drobností na závěr. Můžeme nahlédnout do vašich telefonů, než půjdete?“

			„S tím nemám problém,“ prohlásila Hanna. „A co ty, Sylvie?“

			Sylvie se zakrytou tváří přikývla.

			„Uděláme si malou přestávku,“ navrhl Munch. „Nechcete něco k jídlu? Nebo se napít vody?“

			„Vodu,“ vzlykla Sylvie.

			„To zařídíme, hned jsem zpátky,“ řekl Munch a z místnosti odešel.
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			Mia nechala Muncha výslech dokončit a celá neklidná vyrazila k motorce. Už nazrál čas. Ne že by se na to těšila, ale nebylo zbytí. Musí si promluvit s Jonathanovou matkou Anitou Holmenovou. Tuhle část práce považovala odjakživa za nejnáročnější. Mluvit s pozůstalými. V tomhle ohledu ji Munch výrazně předčil. Vyzařoval klid, přívětivost a jistotu, které zjevně pomáhaly, zatímco z ní emoce jen čišely a skoro cítila, jak se lidem po rozmluvě s ní přitíží. Než nasedla, zazvonil jí telefon. Neznámé číslo.

			„Mia, prosím?“

			Na druhém konci se ozval mužský hlas.

			„Ahoj, Mio. Tady Daniel Lie z Kriposu. Nevím, jestli si mě pamatuješ, potkali jsme se před pár lety na policejním večírku.“

			Pokoušela si vzpomenout a mozkové závity se jí pomalu daly do pohybu.

			Aha.

			Lie. Štíhlý muž jejího věku. Blonďák s brýlemi. Vybavila si jeho milou společnost na jedné pracovní sešlosti, které se výjimečně zúčastnila. Lie se s ní nepokoušel flirtovat, na rozdíl od většiny ostatních.

			„Ahoj Danieli, jak se máš?“

			„Ale jo, docela dobře. V práci se strhla reorganizace, máme nové vedení, takže se zrovna zabýváme sami sebou, víš, jak to chodí. Nechci tě dlouho zdržovat, slyšel jsem, že jste tam na severu v jednom kole. Mrtvá dívka ve člunu, je to tak?“

			„Ano. Tys tady tenkrát byl?“

			„Když zmizel ten kluk? Ne, to nebyl můj případ. Pracoval na tom Myrboe a my spolu jak známo moc nevycházíme. Ale zajímá mě něco jiného. Nenarazilas při práci na jméno společnosti Longden Shipping?“

			„Longden Shipping? Ne, to mi nic neříká, proč se ptáš?“

			Lie si povzdychl.

			„No, možná jsem úplně vedle, ale musel jsem to prostě zkusit, když jsem se doslechl, že jsi tam na severu. Ví se o tobě, že máš na leccos nos. Řeším případ obchodování s bílým masem, ale uvízl jsem na mrtvém bodě. Náš nový šéf si přeje, abych to odložil, jenže já tu věc nedokážu dostat z hlavy.“

			„Povídej.“

			„Jedná se o to co vždycky v těchhle případech. Dívky z východní Evropy a Asie. Nalákají je sem sliby o penězích a lepším životě, ale organizátoři jsou samo sebou pěkní hajzlové. Většinou jde o prostituci, a pokud to nepřekročí určité hranice, nikdo tomu u nás nepřidělí dostatečnou prioritu. Každopádně nedávno jsem obdržel tip na společnost jménem Longden Shipping. Že u ní něco smrdí, že má snad s tímhle případem něco do činění. Prověřil jsem jejich lodní deníky a ukázalo se, že dvakrát přistáli i na Hitře.“

			Na okamžik se odmlčel.

			„Loni na podzim, konkrétně 16. října, a pak znovu letos na jaře 4. března. Dvě různé lodi, MS Salazar a MS Rover. Takže nic? Nikde jsi na ně nenarazila?“

			„Bohužel ne,“ zalitovala Mia.

			„Škoda, ale za pokus to stálo.“

			„Budu mít oči na stopkách. Říkals Longden, viď?“

			„Ano. Britští vlastníci, ovšem s registrací na Kypru.“

			„Zavolám ti, kdybych na něco kápla.“

			„Skvělé, omlouvám se za vyrušení.“

			„To je v pořádku. Hodně zdaru.“

			„Díky.“

			Mia zastrčila telefon do kapsy, nasadila si přilbu a vyjela z vyasfaltovaného dvora. Slunce už stálo vysoko na obloze, a když odolala nutkání na to šlápnout, ovinul ji teplý vítr. Motorku už dlouho neřídila. Scházelo jí tohle mravenčení po těle, pocit naprosté svobody a bzučení motoru. Odmalička tíhla k nebezpečí. Měla ráda všechno, co zavánělo extrémem. Co skýtalo rizika. V dospělosti si tuhle zálibu pěstovala dál. Seskoky padákem. Lezení. Potápění. Ducati pod ní se chovala jako teplokrevný mechanický oř vycizelovaný italským smyslem pro dokonalost, a tak Mia přece jen přidala na řídítkách plyn a ve chvíli, kdy zvíře pod ní zabralo, se usmála od ucha k uchu.

			Fajn. Uklidni se, Mio.

			Dojela karavan.

			Zvolnila a až k odbočce udržovala rychlost. Zaparkovala u silnice a sešla po svahu dolů, kde stálo opečované stavení.

			Samozřejmě že ji to napadlo.

			To jméno načmárané v krvi.

			Jonathan.

			Rozhněvaná matka?

			Přišla snad na něco?

			Svědčilo kolo svržené do vody dole u nábřeží o tom, že chlapec někoho načapal, nachomýtl se k události, jíž se nikdy neměl stát svědkem? Drogy? Předávka kontrabandu? Nevšiml si třeba Jessičiny schůzky s dodavatelem? S kápem v pozadí? Ocitl se v nesprávný čas na nesprávném místě a zareagoval tak, že neměli na vybranou a prostě se ho museli zbavit?

			A pak, nejspíš v posledních dnech, vyslechla matka rozhovor, ze kterého pochopila, co se tenkrát stalo.

			Policii nedůvěřuje, protože ta přece ničeho nedosáhla, a tudíž se rozhodne vzít spravedlnost do vlastních rukou.

			V podpalubí provede poslední rituál.

			V hrnku spálí vlas.

			Do prolité krve napíše jméno.

			Sbohem, Jonathane.

			Teď jsme si kvit, tahle nevěstka a já.

			Klidně to tak mohlo proběhnout.

			Mia prošla brankou a zaklepala. Krásné místo. Dům byl příjemný, udržovaný, a zahrada jakbysmet. V jejích představách vypadalo tohle místo jinak. Neslo stopy deprese. Vládu převzal plevel. Jenže omyl. Okna se leskla, jako by je někdo nedávno umyl. Rohožka dokonale lícovala s kamenným schodištěm bez poskvrnky. Třeba se matka se ztrátou vyrovnávala právě takhle. Chovala vše kolem sebe v dokonalé čistotě. Držela svůj život pevně v rukou. Ani jediný kámen nesměl ležet na nepatřičném místě. 

			Chvíli to trvalo, ale pak se domovní dveře otevřely a z nich vykoukl smutný obličej.

			„Dobrý den.“

			„Dobrý den. Vy jste Anita Holmenová? Jmenuju se Mia Krügerová a jsem od policie.“

			Po setině vteřiny mrtvé oči procitly.

			„Jdete kvůli Jonathanovi? Něco nového?“

			„Bohužel ne,“ zatvářila se omluvně Mia. „Nicméně bych vám ráda položila pár otázek, jestli souhlasíte.“

			Plamínek, který se v ženě zažehl, zase pohasl. Anita Holmenová pomalu přikývla a otevřela dveře dokořán. Vypadala stejně upraveně jako její dům. Kolem pětačtyřicítky, s lehce nalíčenou tváří a vlasy staženými do ohonu. Na sobě měla polodlouhou sukni z šedivé lněné látky a k ní světle růžovou halenku s dlouhými rukávy. Jako by se člověk díval na figurínu ve výloze, na tělo bez duše. 

			„Pojďte dál,“ vyzvala Miu polohlasně a zavedla ji do předsíně.

			I tady bylo všechno vycíděné. Řady háčků tvořily rovné přímky. Boty v botníku dokonalou linii. Jeden háček zel prázdnotou a pod ním se vyjímala jmenovka.

			Jonathan.

			V obývacím pokoji přetrvával stejný dojem. Podlaha vypadala jako naleštěná. Polštáře ležely úhledně v rozích růžové pohovky. Před knihovnou, v níž se knihy nacházely seřazené podle barvy, stálo křeslo ze stejné sedací soupravy. Závěsy se šňůrou byly patrně naškrobené. Hrstka opečovávaných pokojových rostlin. Na okně tři stejné růžovo-bílé orchideje v identických květináčích.

			Anita ukázala na pohovku.

			„Můžu vám něco nabídnout?“

			„Ne, děkuju, nebudu vás zdržovat dlouho.“

			Mia se posadila, ale Anita Holmenová zůstala stát uprostřed pokoje, zdálo se, že příchozí vůbec nevnímá. Z pohledu jí čišela prázdnota, ruce jí visely podél těla, jako by na něco čekala.

			Mia si nakonec lehce odkašlala.

			„Neposadíte se taky?“ navrhla přátelsky.

			„Co prosím?“ vyhrkla Anita Holmenová, snad mezitím zapomněla, že má hosta.

			„Nebude to příjemnější?“ vysvětlila Mia a kývla k růžovému křeslu.

			„Pardon,“ omluvila se žena, opatrně se usadila na samý krajíček sedadla a ruce sepjala v klíně.

			„To je v pořádku,“ odtušila Mia. „Jak jsem říkala, nezdržím vás dlouho, mám jen pár otázek.“

			„Kdože vlastně jste?“ zeptala se Anita Holmenová trochu bděleji a zamžourala na ni, jako by v tom úhledném pokoji bylo příliš světla.

			„Jmenuju se Mia Krügerová a jsem od policie. Vyšetřujeme vraždu Jessiky Bakkenové.“

			„Promiňte,“ přerušila ji žena, „vy jste nepřišla kvůli Jonathanovi?“

			„To víte, že ano, samozřejmě, jenom…“

			„Kdy zas někoho pošlou?“

			„Pardon?“

			„Kdy sem zas Kripos pošle své lidi? Už dlouho tu nikdo nebyl, nebo snad ano? Nosím Jonathanovi květiny na hrob, ale jen proto, že nemám kam jinam jít. On v tom hrobě přece neleží. Pořád zůstává někde tam venku. Kdo mi ho pomůže najít?“

			„Stále na tom případu pracujeme,“ vysvětlila Mia opatrně.

			„Opravdu? Neříkala jste náhodou, že tu jste kvůli Jessice? Tam o něco jde, že? A v případě mého syna snad ne?“

			„Znala jste ji?“

			„Jessiku?“

			Anita Holmenová si povzdychla a zavrtěla hlavou.

			„Jen maličko. Hanna se s ní trochu kamarádí, nebo teda kamarádila, ale moc často k nám nechodily. Toulají se venku, ani vlastně nevím kde.“

			Znovu se duchem vzdálila, odvrátila pohled a nepřítomně ho upřela k oknům. Kdesi ve ztichlém pokoji tikaly hodiny.

			„Znali se ti dva? Jessika s Jonathanem?“

			„Cože?“

			Žena se probrala a otočila se zpátky.

			„Jonathan a Jessika. Znali se?“

			Holmenová si lehce odfrkla, jako by se jí otázka dotkla.

			„Jonathanovi bylo teprve osm. A co by takový slušný kluk mohl mít do činění s holkou jako ona?“

			„Jako ona? Co tím myslíte?“

			„Však víte.“

			„Ne, nevím,“ prohlásila Mia. „Vy jste ji neměla ráda?“

			Anita Holmenová zvedla obočí a mírně potřásla hlavou.

			„Jak se to vezme. Neměla zrovna dobrou pověst, víte?“

			„Ne, to nevím,“ odtušila Mia a z kapsy vytáhla zápisník. „Jakou měla pověst? Co si lidé mysleli, že dělá?“

			„Nešlo o to, co dělá. Spíš o to, z jaké je rodiny.“

			„Máte na mysli její matku Lauru Bakkenovou?“

			„Víte co? Já asi zrovna teď nemám chuť si vykládat o Jessice, jestli vám to nevadí.“

			Anita Holmenová se nasupila a smetla si cosi ze sukně.

			„To mi určitě nevadí.“ Mia zápisník zase odložila. „Toho večera, kdy Jonathan zmizel, jste byla doma, že?“

			Žena pomalu přikývla.

			„Je mi jasné, že to s vámi Kripos už mnohokrát probíral, ale ráda bych si to poslechla taky,“ pokračovala Mia. „Nestalo se ten den něco? Nebo během předchozích dnů? Něco výjimečného?“

			„Co máte na mysli?“

			„Jenom mě zajímá, jestli jste tenkrát na něco zareagovala, jestli něco nebylo jinak?“

			Anita Holmenová svraštila obočí.

			„Třeba to s Lucienem Frankem?“

			„S kým?“

			Mia opět popadla zápisník.

			Žena naproti ní si povzdychla.

			„Co v té práci vlastně děláte? Copak vám Kripos nepředal informace? O Lucienu Frankovi?“

			„Víte, já pro Kripos nepracuju, jenom…“

			„Takže Lucien Frank,“ spustila přísně Anita Holmenová. „Řekla jsem to tenkrát a klidně to řeknu zas. Viděla jsem ho, jak se tady toho večera potuluje. Nevěřím, že má alibi, nebo co to ti pitomci splácali dohromady. Lucien Frank byl tady. Tamhle.“

			Prudce vstala a došla k oknu vedoucímu k silnici.

			„Koukejte.“

			Mia ji následovala.

			„Tamhle. Vidíte? Tam nahoře u plotu.“

			„Viděla jste tady ten večer nějakého muže?“

			„Ne nějakého muže,“ rozdurdila se Anita Holmenová. „Viděla jsem Luciena Franka, jak se tady potuluje. A nebyla jsem opilá, což se snažil naznačit ten drzoun od policie, ať se takový mizerný neschopa radši stará o své.“

			„V kolik hodin to bylo?“ zajímala se Mia.

			„Tím si vlastně nejsem tak úplně jistá, nejdřív jsem si myslela, že to bylo kolem sedmé, ale pak mi došlo, že bylo po zprávách v televizi, takže musela minout půl osmá.“

			„A to jste Kriposu řekla?“

			Teď už Anita Holmenová přímo zuřila.

			„Tisíckrát. Tisíckrát.“

			Strnula u okna, načež zamířila zpátky a klesla zase na okraj křesla.

			„Jenže mě neposlouchají.“

			„Kdo je ten Lucien Frank?“

			„Pěkné prase. Všichni vědí, co na tom svém pochybném statku provozuje.“

			Mia přitiskla propisku k zápisníku.

			„Co například?“

			„Ptejte se spíš, co tam neprovozuje, úchyl jeden.“

			V očích uhlazené ženy se zračila nenávist.

			„Jen se zeptejte místních policistů, je tu známá firma. Všichni tady o něm vědí své. Povím vám jen jedno, hlídejte před ním děti. Klidně se obraťte na jakéhokoli rodiče tady na ostrově.“

			„Je to pedofil?“

			Anita Holmenová náznakem kývla.

			„Byl za něco odsouzen?“

			„To nevím, ale rozhodně by měl být.“

			„Stalo se něco? Někdo ho…“

			„Poslyšte,“ přerušila Miu Holmenová, „my matky víme, o co jde, že?“

			Pohled jí potemněl.

			„Sama jsem tam zajela, jen si to představte. Když mi policie nechce zajistit spravedlnost, tak…“

			„Došla jste za ním?“

			Hrdě přitakala.

			„Jistě.“

			„A co bylo dál?“

			„Pche, schoval se doma a ani se neodvážil se mnou promluvit. Pak ten hajzl zavolal Eriksenovi, takže jsem musela…“

			Sáhla si na halenku a zavrtěla hlavou.

			„Odvezli mě v policejním autě. Dovedete si to představit? Mě? A on se přitom…“

			„Prověřím to.“

			„Prosím,“ ušklíbla se sarkasticky Holmenová. „Jistě to pomůže. Jste přece děsně schopní.“

			Opřela se a znovu se zahleděla k oknu.

			V pokoji zavládlo ticho.

			„Je mi to opravdu líto,“ ozvala se Mia. „Pokud Kripos neodvedl svou práci, nemůžu to napravit, ale prověřím to, ano?“

			Holmenová sklopila zrak a pomalu přikývla.

			„Máte dvě děti, viďte?“ pokračovala Mia. „Jonathana a Hannu, že?“

			„Ano.“

			„Z hlášení jsem vyrozuměla, že nemají stejného otce.“

			Anita Holmenová mlčela a opět si ze šedé sukně smetla neviditelné zrnko prachu.

			„Ne, nemají,“ potvrdila nakonec.

			„A kdo je Jonathanův otec? Podílel se nějak na výchově?“

			Žena znovu zavrtěla hlavou.

			„Ne, nepodílel,“ odpověděla suše.

			„Můžu se zeptat, kdo to je?“

			Anita Holmenová tentokrát vzhlédla a v očích se jí zračil výraz, který Mia dosud neviděla. Přísný, skoro nenávistný, upřený přímo na ni.

			„Ne, nemůžete.“

			„Takže on není…“

			„Neslyšíte, co vám říkám?“

			„Ale ano, jenom…“

			„Už je pozdě.“ Anita Holmenová si demonstrativně přiložila ruku k ústům. „Musím si odpočinout. Ještě něco?“

			Mia letmo pohlédla na hodiny na mobilu.

			Sotva dvanáct. Napadlo ji, že bude nejlepší nechat teď tuhle záležitost plavat.

			„Ne, to je všechno.“ Vrátila zápisník do kapsy bundy. „Děkuju vám za pomoc.“

			„Lucien Frank,“ připomněla Anita Holmenová neodbytně, když se ocitly venku na schodišti.

			„Podívám se, co se o něm dá zjistit,“ slíbila Mia a podala ženě vizitku. „Zavolejte mi kdykoli, kdyby vás něco napadlo, ano?“

			Holmenová letmo kývla a zavřela dveře.

			U silnice se Mia zastavila.

			Zvláštní.

			Telefon v kapse zavibroval.

			„Ano?“

			„Tak co?“ vyzvídal Munch.

			„Mám nové jméno.“

			„Fakt?“

			„Nějaký Lucien Frank. Můžeš ho za mě prosím prověřit v systému?“

			„Požádám Lucu Eriksena. Co kostel? Že bychom se mrkli na ten proslulý oltářní obraz?“

			„Dobře. Sejdeme se tam.“

		


		
			26

			Munch zaparkoval ve stínu rozložitého červeného buku u vstupu na hřbitov, a zrovna když si vytahoval z krabičky cigaretu, vjela na prostranství Mia na motorce. Sesedla a přilbu pověsila na řídítka, pak pohlédla ke kostelu a přistoupila ke kolegovi. Přes parkoviště přešla spěšným krokem postarší paní v sandálech a slamáku a zmizela ve dveřích kostela.

			„S holkama to šlo dobře? Přišli jste po mém odchodu ještě na něco?“

			„Na nic zásadního. A co ty?“

			Munch poznal, že Mia trochu váhá.

			„Myslím, že by toho byla schopná.“

			„Opravdu?“

			„Určitě. Pokud by v tom byla Jessika nějak zapletená.“

			„Takže si ji zařadíme mezi eventuální podezřelé?“

			„Alespoň prozatím ano.“

			Mia vytáhla z postranní brašny na motocyklu láhev vody a přiložila si ji k ústům.

			„Stihls proklepnout toho Luciena Franka?“

			„Eriksen ví, o koho jde,“ přikývl Munch. „Je to tady známá firma, ale v trestním rejstříku nic zvláštního nemá. Jen maličkosti. Kde jsi na něj narazila?“

			„Holmenová se domnívá, že ho viděla nedaleko domu toho večera, kdy se Jonathan ztratil. Nepamatuju si, že bych v záznamech Kriposu tohle jméno zahlédla, ale až se vrátím domů, ověřím si to. Jo, a pak je tu problém s Jonathanovým otcem.“

			„Co je zač?“

			Mia zvedla obočí a zavrtěla hlavou.

			„To mi právě Holmenová nechtěla říct.“

			„Takže si myslíš, že to se zmizením může souviset?“

			„Nemám tušení, ale očividně se jí moc nezamlouvalo, že se vyptávám.“

			Podívala se ke kostelu.

			„Vědí, že přijdeme?“

			„Jo, před chvílí jsem jim volal.“

			„Tak proč tu ještě tvrdneme?“

			Munch vytáhl z kapsy zapalovač a škrtl.

			„Chci se s tebou stručně poradit.“

			„Udělat si nějaký souhrn?“

			„Jo. Co myslíš?“ opáčil Munch a otřel si pot z čela.

			„Všechno, od samého začátku?“

			„Klidně.“

			Mia zašroubovala víčko a opřela se o kapotu.

			„Tak dobře. Jessika. Šestnáct let. Mizerné zázemí doma. Bydlí v lodi, částečně na zapřenou. Před rokem se jí změní život, získá přístup k penězům.“

			„Drogy a chlapi,“ přikývl Munch.

			„Ano,“ pokračovala Mia. „Ale má jen tři klienty. Každopádně pouze tři si zapisuje do notýsku a to něco znamená.“

			„Protože…?“

			„Protože jestli prodává drogy, tak musí mít víc zákazníků než tři. A pokud by neměla, nikdo by jí dealování nepřenechal, souhlasíš?“

			Munch znovu přikývl.

			„Dealuje v malém, tu dvě stovky, tam tři, prodává kamarádům, známým, malému okruhu lidí, takže není důvod si zaznamenávat všechny částky.“

			„A to proč?“

			„Protože to pro ni nemá význam, zatímco ti tři muži ano. Tak zní naše domněnka, ne? Nejde jen o částky, ty totiž nejsou zas tak závratné, ale zapisování má nějakou symbolickou hodnotu, nemyslíš? Tři muži, z toho přinejmenším jeden starší.“

			Starší muž.

			To jediné chuděra Sylvie věděla.

			„A taky používá zkratky: Mr. LOL, Big B, Vic. Chce to udržet v tajnosti. Protože je to nezbytné, nebo napínavé?“

			„Třeba obojí,“ podotkl Munch.

			„Třeba jo.“

			Mia znovu otevřela láhev a napila se.

			„Ať tak, či tak, nemyslím si, že by se ty zápisky vztahovaly k prodeji drog. Neobsahují totiž dost zákazníků, aby se kšefty točily, podle mě se ty záznamy týkají něčeho jiného.“

			„Sexu?“

			Mia pokrčila rameny.

			„To zní hodně pravděpodobně. Nevím, o jakou podobu sexu jde, lidi mají tolik různých potřeb, ale podle mě je třeba předpokládat, že docházelo právě k těmhle obchodům.“

			„Souhlasím.“ Munch znovu potáhl z cigarety. „A co ten hrnek? A vlas? A nápis v krvi?“

			Mia se na chvilku odmlčela.

			Tenhle její pohled znal.

			Měl ho rád.

			Jako by opustila okolní svět a vrátila se až za chvíli.

			„Tak dobře, začněme hrnkem. Ten hrnek nějak souvisí s tímhle místem, že?“

			Bradou ukázala na dveře kostela.

			„V pátek večer se na oltářním obraze objeví tři vrány. A nápis KTTY3. To je přece jasný vzkaz: ‚Přijdu si pro ni.‘ Naprosto jednoznačně plánovaná akce.“

			„Souhlasím. A vloupání do kadeřnictví téže noci?“

			„Ano, tak to asi proběhlo, ne? Patrně plus minus v odstupu několika hodin.“

			„Takže si někdo řekl ‚jdu na věc‘?“

			„Myslíš, že ne? Klidně na to mohl pomýšlet už nějakou dobu. A pak se najednou rozhodl: Teď. Vrány, vloupání, vražda, všechno za sebou v rychlém sledu, to do sebe zapadá, ne?“

			„Z mého pohledu rozhodně ano. A co ten nápis?“ přešel Munch k další indicii.

			„Baby nevěstka. Dráždí mě svou nelogičností.“

			Mia opět na okamžik obrátila pozornost jinam.

			„Překvapuje mě výběr slov.“

			„To určitě, a čím?“ dotíral dál Munch.

			Pokrčila rameny.

			„Prostě tím slovem nevěstka. To se přece dneska neříká. Proto si moc nelámu hlavu nad tím jejím přítelem, tak jako ty. Myslím, že ten by slovo nevěstka nezvolil. Do jeho stylu by zapadalo spíš něco jako ‚zkurvená děvka‘.“

			„Takže postarší člověk? Mr. LOL?“

			„Sylvie přece nevěděla, o kolik je starší, ne?“

			„Ne, jen že je to starší muž. Netuším, co tenhle pojem obnáší pro dospívající děti, tak třeba čtyřicet nebo padesát?“ nadhodil Munch.

			„Každopádně nikdo z kámošů, to si nedovedu představit,“ zavrtěla hlavou Mia a dopila vodu.

			„Ale proč všechny ty opičky okolo? Všechny ty rituální kroky? Proč ji prostě jen nezabít?“

			„To je právě to. Už jsem to zmiňovala. Míra použitého násilí nasvědčuje, jako by ta vražda byla provedená v afektu, viď? Jenže s tím neladí ten vlas a vrány…“

			„Bylo to naplánované,“ přikývl Munch.

			„Ano. A právě to mi tam úplně nehraje.“

			„Takže?“

			„Otázka za milion?“ usmála se Mia.

			„Ano. Co je ksakru pojí? Co pojí zmizení toho chlapce a tuhle vraždu? Jonathan byl Hannin bratr. Mohli se znát i z jiné strany? Víme o tom něco? Něco mi uniklo?“

			„Napsat jméno do prolité krve…“ zamyslela se Mia a zase se odmlčela. „Nevím. Působí to hrozně…“

			„Teatrálně?“

			„Jo, to určitě, jenže o to nejde. Akorát…“

			Oči se jí zaleskly a na chvíli se opět odpojila. Pak se vrátila.

			„… si to prostě nedokážu propojit.“

			„A co jinak? Co ten očitý svědek z archivu Kriposu?“

			„Poprosila jsem Gabriela, aby ho proklepl.“

			„Jmenuje se Wallnes?“

			„Wallstedt. Jacob. Nevím, jestli tam něco smrdí, možná nic. Akorát mě přepadl takový pocit.“

			„Jakou roli vlastně v případu sehrál?“

			„Byl jediný svědek, který zahlédl auto projíždějící Zatáčkou ve stejné době, kdy Jonathan zmizel.“

			„Pokud takové auto vůbec existovalo. Třeba chce zakamuflovat něco jiného?“ navrhl Munch.

			„Jako že je do toho zmizení nějak zapletený?“

			„Jo.“

			Mia zaváhala.

			„Nevím. Možné to sice je, ale proč by v takovém případě na sebe upoutával pozornost? ‚Viděl jsem nějaké auto, ale vůbec si nejsem jistý ani barvou, ani modelem.‘“

			„A nebylo by to dokonalé alibi? Netuším, co jsem viděl, ale rozhodně jsem něco viděl, tudíž jsem s podáváním informací hotový?“

			„Asi jo.“ Mia se zase odmlčela.

			Munch si znovu otřel pot a popošel dál do stínu.

			„Co tady hodláš zkoumat?“ vyzvídala Mia.

			„Ale, jako obvykle. Páteční noc, kdosi se vkradl do kostela, snad si toho někdo všiml.“

			„Tak to ti přeju hodně štěstí,“ ušklíbla se Mia a přiložila teď už prázdnou láhev k ústům. „Ty bláho, to je ale hic.“

			„Myslím, že mi v autě leží zteplalá minerálka,“ ukázal Munch na sedadlo spolujezdce.

			„A co máš na programu potom?“ nedala se Mia.

			„Andrese Wolda.“

			„Já si ho vezmu. Stejně se nejdřív potřebuju přeptat jeho otce, jestli mi už objednal náhradní díly k autu. A dál?“

			„Ten Victor z rybárny?“ navrhl Munch.

			„Co o něm Luca říkal?“

			„Nic moc. Prý odcestoval a vrátí se pozítří.“

			„Dobře, tak si ho vezmeme na paškál pozítří.“

			„Jsi si jistá, že s tou aplikací nic neprovedeme? S tím Telegramem? Domluvit se s poskytovatelem, nebo tak?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Vůbec. Živí je právě to, že jsou odesílané informace tajné. Tady nám pšenka nepokvete.“

			„Ale myslíme si, že tak to proběhlo, ne? Večírek, pak zpráva od někoho a přesun k lodi?“

			„Zní to pravděpodobně, proč by jinak odcházela tak brzy?“

			„Jasně.“

			Munch zašlápl cigaretu ve stejnou chvíli, kdy se dveře kostela otevřely. Postarší paní, kterou viděli přecházet parkoviště, na ně teď zamávala ze schodů.

			„Haló! Jsme tady.“

			„Půjdeš se mnou dovnitř, nebo pojedeš rovnou do servisu?“

			„Půjdu s tebou. Potřebuju ten obraz nejspíš vidět,“ rozhodla se Mia.

			„Doufám, že v domě Páně bude chladněji než venku,“ utrousil Munch suše a vyrazil po štěrkem vysypané pěšině jako první.
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			Munch neměl kostely rád. Vlastně je takřka nesnášel. Respektovat vyznání druhých? Beze všeho. Alláh, Šiva, Buddha, Ježíš. Ať si lidi věří, čemu chtějí. Ale kostely? Kdykoli do nějakého vstoupil, a že to bylo zřídka, vždycky se otřásl odporem. Jednou před mnoha lety navštívili s Marianne Řím, a tedy i baziliku svatého Petra, a tam pocítil opravdové znechucení. Kostel nazdobený od podlahy až ke stropu, neskutečný přepych a na úkor koho? Samozřejmě všech těch chuďasů za celé věky. Chuďasů, kteří se kvůli hrozbě pekelných muk a věčného zatracení vzdávali i svého nejposlednějšího majetku. Tenhle postoj si Munch osvojil doma. Jeho otec železničář byl zarytý komunista. Jiní bohové než Stalin a Lenin u nich doma neměli místo. Matka k politice přistupovala zdrženlivěji, přesto i ona otcovy názory sdílela. Holger se jednou ještě jako malý v jakémsi poblouznění doma zeptal, jestli se smí nechat zapsat do nedělní školy. Lákaly ho zlaté samolepky. A taky tam chodilo jedno hezké děvče ze třídy, tak proč ne? Rodiče mu vyčinili tak, že zrudl až za ušima. Vlastně dostal vyhubováno mnohem víc než později ve čtrnácti po své jediné opilecké epizodě s otcovým domácím višňovým vínem.

			„Chovej se přívětivě,“ nařídila mu tlumeně Mia, když se blížili ke schodišti.

			„Já? Já se přece vždycky…“

			„Pst,“ uťala ho.

			Stařenka se slamákem se na ně usmála a podala jim ruku.

			„Dobrý den. Já jsem Dorothea Kroghová a tohle je Thomas.“

			Pokývla ke kostnatému muži po svém boku. Věkem se blížil třicítce, na sobě měl černou košili s bílým kolárkem a působil podivně nervózně. Otřel si dlaň o nohavici, odkašlal si a teprve pak k nim pravici napřáhl.

			„Thomas Ofelius, farář.“

			„Munch,“ představil se vyšetřovatel. „A tohle je Mia Krügerová.“

			„Dobrý den,“ pozdravila Mia.

			„Ano, o vás už jsme slyšeli,“ zašveholila vesele paní a podržela jim dveře. „Jste velmi slavná, že? Připadá mi, že od chvíle, kdy jste přijela, se tu ani o ničem jiném nemluví. Bydlíte na Kvenværu, viďte?“

			„Na Edøye,“ upřesnila Mia a následovala paní do kostela.

			„Ano, vlastně na Edøye. V domě starého Monsena, že? Mnohokrát jsem u něj byla na návštěvě, víte, ale to už je dávno. Můj muž, bývalý farář, a Monsen se moc přátelili. Je to nádherné místo, zkrátka a dobře úplně fantastické. A tam teď bydlíte nastálo, nebo jen přes léto?“

			„Teď tam bydlím doopravdy, ale teprve se ukáže, na jak dlouho.“

			Mia se usmívala, stihla si přitom s Munchem vyměnit letmý pohled.

			Munch nenápadně přikývl.

			Napadlo ho totéž.

			Co to s tím farářem je?

			Došli do půli uličky, a muž přitom dosud postával u dveří. Munch se rozhlížel. Kříž a velké svícny. Klenutá okna s barevnými vitrážemi znázorňujícími výjevy z biblické historie. Doopravdy nebyl příliš zběhlý v křesťanské věrouce, nicméně některé motivy rozpoznal. Eva s jablkem v rajské zahradě. Mojžíš a kamenné desky na hoře Sinaj. Alespoň že v kostele panovala příjemnější teplota než venku.

			„,Pojďte za námi, Thomasi,“ zašvitořila Dorothea na faráře, skoro jako by mluvila k dítěti. 

			Duchovní přikývl a vytáhl cosi z kapsy.

			„Ano, jen se ještě…“

			Vysmrkal se do kapesníku.

			„Chudák Thomas je trochu nachlazený,“ omlouvala ho Dorothea.

			„Mám alergii, omlouvám se,“ zabručel Thomas Ofelius a došel k nim.

			„Tak prosím,“ ozvala se znovu Dorothea.

			Munch v jejím hlase vytušil náznak podráždění.

			„To vy byste jim to měl ukázat, Thomasi, když jste to našel.“

			„Aha, jistě.“

			„Každopádně tohle je tedy sandstadský kostel,“ pokračovala stará paní. „Leckdo si myslí, že to je náš hlavní kostel tady na ostrově, ale kdepak. Původní hitranský kostel je totiž ten krásný kamenný kostel ve vesnici Melandsjø, neviděli jste ho náhodou?“

			„Asi ne,“ odtušil Munch.

			„Rozhodně stojí za návštěvu. Je vážně nádherný. Postavili ho z místního kamene, věž se zvonicí má uprostřed a nahoře ji zdobí doopravdy krásná měděná kupole, moc krásná, že, Thomasi?“

			„Ano,“ připustil nervózní farář. „Je velice hezký. Ale…“

			„Taky bohužel moc malý,“ dodala Dorothea. „Takže většinou používáme tenhle. Tady probíhají křty, bohoslužby, svatby.“

			S úsměvem rozhodila rukama.

			„Takže proto se tu bude konat i ta velká svatba?“ zajímal se Munch.

			Dorothea pohlédla na faráře a ten promluvil:

			„Ano. Tady obřad povedeme, tedy já ho povedu. Určitě to bude hezké. Stále diskutujeme o tom, co…“

			Dorothea zvedla oči v sloup.

			„Prosím vás, omluvte ho. Jak vidíte, Thomas dneska není úplně ve formě. Trávy, že? Na ty máte alergii?“

			„Bohužel ano,“ zamumlal muž a hřbetem ruky si přejel pod nosem.

			„Soucítím s vámi,“ pronesla Mia. „Moji sestru trápilo totéž. Úplně to člověku zkazí léto, viďte?“

			„Ech, ano. Úplně. Děkuji.“

			„Můžeme už?“ ukázal Munch k oltáři.

			Podívali se na to, o čem všichni v posledních dnech mluvili.

			Na nový oltářní obraz.

			V presbytáři se tyčila velká mohutná deska. 

			Stěny i okna kostela byly obtěžkány náboženskými symboly, ale tady tahle tíha téměř scházela. Uprostřed výjevu se nacházela postava, zcela zjevně Ježíš na kříži, ovšem ostatní motivy se vyznačovaly světštějším rázem. Losos mrskající se v síti. Další losos v něčích rukou. 

			„Takže, tohle je náš nový oltářní obraz,“ odkašlal si farář. „A…“

			Dorothea zavrtěla hlavou a vzala si slovo.

			„To přece není žádné tajemství. Nemusíme nic předstírat, Thomasi. Kostel potřebuje peníze a staršovstvo tedy přijalo dar od rodiny Prytzových. Můžeme jistě diskutovat o tom, jestli jde tématicky přesně o to, co jsme si přáli, ale já si říkám, je to opravdu tak zásadní? Proč sem nezačlenit něco z našich místních dějin? Rybolovem se tu lidé živí celé generace. Víte co, mně se ten obraz líbí.“

			„A na něm visely ty vrány?“

			Munch došel až k obrazu.

			„Ano, tamhle.“

			Farář k Munchovi přistoupil a ukázal nahoru.

			„Jak to myslíte? Kde visely?“

			Vyzáblý muž se natáhl v celé své výšce.

			„Tady nahoře, tady a tady.“

			Munch shlédl k Mie.

			„Chcete říct, že visely v místech, kde z obrazu trčí rybí ocasy?“

			„Ano.“

			„Má do kostela přístup hodně lidí?“ vyzvídal ještě Munch.

			„Jistě, tady jsou dveře stále otevřené,“ odpověděla Dorothea.

			„Takže dovnitř může kdokoli?“

			„Ano, všichni jsou tu vítáni.“

			„Máte tu nějaké kamery? Uvnitř či zvenčí?“

			„To bohužel ne. Nikdy jsme nic takového nepotřebovali. Jsme malé společenství, velmi úzce propojené. Nikdo by…“

			Zarazila se a větu nedopověděla.

			„Chápu. Pracujeme na tom. Určitě případ vyřešíme,“ ujistil ji Munch.

			„Chuděra matka,“ promluvila paní, když vyšli zase na schodiště.

			Farář se omluvil a zmizel v zadních dveřích.

			„Znala jste tu dívku?“ dotazoval se Munch.

			„Jessiku?“

			Chvíli váhala.

			„Občas hlídala naši Sofii. Vídala jsem ji, ovšem osobně jsme se neznaly.“

			„Vy jste Sofiina babička z otcovy strany?“ vyzvídala Mia.

			„Ne, z matčiny. Simon je můj zeť. Ale bydlí v našem starém domě na Kvenværu. Fuj, neodvažuju se ani pomyslet, co kdyby se to stalo naší Sofince…“

			Munch jí položil dlaň na předloktí.

			„Není důvod se znepokojovat. Už jsem říkal, že na případu pracujeme. Takže žádné kamery tu nemáte?“

			Rozhlédl se.

			„Bohužel ne.“

			„Ani v okolí? Co je to tam nahoře?“ 

			Ukázal na budovu na kopečku za silnicí.

			„To je bývalá norková farma. Před pár lety se tu strhlo pěkné pozdvižení. Demonstrace aktivistů, však to znáte. Teď už tam zvířata v klecích nechovají. Svět se naštěstí ubírá k lepšímu.“

			„Tudíž tam nikdo nebydlí?“

			„Vlastně ani nevím. Ale asi ano. Viděla jsem přijíždět a odjíždět nějaké náklaďáky, ovšem nemám ponětí, kdo to převzal.“

			„Kostel se tedy nezamyká? Může si sem nakráčet po libosti kdokoli?“

			„V případě nutnosti se zamknout dá,“ vysvětlila Dorothea. „Akorát si nejsem úplně jistá, kam se poděl klíč.“

			„Neuchýlila se do kostela před pár lety nějaká rodina uprchlíků?“ vyzvídala Mia. „Nebo to byl jiný kostel?“

			„Kdepak, to bylo tady,“ pyšně prohlásila Dorothea. „Přijali jsme je s mým mužem. Rodina se čtyřmi dětmi, chudáci. Všechno má své meze, i hranice států. Vždyť všichni na téhle planetě jsme děti boží, není-liž pravda?“ 

			Stará paní se usmála.

			„Chcete provést i po okolí, nebo…?“

			„Děkujeme, ale musíme pokračovat v práci,“ odmítl zdvořile Munch.

			„Moc mě těšilo,“ podala Mia staré paní ruku.

			Vrátili se do stínu u auta a Munch si konečně mohl zase zapálit.

			„Co tě napadá?“

			„Na téma rybí ocasy?“ ušklíbla se Mia.

			„Ano. Bylo to záměrné?“

			„Těžko říct, na obrazu není moc míst, kam by se dalo něco zavěsit, ale stejně.“

			„Byla to pouhá reakce na ten obraz? Pomsta Prytzovým?“ 

			„To pochybuju. K nim přece žádné stopy nevedou, ne?“

			„Od té dívky k pracháčům?“

			„Mmm.“

			Munch zavrtěl hlavou.

			„Já tedy zatím žádnou nevidím. Ale jsme tu sotva dva dny. Mějme oči na stopkách, třeba nějakou souvislost vypátráme.“

			„A co ten farář?“

			„Svéráz,“ zauvažoval Munch. „Zapišme si ho na seznam. Pošli jeho jméno Gabrielovi, jestli něco nevyšťourá.“

			„Dobře,“ souhlasila Mia a narazila si na hlavu přilbu. „Jedeš teď na stanici?“

			Munch vzhlédl k domu za silnicí.

			„Ne. Říkám si totiž, jestli bych se neměl porozhlédnout tam nahoře. Norková farma? Jak ta paní zmiňovala, kolem takových míst se často strhne nějaké pozdvižení. Možná si tam na ochranu před nezvanými návštěvníky něco namontovali.“

			„Fajn. Tak zatím.“

			Munch kolegyni zamával, přešel silnici a celý zadýchaný se na pražícím slunci škrábal do kopce. Kéž by měl nějakou pokrývku hlavy, napadlo ho. Na kopci stál mírně zanedbaný dům natřený jako většina místních domů nabílo, dlouhá obytná budova byla pro Trøndelag typická. Od domu se nabízel výhled na průliv. Zdálo se, že plot a brána jsou docela nové. Za nimi si Munch povšiml dalších budov, kůlny a řady kotců, v nichž určitě drželi zvířata. Při pomyšlení na ochránce zvířat si vzpomněl na dceru.Miriam byla zavilou bojovnicí za práva zvířat a Munch ji několikrát musel odvážet z policejní vazby. 

			Vešel do areálu a po prašné cestě pokračoval k domu. Všiml si, že za záclonami v okně se cosi pohnulo. Na dvoře zastavil a rozhlédl se. Panoval tu klid. U stodoly stála dodávka s logem NorLaks. Pak se dveře obytného domu otevřely a vstříc Munchovi vyšel jakýsi muž. Třicátník s oholenou hlavou. Obě svalnaté paže zdobilo tetování.

			„Dobrý den, tohle je soukromý pozemek. Co byste potřeboval?“

			„Holger Munch, zvláštní jednotka oddělení vražd, kriminálka Oslo,“ představil se Munch a ukázal muži služební průkaz.

			Podsaditý chlapík oněměl a rychle pohlédl k domu.

			Bude tam ještě někdo.

			Za záclonou se opět cosi pohnulo.

			„Aha? Jde o… o tu dívku?“

			Muž si přejel dlaní po hladké lebce.

			„Jmenovala se Jessika, ne? Párkrát jsem ji viděl, ale osobně jsme se neznali. Hrůza. Tragédie.“

			„Tady dřív bývala norková farma?“ začal vyzvídat Munch.

			„Cože? Jo. Myslím, že jo. Proč se ptáte?“

			Munch v domě zahlédl další obličej, tentokrát v prvním patře.

			„Kdo vlastně jste?“ odpověděl otázkou Munch.

			„Jmenuju se Steve,“ představil se muž a podal mu ruku. „Víte, zrovna mám něco rozdělaného, takže…“

			Pohled mu znovu zalétl přes rameno.

			„Moc času to nezabere, chtěl jsem si jen něco ověřit. Nevíte o tom, že by někde tady v okolí byly namontované průmyslové kamery? Vidím, že odsud máte výhled na kostel.“

			Muž si znovu přejel dlaní po hlavě.

			„Kamery? Ne, o ničem takovém nevím. Nebyl jsem u toho, když to tady firma přebírala, a o kamerách se mi nic nedoneslo.“

			„Dobře. To je vše, co jsem potřeboval. Děkuju.“

			„Rádo se stalo.“

			Munch se obrátil k odchodu, ale pak se zarazil.

			„A k čemu to tady vlastně teď slouží?“

			Bradou ukázal na dodávku u stodoly.

			„Rozvážíme lososy. Po celé Evropě. Když je třeba, řidiči přespávají tady v domě.“

			„Ta firma patří vám?“

			„Jo.“

			Muž zamával telefonem v ruce.

			„Ale jak jsem říkal, mám něco na práci, proto…“

			„Jistěže,“ odtušil Munch. „Takže žádné kamery?“

			„Pokud je mi známo, tak ne.“

			Dokud Munch neprošel bránou, muž zůstal na dvoře.

			Steve?

			O. K.

			Vyšetřovatel naposledy pohlédl k domu a pak se pustil dolů k autu.
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			Mia zajela k autoservisu, kde se Roar právě skláněl pod kapotu starého fordu. Pracovní kalhoty měl na půl žerdi, takže z jeho zadku spatřila víc, než přísně vzato potřebovala. Zaparkovala motorku u zdi a došla k němu.

			„Jak to jde?“

			Ostrovan zvedl od motoru zrak a ruce si utřel do hadru.

			„Nic moc. Karburátor v čudu, pokud neseženu nový, tak tuhle rachotinu už neoživím.“

			Vytáhl z kapsy dózu se snusem a zasunul si jeden sáček pod horní ret.

			„Myslela jsem s jaguarem.“

			Pokynula ke svému autu stojícímu přesně na témže místě, na kterém ho minule nechala.

			„Jo s tímhle. Objednám ty náhradní díly. Ale jenom kvůli tomuhle jste nepřijela, ne?“

			Odplivl si a pohlédl na ni.

			„Je tu?“ opáčila Mia.

			Roar si přejel dlaní po čele a kývl k budově.

			„Jo, vzadu.“

			„Nepřišel ráno k výslechu. Pro nemoc, je to tak?“

			„No, záleží na úhlu pohledu. Řekl bych, že asi počítal s tím, že když to bude fakt důležitý, objevíte se tu sami. Popravdě řečeno to není zrovna poprvý, co nás někdo od vás poctil návštěvou.“

			„Doneslo se mi, že spolu chodili,“ pokračovala Mia. „Vy jste ji znal?“

			„Jessiku? No, jak se to vezme. Prostě jedna z davu. Holky se tu dost točí. Chlapec je populární, víte, nejspíš kvůli káře.“

			Odhalil v úsměvu své křivé zuby a ukázal na nízké volvo s nastříkaným motivem plamenů, které parkovalo před vchodem do domu.

			„Vy jste tu ten večer byl? Chápu to tak, že si tady uspořádali zahřívačku.“

			„Jako v sobotu?“

			„Ano.“

			„Ne, byl jsem v Leangenu.“

			„V Leangenu?“

			„Na dostihový dráze, sázel jsem. Bohužel jsem nic nevyhrál, ti experti jsou ksakru úplně mimo. Měl jsem se radši spolehnout na svůj šestej smysl. A taky to příště udělám.“

			„A domů jste se nevrátil?“

			„Ne, ne, dal jsem si nějaký to pivko. Nemůžu řídit napitej, takových nehod už tu bylo dost. Skončil jsem na mejdle u jednoho kámoše. A teprve teď jsem přijel. Pěknej brajgl jste tu nadělali. Celej ostrov se hemží fízlama. Člověk nemá chvilku klidu.“

			„Říkal jste, že je vzadu?“

			Roar přikývl a znovu si odplivl.

			„V boudě. Zabušte na něj, určitě se probere.“

			„Zavolejte mi, až bude moje auto hotové, ano?“

			„Rozkaz.“

			Roar zasalutoval a znovu se zanořil pod otevřenou kapotu.

			Označení bouda nebyla žádná přezdívka, malý vachrlatý domek za autodílnou se ani nedal nazvat jinak. Šlo o kůlničku s prohnutou střechou a špinavými okny. Kliku ve dveřích nahrazoval provázek zachycený za hřebík v zárubni. 

			Mia zaklepala a o krok ustoupila.

			„Andresi? Jsi tam?“

			Po chvíli ticha zaslechla zevnitř šramot.

			„Jo?“

			Ve dveřích se objevil strhaný obličej.

			„Ahoj, jmenuju se Mia Krügerová a tobě už určitě došlo, proč jsem tady.“

			Mladík zazíval a poškrábal se po tváři. 

			„Počkejte chvilku, něco na sebe hodím.“

			Ven vyšel bos, v děravých džínách a růžovém nátělníku s nápisem FBI – Female Body Inspector a posadil se na plastový kanystr u stěny.

			„Pozval bych vás dál, ale už jsem nějakou dobu neuklízel.“

			„To je v pořádku,“ odtušila Mia.

			Mladík si utřel nos. Nějak se mu nechtělo podívat se jí zpříma do očí.

			Sám je měl zarudlé.

			A tváře taky.

			Takže pan drsný brečel.

			„Upřímnou soustrast.“ Mia se posadila na plechovou nádobu od oleje.

			„Jo, díky, nějak nevím, co říct. Blbý slova. Ty mají jako pomoct?“

			Odfoukl si ofinu z čela a ruce vrazil do kapes.

			„Chápu. Je mi to líto. Řekla bych, že soustrast je takový zastaralý výraz. Stejně jako nevěstka.“

			„Jako co?“

			„Ale nic. Ráda bych rovnou předeslala, že si myslím, že s tím nemáš nic společného.“

			Nakrčil čelo nad šmouhou na kořeni nosu.

			„Cože? Že bych s tím měl mít něco společnýho? Že bych jako Jessiku zabil? Proč bych měl do prdele…“

			„Právě to říkám,“ přerušila ho Mia. „Že si to nemyslím.“

			Podezřívavě se na ni zadíval.

			„Ale někdo jinej si to myslí, jo? Policajti? Slezli se na stanici a už se jako rozhodli? Jo, Andres, toho známe. Debilové.“

			Zvedl ze země kámen a mrštil jím k dílně. Kámen se odrazil od zdi a prolétl okénkem starého opelu stojícího bez pneumatik na vyskládaných cihlách.

			„Klidně to ještě zopakuju. Nemyslí. Jasně, že tvoje jméno tam zaznělo, ale jsme toho názoru, že s tím nemáš nic společného.“

			„To je fajn,“ zahučel kluk. „Díky.“

			„Ale v sobotu jste spolu byli, že jo?“

			„V sobotu?“

			„Ano.“

			„Tak nějak napůl. Chvíli jsme byli tady. Trochu jsme pařili, nic extrémního. Pak ji to posedlo jako vždycky a vzala dráhu. S ostatníma z prváku.“

			„Z prváku?“

			„Z prvního ročníku střední. Jsou jako trojčata, všude spolu. Ona a ségra toho zmizelýho kluka a ta třetí, u který si nikdy nepamatuju, jak se jmenuje.“

			„Sylvie?“

			„Jo, nějak tak.“

			„Takže všechny tři odjely společně?“

			„Jo, nejspíš v Gekonově autě.“

			„V Gekonově?“

			„Hrajete si na papouška, nebo co? Musíte opakovat všechno, co řeknu?“

			Na tváři se mu objevil první náznak úsměvu. Potom mladík sebral ze země další kámen a znovu si odfoukl ofinu.

			„Sorry,“ omluvila se Mia. „Gekon je tvůj kamarád?“

			„Tak něco. Občas spolu montujeme káry. Jezdí se sporťákem toyotou MR2. Pěkný fáro.“

			„Říkals, že ji to posedlo, cos tím myslel?“

			„Jako Jessiku?“

			Převaloval kámen v ruce a uvažoval.

			„No, vlastně nevím. Zkrátka se od těch loňskejch záležitostí změnila. Přestala se chovat normálně. Jenom ječela a bulela a tak, do prdele, nevím. Prostě holky, tomu se nedá rozumět.“

			„Co myslíš těmi loňskými záležitostmi?“

			Podíval se na Miu skrz ofinu.

			„Nemá vám to náhodou pálit?“

			„Nevím.“

			„Ale jo, říká se to o vás. Že jste supervyšetřovatelka, která se tu zjevila zčistajasna a bez důvodu. Jsme si vás vygooglovali.“

			Obdařil Miu úšklebkem.

			„A proč by to mělo něco znamenat?“

			„Že vám to pálí?“

			„Ano.“

			„Já totiž nepráskám.“

			Znovu si odplivl a rukou si přejel po hrdle.

			„… asi chápete, ne?“

			„Chápu.“

			Naklonil se blíž k ní.

			„Ale počítám, že když vám to pálí, určitě už jste přišla na to, v čem Jessika jela, ne?“

			„To je možné,“ přikývla Mia.

			„A jestli nejste úplně slepí, tak jste třeba náhodou narazili na její matroš? Pěkně ukrytej pod pytlema v loděnici?“

			„To je taky možné.“

			„Takže většinu víte.“

			Odhodil další kámen, tentokrát na střechu dílny.

			„Začala s tím loni?“¨

			„Jako s dealováním?“

			„Ano.“

			Přisvědčil.

			„Úplně se změnila. Začala se chovat nafoukaně. Už jsem jí nebyl dost dobrej.“

			„A jak k tomu přišla?“

			Sevřel oční víčka.

			„Ne, ne, tohle se ode mě nedozvíte.“

			„Ale víš to?“

			Na okamžik zavládlo ticho.

			„Mám takový podezření,“ řekl nakonec mladík.

			„Jsou to lidi tady z ostrova?“

			„Heleďte se, paní policajtko, teďka vážně. Chcete, aby mě zabili, nebo co?“

			Zničehonic se Andres zase odmlčel, jako by ho samotného zarazilo, co právě řekl. Popadl další kámen a začal si jím koulet mezi dlaněmi.

			„Myslíte si, že to s tím nějak souvisí?“ hlesl.

			„Nevíme. Co si myslíš ty?“

			Mlčky potřásl hlavou, zrak upřel mimo Miu.

			„Beru to zpátky,“ oznámil úsečně.

			„Co?“

			„Že vím, o koho jde. Plácnul jsem to jen tak. Nějaký tušení snad mám, ale kulový.“

			„Tak co teda? Víš to, nebo to nevíš?“

			Opět se naklonil blíž.

			„Poslyšte, já beru trávu od jednoho týpka ve městě. Asi jsem si myslel, že to je on, jenže když nad tím tak uvažuju, nesedí mi to. Tráva, hašiš, možná hašišovej olej, ale tamto zboží ne. Ne, beru to zpátky.“

			„Dobře,“ připustila Mia. „A co jestli řeknu, že si lidi myslí, že to rozvážíš ty?“

			„Já?“

			Zasmál se.

			„Copak vypadám jako nějakej místní drogovej dealer?“

			Sklopil pohled.

			„No, tak třeba vypadám, ale vážně: ne, nerozvážím. Ani nápad. V těchhle věcech nejedu. Syntetický sračky? Kdepak, tady si dopřáváme jen přírodní matroš. Domácí pálenku a doma pěstovaný rostlinky. Don’t step on the grass, smoke it, jestli chápete, co tím myslím.“

			„A co jestli se vrátím s povolením k domovní prohlídce?“

			Ukázala na rozpadající se boudu.

			„Jen račte dál. Jak jsem říkal, moc neuklízím. Třeba mi aspoň vyhrabete iPad, ten už jsem nějakou dobu neviděl.“

			„Fajn. A kde najdu toho tvého Gekona?“

			„Geir-Ove Karlsen dělá kuchaře v Ansnesově pivovaru.“

			„Dej nám vědět, když tě napadne něco, co by nám pomohlo, jasné?“

			„Jasné.“

			Přikývl a vstal.

			Před autoservisem panovalo ticho.

			Mia přejela dlaní po kapotě svého smaragdově zeleného jaguaru, došla k motocyklu a narazila si přilbu.
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			Doma v předsíni Luca Eriksen jen horko těžko skopl boty, tak byl unavený. Takhle to vypadá, když se člověku převrátí život vzhůru nohama. Je konec se dvěma ospalými směnami týdně. Měl pocit, jako by toho za poslední den napracoval víc než za celé dva poslední roky dohromady. Svlékl si rozepnutou uniformu a zamířil do sprchy. Setrval v ní dlouho. Kolegové z Osla nasadili závratné tempo. Jeli celý den na plný plyn. Společná porada po ránu, kde si mezi sebe rozdělili úkoly, načež se pustili do práce. Nová porada s aktualizací získaných poznatků během dne. Jemu přiřkli funkci komunikační ústředny. Kdykoli na něco v terénu narazíte, ať to bude sebemenší detail, voláte ho Lucovi. Ani mně, ani Mie, my dva nemůžeme neustále zvedat telefony, takže Lucovi, O. K.? Luca mi pak zavolá. A nepotřebuju vědět, co máte k obědu, jen zásadní fakta, jasné? Luca si zapisoval, seč mohl, připadal si jako nesený tornádem, avšak líbilo se mu to. Díky neustálým telefonátům se cítil příjemně důležitě, jako středobod veškerého dění. A nakonec ještě večerní porada, a že toho večera končili pozdě. Když si natáhl pyžamové kalhoty a konečně si donesl jídlo před televizi, hodiny v kuchyni ukazovaly jedenáctou. Sehnul se pro dálkový ovladač, ale pochopil, že nemá sílu přístroj zapnout. Dnes večer ne. Hlavou mu vířilo příliš mnoho hlasů, za celý den v ní nezavládlo ticho ani na vteřinu.

			Pochválila ho.

			Mia Krügerová ho pochválila.

			Zahřálo ho to u srdce.

			Dobrá práce, Luco, co bychom si bez vás počali?

			Upřímně řečeno ho zezačátku trochu děsila. Provrtávala ho ostrým pohledem, skoro jako by mu viděla až do žaludku. Během porad toho moc nenamluvila, ale když už otevřela ústa, vždycky díky tomu lépe pochopili, přinejmenším on sám pochopil, co je podstatné a co ne. Jako třeba to s tím hrnkem. Nevěstka. Kvůli tomu vyřadila z případu Andrese Wolda. Luca sám sebe považoval za slušně inteligentního, ovšem tohle by ho nikdy nenapadlo.

			Úchvatné.

			A teď pracují spolu.

			Donesl talíř zpátky do kuchyně, a zrovna když spláchl drobky a vložil ho myčky, na dvorek znenadání vjelo auto.

			Ale ne.

			Pospíšil si k vypínači u okna, jenže už bylo pozdě. Z lexusu vystoupil Fabian a zamával.

			„Luco?“

			Luca si povzdychl, zamířil do předsíně a pootevřel dveře.

			„Ahoj,“ pozdravil ho Fabian, který už stihl vyběhnout po schodech.

			„Ahoj, hele, byl jsem celý den na nohou, potřebuju si už zalézt do postele.“

			„Chtěl jsem se jen přesvědčit, že jsi v pořádku,“ vysvětlil Fabian. „Nebereš nám telefon, když ti voláme. Nemůžu na chvilku dovnitř?“

			Kamarád si postrčil brýle na nose a nakoukl do předsíně.

			„Udělals, co jsem ti řekl, že jo? Sundals všechny fotky? A smazals všechna videa v počítači? To není zdravé, víš, budeš asi muset…“

			„Jasně že jo,“ zívl Luca. „Díky, že máš o mě starost, ale fakt už potřebuju do pelechu. Jsem úplně grogy.“

			Fabian přikývl, nadále však postával na schodišti, jako by to nechtěl vzdát.

			„A jak to jde?“

			„S případem?“

			„Ano. Posouváte se někam? Máte nějaké podezřelé?“

			„No, o tom se nesmím šířit.“

			Fabian se usmál.

			„Jasně, chápu. Nicméně jde přece o mě a já mám povinnost mlčenlivosti, nikomu nic neřeknu. Našli ji v té lodi, že jo? Všiml si někdo něčeho v okolí? Že by někdo přicházel nebo odcházel a podobně? S Karin to pěkně zamávalo. Však víš, jak to prožívá. Pomalu si teď netroufá vystrčit nos z domu. Uklidnilo by nás všechny, kdybychom, no, kdybychom měli nějaké informace, pak bychom se cítili víc v bezpečí.“

			Pohlédl na přítele přes horní okraj brýlí.

			„Nemůžu ti říct vůbec nic, Fabiane. Je mi líto. Ale díky, že ses zastavil.“

			Fabian se usmál.

			„Dávej na sebe pozor. A já se zase někdy večer ukážu, jo?“

			„Jasně. Pozdravuj doma.“

			„Vyřídím. Tak zatím.“
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			Mia si vzala s sebou na skálu šálek kávy. Od moře k ní zavanul vlahý vánek. V rádiu hlásili teplotní rekordy a růžová záře nad obzorem, za nějž se právě schovalo slunce, věstila další krásný den chystající se na zítřek. Mie skoro přišlo líto, že nemá volno. Obvaz už si sundala a nepotápěla se snad věky. Stýskalo se jí po tichu dole v hlubinách. Znovu si prošla všechny materiály, které jí poskytl Kripos, ale na Luciena Franka nic nenašla. Jen poznámku: Matka se domnívá, že ho téhož večera zahlédla nedaleko domu. Prověřeno. Dotyčný má alibi. Na ostrově nebyl. Se sestrou Emily Frankovou v Trondheimu.

			Pod poznámkou stála adresa: Knarrlagsundet.

			Mia dobře věděla, kde to je.

			Zajela si okouknout tamní výhled několik dní předtím, než se jaguar rozhodl stávkovat.

			Tak dobře, staví se u Franka zítra.

			A jeho alibi znovu prověří.

			Přiložila si šálek k ústům, asi by si neměla dopřávat další, ale spaní beztak neměla v plánu, takže to zase tolik nevadilo.

			Kolem ní převzala vládu noc.

			Tuhle denní dobu milovala.

			Přemýšlelo se jí mnohem snáz.

			Ocitla se sama se sebou a svými myšlenkami.

			Najednou jí vytanuly vzpomínky z dětství, z podkrovního pokojíku v Åsgårdstrandu. Maminka šla na záchod a cestou Miu přistihla, jak sedí u okna.

			„Ale Mio, copak ty nespíš?“

			„Ne, přemýšlím.“

			Natáhla si nohy na skálu. Kolem projel noční rybář.

			Tak dobře.

			Časová osa.

			Ještě jednou:

			20.31 – Matka volá k Byovým.

			20.40 – Jonathan odjíždí.

			20.50 – V Zatáčce je spatřeno nějaké auto.

			21.42 – Matka znovu volá k Byovým.

			21.47 – Matka volá na policii.

			22.05 – K Zatáčce přijíždí policejní člun.

			Vstala a spěšně zamířila do domu. Zastavila se před velkou mapou, kterou si pověsila na stěnu.

			Dům rodiny Byových.

			Tady.

			Březový háj.

			Tady.

			Zatáčka.

			Tady.

			Nábřeží, kde našli kolo.

			Tady.

			Tak ale sakra, to nevychází, ne?

			Co to…?

			Tok myšlenek přerušilo zvonění telefonu.

			Chtěla si ho na noc vypínat, jenže Munch trval na svém.

			Musím mít možnost se ti dovolat.

			Kdykoli.

			Při pohledu na jméno na displeji se usmála. Odnesla si mobil před dům a teprve tam hovor zvedla.

			„Ahoj Gabrieli.“

			„Ahoj Mio. Neruším? Vím, že je pozdě.“

			„Ty nikdy nerušíš, Gabrieli.“

			„Díky. Chtěl jsem ti akorát dát vědět, co jsem zjistil.“

			Gabrielův hlas na chvilku vystřídalo šumění. Mia pokračovala směrem k molu, než se zvuk vrátil.

			„Slyšíš mě?“

			„Jo, už jo, promiň, Gabrieli, je tu mizerný signál.“

			„Jde o toho muže, kterého jsem měl prověřit, toho Jacoba Wallstedta.“

			„Aha. Zjistils něco?“

			„Jak bych to řekl. Ano i ne.“

			„Co to znamená?“

			Gabriel se chvíli zdráhal.

			„No, on totiž podle registru obyvatel neexistuje.“

			„Cože?“

			„Našel jsem akorát dva lidi toho jména a oba jsou po smrti.“

			Ajťák čímsi zalistoval.

			„Jeden zemřel v Bergenu v roce 1997 a druhý v Tromsø v roce 2008.“

			„Fakt?“

			„Jo, ale hele, teprve tady to začíná být zajímavé. My ho v registru vedeme jako živého.“

			Mia zavrtěla hlavou.

			„Tak jak teda. Je mrtvý, nebo není?“

			„O to právě jde. Našel jsem ho dokonce na dvou místech. Jednou v registru Indicia, kde je uvedená adresa Forsneská 112, 7246 Sandstad. To je tam u vás, ne?“

			„Ano, Sandstad je tady na ostrově. To mě podrž…“

			„A drž se dál. Znáš mezinárodní registr Palantir? Tam jsem ho našel taky.“

			„S jakým bydlištěm?“

			„V Nizozemí. Mám jen jméno a adresu. Ale myslím, že na mě přišli.“

			„Co prosím?“

			„No, jak bych ti to vysvětlil. Měl jsem pocit, že se tam vyskytla ozvěna.“

			„Ozvěna?“

			„Sorry, určitě se to nazývá nějak odborně, ale my jsme tomu vždycky říkali ozvěna. Používá se to k zaznamenání návštěvy na stránce. Když někam nakouknu, na určité místo se odešle zpráva, že jsem tam byl, chápeš?“

			„Jako komu?“

			„To fakt netuším. Určitě to můžu zjistit, jenže to bych se musel do toho programu nabourat zevnitř a to přísně vzato nesmím.“

			„Ale zvládl bys to?“

			„No, když mě někdo přinutí, tak…“

			Gabriel se zasmál.

			„Nicméně v registru obyvatel není?“ ujistila se Mia.

			„Ne, tam je uvedený jako mrtvý.“

			„Úlet.“

			„To tedy.“

			„Promluvím si s Munchem. Ozvu se ti zítra, jo?“

			K ostrovu se blížil člun.

			Mia na jeho palubě spatřila záři malé svítilny.

			Páni?

			Není to…?

			„Hele, Gabrieli, musím končit, ale mám tu seznam dalších jmen, která potřebuju prověřit. A ještě leccos k tomu. Pošlu ti pak z kanceláře mail, jo?“

			„Jasně, počkám na tvoje pokyny.“

			Mia si zastrčila mobil do kapsy šortek a seběhla po skále právě v okamžiku, kdy loďka přirazila k molu.

			„Ty bláho, Sofie, co tady takhle pozdě děláš?“

			Dívenka roztřeseně vyšplhala po žebříku a pevně ji ovinula hubenýma rukama.

			„Táta zmizel. Nemůžu ho najít. Pomůžeš mi? Prosím.“
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			Třiačtyřicetiletý Pelle Lundberg dobře věděl, že ho všichni ostrované za jeho zády pomlouvají, že ho častují přezdívkami jako Ufo-Pelle a mešuge i horšími slovy, ale proč by se propánajána měl o to starat? Kdepak, už dávno jim odpustil. Vždyť oni nevědí to co on, že? O tom, jak se věcí mají. Jak se to má se životem a smrtí a vesmírem a vůbec.

			Pelle s úsměvem přetáhl kolo přes příkop a pečlivě ho opřel o strom na kraji lesa.

			Nesbalil si toho moc.

			Jen nejnutnější vybavení.

			Jedno náhradní spodní prádlo.

			Nerad by na palubě asi nejlepší vesmírné lodi na světě zjistil, že nemají oblečení jeho velikosti.

			Křehký chleba a kaviárovou pomazánku.

			Kdo ví, co tam nahoře jedí.

			Třeba se živí robotími larvami nebo nějakým astropráškem, které jeho žaludek nesnese.

			Určitě nějakou dobu potrvá, napadlo ho, než se z něj stane tvor, jako jsou oni. Nebo se jím možná nestane vůbec? Možná zůstane napořád člověkem? V tomhle ohledu stále panovaly určité nejasnosti, ze vzkazů, které dostal, nic konkrétního nevyplývalo.

			Jen to, že teď si pro něj přiletí.

			Dneska v noci!

			Znovu se usmál a pokračoval s batohem dál do lesa, samozřejmě si obul holínky, protože tady na Blatech je věčně mokro, přinejmenším na některých místech, a on by nerad kráčel vstříc budoucnosti s mokrýma nohama, to by bylo nanejvýš nepříjemné. 

			Když se sehnul, aby prošel pod rozložitým smrkem, ucítil, jak se mu rozehřívají tváře. Mířil k ptačí pozorovatelně.

			Ačkoli je to trochu škoda.

			Že musí všechny opustit.

			Protože leckoho tu má přece jen rád.

			Pár fajn lidí by si cestu rozhodně zasloužilo taky, aby nemuseli doklepat svůj smutný život na zeměkouli, kde ani netuší, co se s nimi nakonec stane.

			Jasně, však on ty pohledy viděl.

			Během povinných schůzek na obecním úřadě.

			Na Jupiter?

			Jo, přesně tak, na Jupiter.

			A u psychologa, který s Pellem jednal, jako by byl malé děcko.

			Říkáš, že pro tebe přiletí vesmírnou lodí?

			Jasně že jo, krucipísek. Kolikrát vám to mám vykládat?

			Jsem vyvolený.

			Pelle odložil batoh k patě pozorovatelny a s úsměvem se rozhlédl po nebi. Z kapsy vytáhl telefon a zkontroloval čas.

			Bylo 02.47.

			A jo.

			Nejspíš dorazil moc brzy, jenže se hrozně těšil, doma na podnájmu akorát nedočkavě přešlapoval v předsíni.

			Co to tam…?

			Opodál v rašeliništi se něco pohnulo.

			Nezasvitlo tam něco?

			Že by už přistáli?

			Promnul si oči, málem tomu nedokázal uvěřit.

			No vida, zase světlo!

			Kolébalo se ze strany na stranu, jako by k Pellemu někdo vysílal signály.

			Jsou tu!

			Pelle Lundberg samým napětím málem přestal dýchat. Roztřesenýma rukama si hodil batoh na záda a pomalu se vydal za mihotavou září.
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			Mezi tenkými závěsy pronikal pruh slunečního světla a dopadal právě do míst, kam se uložila ke spánku. Moc toho na zemi pod dekou nenaspala. Přenechala Sofii svoji postel a několikrát jí slíbila, že z ložnice neodejde. Dívka se bála, nebyla zvyklá spát v cizím prostředí. Mie se nakonec podařilo Simonovi dovolat. Působil nepřítomně. A bylo pozdě. Takže to prostě rozsekla. Sofie u mě zůstane přes noc. Zítra ráno si promluvíme, O. K.?

			Vstala a zadívala se na dívenku. Spala tvrdě. Dlouhé plavé vlasy jí splývaly po polštáři a v půvabném drobném obličeji vládl mírný, klidný výraz. Chuděrka. Mia pohlédla na telefon. Půl šesté. Protáhla se ke stropu, svaly měla po spaní na tvrdé podlaze rozbolavělé. Po špičkách ohleduplně přešla k oknu. Potichu ho otevřela. Místnost zalil vlahý vzduch. Opatrně vykoukla zpoza závěsu. Venku se rodil další krásný den, ale naštěstí zatím nebylo příliš horko. Mia pohladila dívku po vlasech a potichu se odkradla po schodech. Když v noci vešly do domu, Sofie se vyděsila. Co je tohle všechno? Samozřejmě nebylo divu. Stěny až do rohů zaplňovaly poznámky a fotografie, z nichž některé nejspíš neměla dívka vůbec spatřit.

			Ty jo, tohle je přece Jonathan? Je to pravda? Pátráte po něm? Vy jste tak hodná!

			To už bylo moc.

			Ocitly se jedna druhé velmi blízko.

			Chytily se za ruce.

			A objaly se.

			Jako by dívka skutečně potřebovala pocítit bezpečí.

			Bylo to nezvyklé.

			Mia si vážila všech matek na světě, ač sama mateřský pud postrádala. Děti? Ani nápad, ty se s jejím životem neslučují.

			Z kuchyně si donesla kávu a v mobilu vyhledala jeho číslo. Čekala, že se na druhém konci ozve unavený hlas, ale Simon působil naprosto bděle. 

			„Jak to jde?“ zeptal se.

			„Dobře. Ještě spí.“

			„To jsem rád. Přijedu hned, jestli vám to nevadí. Celou noc jsem oka nezamhouřil.“

			„Klidně přijeďte,“ souhlasila Mia. Odložila telefon na stůl a stoupla si před fotografie.

			Znovu zkoumala mapu.

			Nesedělo jí to.

			„Mio?“

			Ve dveřích se najednou zjevila rozespalá Sofie.

			„Ahoj beruško.“

			„Trochu jsem se lekla, když jsem tě nikde neviděla.“

			„Promiň, potřebovala jsem si jen uvařit kafe.“

			Dívka se bosa došourala k pohovce a se zívnutím se posadila.

			„Co děláš?“

			„Nic zvláštního, prostě pracuju. Nemáš hlad? Dáš si něco k snídani?“

			„Ne, díky.“

			„Táta už je na cestě,“ oznámila Mia. „Bude tu každou chvilku. Máš všechno?“

			„Cože?“

			Sofie se ospale rozhlédla.

			„Návštěva byla moc fajn,“ pohladila ji Mia jemně po vlasech. „Ale už musím pracovat, takže až táta přijede, vrátíš se s ním domů, ano?“

			Sofie si skrčila nohy pod šaty.

			„Nemohla bych tu ještě chvilku zůstat? Slibuju, že nebudu rušit.“

			„Ne, to bohužel nejde.“

			„Ale já se bojím,“ namítla dívka. „Táta se chová divně. Dneska v noci byl pryč a to není všechno. Potají s někým telefonuje. A předevčírem večer jsem ho viděla s tím mužem ze žluté lodi.“

			„Ze žluté lodi?“ podivila se Mia.

			„Ano. Z té, kterou zahlédl Erik z pozorovatelny.“

			„Erik? Stejný Erik, u kterého jste byli toho večera, co zmizel Jonathan?“

			Sofie přikývla.

			„Občas si hrajeme na detektivy. A Erik si zapisuje všechno, co zpozoruje. Viděl ji několikrát, tu žlutou loď. Myslela jsem si, že si prostě vymýšlí, protože to taky často dělá, ale pak jsem u ní načapala tátu a…“

			Mia se posadila na pohovku vedle ní a pohladila ji po rameni.

			„Jestli ti dobře rozumím, pozorovatelna je to místo nahoře v lesíku, odkud je dobrý výhled na moře, viď? Tamtudy se Jonathan vracel domů?“

			„Ano.“

			„A tu loď, tu žlutou loď viděl Erik právě odtamtud?“

			Dívka opět přitakala.

			„Vím, že je to hodně dávno, ale nepamatuješ si, jestli jste ji neviděli i toho večera, kdy Jonathan zmizel? Tu žlutou loď?“

			Teď zavrtěla hlavou.

			„Nikdy předtím jsem ji neviděla. Až předevčírem.“

			„A kde že sis jí všimla?“

			„U mola pod naším domem. Tátovi pozdě večer zazvonil telefon, sešel k vodě a já potajmu za ním. Pak připlula ta žlutá loď a z ní vystoupil muž, něco se spolu chystali dělat.“

			„Slyšelas co?“

			„Ne. Myslela jsem si, že mě zmerčí, ale nezmerčili, tak jsem jen seskákala po kamenech a zpátky domů jsem se proplížila za rybízovými keři. Bylo to vlastně docela strašidelné.“

			„Jsi šikovná a odvážná, Sofie. Táta tě má moc rád, jenže taky má svůj život. A na to by asi měl mít nárok, nemyslíš?“

			Dívka se teď trochu vzepřela.

			„To jo, jenže dneska ani nestrávil noc doma.“

			Mia ji znovu pohladila.

			„To bylo jen nedorozumění. Vždyť jsme to hned zjistily. Nemohl usnout, a tak si vyrazil na procházku, nešel daleko, jen po okolí. Zakrátko po tvém odjezdu se vrátil, a když tě nenašel, šíleně se vyděsil, pamatuješ? Je skvělé, že okamžitě pochopil, že ses nejspíš vypravila sem, tak jako minule. Takže nakonec všechno dobře dopadlo.“

			„To jo,“ zamumlala Sofie.

			„Fajn. Posbírej si věci a půjdeme na molo. Určitě už tam bude.“

			„Dobře,“ kývla Sofie a neochotně se odšourala do ložnice v patře.

			Na břeh došly právě ve chvíli, kdy k nim připlouval Simon v nafukovacím člunu. Vypnul motor a vyšplhal po žebříku.

			„Sofie,“ kroutil přitom hlavou.

			Pevně ji objal a sklonil se k ní.

			„Tohle se nedělá, jasné? Už jsme to přece mnohokrát probírali. Táta se k smrti vyděsí, když tě nenajde doma. Co bych si bez tebe počal?“

			„V pořádku, naštěstí jsem tu byla,“ chlácholila ho Mia. „Ale příště bys mě asi mohla navštívit ve dne, ano? A s tátovým svolením.“ Povískala dívku ve vlasech.

			„Jo,“ zamumlala Sofie.

			Simon se napřímil a rezignovaně potřásl hlavou.

			„Ach bože. Děkuju. Nevím, co říct. Úplně se mi strachy sevřely útroby, když jsem ji doma nenašel. Není to poprvé, co odešla bez dovolení, ale takhle pozdě se to ještě nestalo. Panebože, strašně jsem se vyděsil.“

			Tentokrát vypadal Simon jinak než posledně. Byl neholený a oči mu těkaly. Mírně neklidnými prsty čechral dceři světlé vlasy.

			„Naštěstí to dobře dopadlo,“ odtušila Mia.

			„Díkybohu.“

			Vydechl úlevou.

			„Tak pojď, Sofie, pojedeme. Přivaž si loďku za člun. A poděkuj Mie.“

			„Děkuju, Mio.“

			„Rádo se stalo.“

			Mia na molu mávala, dokud šedá loď nezaplula za mys.

			Pak vyběhla po skále.

			Kde je, kde jenom je…

			Prohrabala čtyři štosy papírů, než našla ten, který hledala.

			Výslech Pedera Eftedala, místního rybáře, ze dne 26. července: Dotyčný zmiňuje, že v inkriminovanou dobu patrně viděl nedaleko ostrova Skorvøya loď. Světležlutý trup, typ Nordkapp nebo obdobný. Bude prošetřeno.

			Sebrala ze stolu propisku a vrátila se k mapě. Zapsala si název, který slyšela od Sofie.

			Pozorovatelna.

			Prstem putovala po mapě dál na jih, až ho našla.

			Ostrov Skorvøya neležel daleko.

			Znovu si odnesla telefon na skálu.

			„Munch, prosím.“

			„Jsi vzhůru?“

			„Co se děje?“

			„Jenom ti chci nahlásit, že dneska dorazím později.“

			„Dobře,“ zívl Munch na druhém konci. „Co se děje?“

			„Musím si něco ověřit. Přijedu kolem poledne, jo?“
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			Když pětadvacetiletá Lissie Norheimová z dálky zaslechla hukot vrtulníku, uvědomila si, že se trochu bojí. Před dvěma lety by se leda rozesmála, kdyby jí někdo řekl, že se jí přihodí zrovna tohle, ale vlastně bylo až s podivem, jak rychle si na všechno zvykla. Elisabeth „Lissie“ Norheimová. Obyčejná holka ze Stavangeru. Dcera Henrika a Evy Norheimových. Táta pracoval jako skladník a máma ve zlatnictví. Lissie vyrostla v řadovém domku nedaleko pláží ve čtvrti Vaulen. Měla svůj život ráda. Po střední škole si nebyla jistá, kam zamířit dál, ale nakonec volba padla na architekturu na Technicko-přírodovědné univerzitě v Trondheimu. Podmínky pro přijetí byly přísné, ovšem Lissie je bez problémů splňovala. Měla dobré známky, dokonce tak dobré, že se jí doma trochu smáli, odkud se vlastně vzala? Nikdo v rodině vysokou školu neměl. Všichni náleželi k dělnické třídě a byli na to hrdí. A právě z tohohle důvodu se teď bála. Nacházela se na pečlivě zastřiženém trávníku a na sobě měla drahé šaty a boty, které cenou převyšovaly matčin půlroční plat.

			Jakmile hukot zesílil, zaclonila si oči. Vrtulník z trondheimského letiště přivážel její matku a otce. Všichni čtyři rodiče se už jednou setkali a nedopadlo to zrovna šťastně. Večeřeli v drahé osloské restauraci a Lissie si živě vybavovala, jak se táta tvářil, když spatřil ceny v luxusním jídelníčku. Jak zaťal zuby, když přinesli účet a on hrdě trval na tom, že svou část zaplatí, ačkoli Lissie dobře věděla, že ta suma odpovídá bezmála kompletnímu rodinnému rozpočtu na jídlo na několik týdnů.

			Maminka se chovala úplně jinak. Oči jí jiskřily jako holčičce v nějakém napínavém příběhu. Hihňala se s otevřenými ústy, když ti dva světoběžníci, Cynthia a Henry, vyprávěli o svých posledních dobrodružstvích. O lovu perel na Fidži. O tom, jak v Nepálu otvírali nový dětský domov. Otci temněl zrak, jeho shrbené tělo se zmenšovalo a po večeři nepronesl jediné slovo, jen zdvořile pokývl a odešel.

			Že to je miliardářský synek?

			O tom přece neměla ani tušení.

			Ani staré, ani nové kamarádky jí nevěřily, když se vrátila z dovolené na Naxu a pověděla jim, že se zasnoubila.

			„S Alexandrem Prytzem?“

			„Panebože!“

			„Popelka našla svého prince.“

			Na sociálních sítích vybuchla bomba. Přes noc se pětadvacet sledujících na instagramu rozrostlo na víc než pět tisíc. 

			Ne všichni se přirozeně chovali mile.

			Zlatokopka.

			Nejhezčí nezadaný Nor a ta šedá myš?

			Ta ho pěkně ošulila!

			Lissie si zoufala, ze všech sil se snažila bránit a nakonec to vzdala, protože se zdálo, že jí stejně nikdo nevěří. 

			Ale byla to pravda!

			Netušila, co je ten mladík zač.

			Alexander Prytz?

			Syn jednoho z nejbohatších Norů?

			Zaprvé o něm nikdy neslyšela. A zadruhé si tak neříkal.

			Představil se jí jako Svein Hansen.

			Lissie zrovna zdědila nějaké peníze po babičce a dopřála si prázdniny. Studium bylo náročné, mnohem náročnější, než si představovala, vyžadovalo ostré lokty a celodenní úsilí, a tak si ty dva týdny sama na Naxu zasloužila. Právě tam ho jednoho teplého večera v bíle vymalované kavárničce s výhledem na Egejské moře potkala. Nora, který taky cestoval sám. Moc milého. A hezkého.

			Jmenoval se Svein Hansen.

			Říkal, že taky studuje.

			Techniku.

			A Lissie mu bezbřeze propadla.

			Inkognito.

			Ani nevěděla, co to obnáší.

			Samozřejmě znala význam toho slova, ale netušila, že někdo žije takový život, že má potřebu se skrývat, aby měl trochu klidu.

			Pochopila to až při návštěvě u něj doma v Trondheimu. Že se věci mají trochu jinak, než je popisoval.

			Měl ohromný byt.

			S vlastním výtahem do posledního patra.

			Zničehonic se ocitla na obří terase s výhledem na celé město.

			„Miluješ mě, Lissie?“

			Tiskl jí ruku a z očí mu čišel smutek.

			„Samozřejmě, ale…?“

			„Milujeme se kvůli tomu, co nosíme v sobě, viď?“

			„Samozřejmě, ale co…?“

			Zachvátil ji šok.

			Z té donebevolající lži.

			Jenže Alexander měl pravdu.

			Později byla ráda, že se to seběhlo právě takhle.

			Že se zamilovala do obyčejného kluka Sveina.

			Ne do jeho peněz.

			Jen do něj.

			Do Alexandra.

			V duchu se usmála, když k nim přicházel.

			Stiskl jí ruku.

			Vrtulník v dáli se blížil a Alexander se k ní sklonil.

			„Nevidělas dneska Benjamina?“

			„Ne, proč?“

			„Policie uzavřela oblast u Blat. Tam, kde byl ten večírek. Určitě se tam něco semlelo.“

			„Aha. Ne, neviděla jsem ho.“

			Alexander vytáhl z kapsy telefon a rychle ho zkontroloval.

			„Doufám, že…“

			„Že co?“

			„Ale nic.“

			Vrátil telefon do kapsy a znovu nasadil úsměv. Teď už vrtulník viděli zřetelně. Přilétal nad ostrov.

			Alexander svou snoubenku objal.

			„Jsi v pohodě?“

			Přikývla.

			„Pomůžeš mi, viď? Budeme se snažit, aby návštěva proběhla co nejnormálněji.“

			Prosebně na něj hleděla.

			Lehce si povzdychl.

			„Však víš, jaká máma je.“

			„Jo, ale když jde jen o večeři na zkoušku? Copak nestačí, že samotná svatba bude okázalá? Nemůžeme podniknout něco obyčejnějšího? Třeba si večer zajet na Kvenvær? Nebo si jen zajít na pivo na nábřeží?“

			Alexander si znovu povzdychl a něco odvětil, ale Lissie ho neslyšela, vrtulník už byl příliš blízko.

			Vítr jí bičoval tvář.

			„Pokusím se,“ zvolal nakonec Alexander, pevně jí stiskl ruku a následoval ji k heliportu.
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			Munch si zapálil další cigaretu a zadíval se na parkoviště, přes nějž se blížili ostatní vyšetřovatelé, připravení zahájit první dnešní poradu. Cítil se pod psa. Zase se nevyspal, a protože se znal až moc dobře, věděl, že když dorazí na poradu nenaladěný, bude blbou náladu akorát šířit. V Mariboeho ulici používali jeho kolegové výraz kyanid. Ve smyslu: Munch je dnes jedovatý, kliďte se mu z cesty. Naštvaný. Ano, byl naštvaný sám na sebe. A přetažený. Poté, co se na té příliš tenké matraci posté převalil, se neudržel. Sebral ze země telefon a zvedl stavidla. Valila se jimi zpráva za zprávou. Ahoj Lillian. Jsem teď v Trøndelagu. Nevím, jak dlouho tu zůstanu. Jak se má tvoje kočka? Ahoj Lillian, došly ti moje zprávy? A hovory taky, dokonce několik uprostřed noci. Samozřejmě mu to nebrala. Nakonec se oblékl a vyšel ven. Postával před hotelem pod temným nebem. Sám s cigaretami. Obestíralo ho hrobové ticho.

			Tak jo. Je načase se probrat.

			Zahodil nedopalek a taky se vydal přes plácek. Bylo časně zrána, ale už teď cítil, že i dnes přijde horko. Včera se zastavil v malém nákupním středisku a pořídil si klobouk proti slunci. Moc velký výběr tam neměli, takže určitě vypadal jako pitomec, jenže co naplat.

			„Dobrý den. Dobrý den.“

			Cestou po chodbě zdravil příchozí a v zasedačce zaujal místo u plátna. Počkal, až se všichni usadí, načež spustil.

			„Dobré ráno vespolek. Díky za včerejší nasazení, pokračujme dneska ve stejném duchu.“

			„Máme profil z toho vlasu, že?“ ozval se Ralph Nygaard, který dnes vyměnil Bruce Springsteena za Boba Dylana.

			„Ano, omlouvám se, jestli to Luca nerozeslal všem.“

			Munch se obrátil k místnímu policistovi, který očividně stále trval na tom, že bude chodit v uniformě, ačkoli venku panovalo úmorné vedro.

			„Myslím, že jsem to rozeslal všem,“ váhavě pronesl Luca a zadíval se do telefonu.

			„Ať tak, či onak,“ pokračoval Munch. „Pro ty, kteří to ještě nevědí. Díky dobře odvedené práci techniků z Kriposu jsme včera z toho jediného vlásku získali úplný profil DNA. Jde o ten vlas v hrnku…“

			„Mám vám…?“ opatrně ho přerušil Luca a kývl k dataprojektoru.

			„Ano, děkuju.“ Munch počkal, až se tablet připojí.

			„Tohle je prozatímní profil samozřejmě.“ Otevřel první snímek.

			„Známe toho člověka?“ zeptala se vyletněná Nina Riccardová ve žlutém tričku, květované sukni a sandálech.

			Munch cítil, že její prostá přítomnost v zasedačce mu zvedá náladu. Její osobnost i profesní schopnosti. Přesně takové vyšetřovatele hledal, když v Oslu obsazoval svůj tým. Pozorné. Bystré. Aby se nebáli říct, co si myslí, a nic nepředstírali. V tomhle povolání, kde významně převažovali muži, to ženy neměly vždycky snadné. 

			V noci poslal zprávu i Anette Goliové.

			Něco nového ohledně naší jednotky?

			Odpověď přišla za rozbřesku.

			Bohužel nic.

			„Ne,“ odpověděl na otázku. „Máme profil, ale nemáme shodu s nikým, kdo je v našich databázích.“

			„Teď se ale nebavíme o pachateli, ne?“

			Kevin Borg se rozhlédl.

			„Správně,“ potvrdil Munch jeho domněnku. „Pokud si ovšem pachatel neustřihl vlas a nezapálil ho. Což samo sebou klidně možné je. Neznáme přece důvod té malé seance, proč nechal shořet vlas v hrnku. Pokud tedy někdo z vás neměl v noci náhlé vnuknutí?“

			Všichni mlčeli.

			„Ten profil z vlasu,“ pokračoval Munch, „pro nás přirozeně znamená, že je v našem nejvyšším zájmu odebrat vzorky od co nejvíce místních lidí. Ze soudního nám poslali vybavení navíc, tak se stačí ozvat, kdybyste potřebovali pomoc.“

			„A jak to uchopit po právní stránce?“ zeptal se Claus Nielsen, který pro dnešek rovněž zvolil ležérnější oděv, kalhoty v barvě khaki a bílou košili s krátkým rukávem.

			„Postup bude následující. O odebrání vzorku můžeme lidi požádat. Získáme-li svolení, potom samozřejmě bez problémů testujeme. Ale…“

			Munch dlaní naznačil právníkovi, aby pokračoval.

			„Když si přejeme otestovat něčí DNA,“ spustil Nielsen, „a dotyčný to odmítne, musíme se rozhodnout. Pakliže změníme jeho status na podezřelý, získáme z hlediska vyšetřovacího postupu právo na odebrání vzorku, nicméně s tím souvisejí i další důsledky.“

			„Jako třeba?“ nadhodil Luca Eriksen.

			„Nárok na advokáta a tak dále.“

			„Takže to, co říká tady Claus,“ převzal slovo Munch, „znamená, že budeme postupovat přívětivě a opatrně. Nicméně získejme vzorky DNA co nejvíce lidí, jasné?“

			Všichni svorně pokývali hlavami.

			„Dobře. Kdo má něco dalšího?“

			„Zastavil jsem se v tom kadeřnictví,“ odkašlal si Borg a zadíval se do zápisníku. „Milá majitelka, ukázala mi provoz. Ostříhané vlasy uchovává v tašce v kanceláři. Má dohodu s nějakou umělkyní, která vlasy využívá ke tkaní, nebo co.“

			Otočil se k Lucovi Eriksenovi, ten jenom pokrčil rameny.

			„Co se týče evidence zákazníků, tak tu nevede. A když jsem se jí zeptal, kdo jsou její klienti, odpověděla, že všichni na ostrově, co mají pěkný účes.“

			V zasedačce to zaševelilo.

			„Oukej, díky,“ Munch pozvedl ruku. „Jenže my nevíme, jestli vloupání s případem nějak souvisí, takže už na to nebudeme plýtvat časem. A co videa a fotky z večírku? Jak jsme na tom?“

			Podíval se na Ninu Riccardovou, která si zastrčila pramen vlasů za ucho a lehce si povzdychla.

			„Něco málo jsme ještě získali, ale bohužel ne moc. Pracujeme na tom.“

			„Takže s Jessikou nic nemáme?“

			„Zatím ne. Nic víc než to, co jsem vám už ukazovala.“

			„Dobře,“ odtušil Munch. „Vezmete si to na starost? Zkusíte to trochu popohnat? Najdete další lidi, kteří se mejdanu zúčastnili, a projedete jim telefony?“

			Riccardová přikývla.

			„Fajn. Nezjistil někdo z vás cokoli k těm třem jménům z dívčina zápisníku? Mr. LOL, Big B a Vic.?“

			„Mluvil jsem po telefonu s Victorem Palatinem,“ ohlásil Luca. „S tím, co pracuje v rybárně. Není doma, je v klášteře v Tautře.“

			„Copak je mnich?“ zasmál se Borg a rozhlédl se.

			„Není Tautra spíš turistická destinace, Luco?“ zajímal se Munch.

			Luca přikývl a pokračoval.

			„Prý se vrátí zítra. Bydlí nedaleko Aksetu, můžu vás tam hodit lodí, to bude nejrychlejší.“

			„Bezva, tak mi řekněte, až bude doma, zajedeme tam s Miou.“

			„Taky něco mám,“ přihlásil se Ralph Nygaard. „Nille, jako moje sestra, prý snad slyšela, že nějakému chlápkovi na Ulvøye říkají Big. Bude nejspíš kulturista. A jmenuje se Birger. Big B? Pracuje tam v hospodě. Mám to omrknout?“

			„Rozhodně, Ralphe, to je fajn, postarejte se o to,“ požádal vyšetřovatele Munch. „A něco k Mr. LOL?“

			V zasedačce se opět rozhostilo ticho.

			„Jak je vidno,“ nakousl Munch a proklikal se několika snímky, až našel fotografie Jessičina zápisníku, „Mr. LOL v seznamu figuruje úplně nejčastěji. Až čtyřikrát častěji než Big B. Vic. se tu vyskytuje pouze třikrát. Aniž bych chtěl vyšetřování postrkovat nějakým směrem, musím říct, že mě právě Mr. LOL zajímá ze všech nejvíc.“

			„Nenapadlo někoho z vás, co ta přezdívka může znamenat?“ oslovila kolegy Nina Riccardová. „Samozřejmě to je zkratka laughing out loud, ale skutečně je to tak prosté? Že hledáme vtipálka?“

			„Napadá tě nějaký komik?“ zeptal se Nielsen a hřbetem ruky si otřel čelo.

			Ventilátory byly zapnuté a žaluzie stažené, přesto všichni v místnosti už pomalu pociťovali sílící horko. 

			„Nevím,“ odpověděla Riccardová. „Asi to zní dost hloupě, ale třeba je to prosté. Dotyčný nemusí být stand-upový komik nebo tak, akorát se tu o někom ví, že přitahuje pozornost svým vtipem.“

			Obrátila se k Lucovi.

			„Nikdo mě teď bezprostředně nenapadá, nicméně se poptám.“

			„Dobře,“ navázal Munch. „Takže se budeme ptát, ptát a zase ptát, od rána do večera a zítra zas a klidně celý týden, dokud bude třeba, dokud si nepromluvíme i s tou poslední živou duší na ostrově. Kevine?“

			„Mám na seznamu vyslýchaných pro dnešek dvanáct lidí, první tu bude za chvíli.“

			„Skvělé. Ralphe?“

			„Taky tak. První už čeká.“

			„Bezva. Nějaké otázky?“

			Zavrtěli hlavami.

			„Fajn, tak do toho. Nezapomínejte, že…“

			Muncha přerušil uniformovaný policista, který po zaklepání nečekal na odpověď a rovnou vstrčil hlavu do dveří.

			„Doufám, že je to důležité,“ naježil se Munch.

			„Ehm, ano, pardon, usoudil jsem, že ano. Venku čeká chlapík, který chce s někým mluvit.“

			„Ohledně čeho?“

			„Tvrdí, že mu patří ta loď. Ten rybářský člun, ve kterém jsme ji našli. Prý tam ten večer byl.“

			„Zaveďte ho do malé zasedačky,“ přikázal Munch a vytáhl si cigaretu.
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			Lissie Norheimová si zacpala uši, když se vrtulník opět zvedal, a uvědomila si, že stažený žaludek se jí při pohledu na ty dvě usměvavé tváře trochu uvolnil. Máma se vyparádila. Vzala si slušivé květované šaty a perlový náhrdelník, které si koupila na trhu na Gran Canaria. Táta sice nevyhlížel zrovna slavnostně, ale bylo znát, že se snažil. Oblékl si fešné šortky s kapsami po stranách a bílou košili s krátkým rukávem. A místo crocsů si obul pořádné boty s tkaničkami, které ani nebyly přetržené.

			„Zlatíčko.“ Maminka odložila kabelku a pevně ji objala.

			Táta nesl oba kufry a pěkně s nimi zápolil, ale pro jednou se nechoval paličatě a svéhlavě, nýbrž s díky přijal Alexandrovu nabídku pomoci.

			„Fuj, to je ale počasí,“ prohlásil a vytáhl si kapesník.

			Otřel si čelo, usmál se a pak k Lissie přistoupil a pohladil ji po vlasech.

			Báječné.

			Poznala mu na očích, že všechno je v pořádku.

			„Celé východní Norsko vám šíííleně závidí,“ spráskla maminka ruce. „Už věčnost tam akorát prší.“

			Šťouchla dceru loktem a zahihňala se.

			„Mám tě pozdravovat od všech z tvé bývalé práce a jo, taky od babičky samo sebou.“

			„Jak se má?“

			Maminka naklonila hlavu na stranu a zadívala se na tatínka.

			„Inu, dobře. Tak bychom to měli říct, ne?“

			„Strašná škoda, že nemohla přijet,“ zalitovala Lissie.

			„To opravdu nešlo, už je prostě stará, víš. Tu dlouhou cestu by nezvládla. Ale mám tě za ni pořádně obejmout.“

			Matka znovu dceru objala.

			„Nepotřebujete něco?“ zajímal se zdvořile Alexander. „Za chvíli bude oběd, nicméně ještě před tím? Něco k pití? Nějaký drink? Nebo je moc brzy?“

			„Ach…“ Maminka se podívala na tatínka. „Nějaké bublinky, třeba? To by asi bodlo?“

			Tatínek kývl.

			„Mně nic.“

			Rozhlédl se.

			„Kam si máme…?“

			„Budete bydlet ve velkém hostinském domě,“ ukázala Lissie.

			„Něco k pití tedy obstarám,“ usmál se Alexander. „Kufry necháme tady, zařídím, aby je odnesli.“

			Lissie si všimla, jak táta na vteřinku svraštil obočí, ale naštěstí to pominulo. Bylo očividné, že se rozhodl působit přívětivě. A politiku na pár dní odložit.

			Díky.

			Maminka se vzpamatovala a konečně zjistila, kde vlastně je. Rozhlížela se do všech stran a rukou si zakrývala ústa.

			„Panebože, je to pravda?“

			„No, no,“ mírnil ji tatínek.

			„Ale já musím prostě… jen se podívej sem, Henriku.“

			Přejela rukou po jednom z růžových keřů lemujících pečlivě zastřižený trávník v řadě rovné, jako když střelí.

			„Tamto je mramor?“

			„Evo…“ povzdychl si tatínek.

			„No, snad smím něco říct, panebože, tamhle mají i kašnu. Člověk by skoro věřil, že zaměstnávají zahradníka.“

			„Taky že ano,“ potvrdila Lissie. „Ale –“

			„No ne!“ skočila jí do řeči maminka. „To je určitě největší zahradní jezírko, jaké jsem kdy viděla. A dokonce v něm plavou ryby? Koukej, Henriku, oranžové ryby? To jsou zlatí kapři?“

			„Mami,“ oslovila ji opatrně Lissie a trochu ji zbrzdila.

			„Ano, zlatíčko?“

			„Nemohli bychom přestat mluvit o tom, co všechno mají? O věcech a tak? Nechci, abychom…“

			Maminka na chviličku nasadila lítostivý výraz, ale pak přikývla.

			„Určitě, zlatíčko, já jen… víš, jak snadno se nechám okouzlit. Promiň, budu se držet zpátky.“

			„Rychle si zvykneš,“ uklidnila ji Lissie a zavěsila se do ní.

			„Cesta proběhla dobře?“

			„Cože? Ale ano. Tvůj otec samozřejmě trval na tom, že zaparkuje deset kilometrů od letiště, takže jsme to nakonec museli vzít autobusem.“

			„Ne, minivanem,“ odfrkl si tatínek.

			„To jsme klidně mohli jet autobusem rovnou z domova, tak daleko to bylo.“

			„Normální člověk přece nenechává auto v parkovacím domě přímo na letišti, vždyť to stojí tisícovku na den!“

			„Ale s vrtulníkem to proběhlo v pohodě?“ zajímala se Lissie. „Našli jste to?“

			„Moc pohledný mužský,“ usmála se maminka. „Čekal na nás s cedulkou s našimi jmény. Opravdu přepych, cítila jsem se jako členka královské rodiny. Panebože, tady mají i…?“

			Zastavila se a začala se rozhlížet.

			„Co je to?“

			„To je stáj.“

			„Oni chovají koně?“

			Poslední slova zašeptala.

			„Evo,“ vzdychl znovu tatínek.

			„Tak snad si to smím trochu užívat?“ pousmála se ještě maminka. „Bože můj, to jsou ale fára.“

			Už aby došli k hostinskému domu, než se táta přestane ovládat. ovšem zrovna ohledně aut Lissie s maminkou docela souhlasila.

			Jedna věc byl ohromný dům, stáj, dvě garáže, čtyři domy pro hosty a lázeňský domek, který přesahoval až nad jezero, zato auta, to bylo něco jiného, pro ně neměla pochopení.

			Okázalost.

			Prytzovi ve skutečnosti vyznávali docela střízlivý styl, prozrazující jejich bohatství sice otevřeně, ovšem elegantně a umírněně. I sochy v parku za domem svědčily o jakési zdrženlivosti.

			Jenže ta auta?

			Bez nich by se obešla.

			„Tady budete bydlet,“ usmála se a otevřela dveře hostinského domu.

			„Šmankote,“ vyhrkla maminka a zarazila se na prahu s rukama na tváři. „To je ale vážně nádhera. Kolik je tu vlastně pokojů?“

			Upustila kabelku na zem a vešla.

			„Jo, jo,“ povzdychl si tatínek a otřel si čelo. „Tak jak se máš? Všechno nachystané?“

			„Úplně v pohodě,“ potvrdila Lissie, ovinula mu paži kolem pasu a lehce ho objala.

			„Nejsme tu trochu brzo? Šest dní před svatbou? Neradi bychom překáželi.“

			„Rozhodně nikomu nepřekážíte, tati. Jsem hrozně ráda, že jste přijeli. A čeká nás toho tolik. Dneska večeře na zkoušku, zítra přijde švadlena kvůli posledním úpravám šatů…“

			„Jo, to si máma jistě vezme na starost.“

			Tatínek se poplácal po kapsách a ze šortek vytáhl brožurku.

			„Na tohle jsem narazil na letišti.“

			Na titulní stránce stálo Velrybí safari, Hitra a Frøya.

			„Myslíš, že bychom mohli zkusit něco takového?“

			„Chceš vidět velryby?“

			„Moc rád, jestli na to máš čas.“

			„Určitě.“

			„Bezva,“ usmál se tatínek a brožurou zalistoval. „Nabízejí pondělky a úterky v jedenáct a ve tři, odjíždí se –“

			„Tati,“ skočila mu do řeči Lissie. „Prytzovi mají několik lodí. Alexander nás tam vezme, jakmile budeš chtít, jo?“

			„Božínku, máme postel s nebesy, Henriku. A saunu a každý svoji koupelnu a –“

			Maminku vyrušil Alexandrův příchod. Mladík přinesl láhev v chladicí nádobě s ledem.

			„Všechno v pořádku? Říkal jsem si, že šampaňské by vám mohlo přijít vhod, ne? Musíme přece oslavit, že jste konečně tady.“

			„Báječné,“ usmála se maminka.

			„Tak na zdraví, vítejte na Hitře,“ pronesl slavnostně Alexander.

			„Na zdraví ženicha a nevěsty,“ pokývla maminka a pozvedla skleničku.

			Zvenčí k nim náhle dolehlo zadunění.

			Další barevná obluda na čtyřech kolech se s burácením prořítila alejí a zastavila před hlavní budovou.

			Dveře u spolujezdce se rozlétly a z nich vystoupila dívka v přiléhavých bílých šatech. Zvedla sluneční brýle a přihnula si z láhve. Zdálo se, že se na vysokých podpatcích skoro neudrží.

			„Tu přivezl…“ hlesla Lissie.

			„Benjamin,“ dopověděl úsečně Alexander. „Promiňte, hned se vrátím.“

			Zavrtěl hlavou, odložil skleničku a rozhodným krokem vyrazil k parkovišti.
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			Munch se vrátil z krátké kuřácké pauzy a na chodbě ho přivítal štěkot. V malé zasedačce uviděl muže svého věku a vedle něj na vodítku německého ovčáka. Jakmile vešel, ovčák zavrčel a vycenil zuby.

			„Ticho, Kingu,“ okřikl ho muž a položil mu ruku na hlavu, nicméně zvíře vrčelo dál.

			„Vítám vás. Já jsem Munch a ten pes musí ven,“ naznačil rukou kriminalista.

			„To snad ne, je moc hodný, viď, Kingu? Že jsi šikovný pejsek? Nebudeš pána rušit, viď že ne?“

			Pes znovu vyštěkl.

			Munch si povzdychl a zavolal do chodby.

			„Luco?“

			„Ano?“

			„Můžete sem?“

			„Ne, ne, King nás nebude otravovat. Klidně tu zůstane, viď, Kingu? Tak, hodný.“

			Pes vycenil zuby a zavrčel.

			„Jste nevidomý?“ zeptal se Munch.

			„Ehm, ne,“ odpověděl muž.

			„Trpíte nějakou chorobou? Ztrátou sluchu nebo nějakým jiným znevýhodněním, kvůli kterému musíte mít u sebe asistenčního psa?“

			„Ne, King není…“

			„To je fajn,“ uzavřel vyptávání Munch.

			„Ano?“ Luca nakoukl dovnitř.

			„Vezměte tohohle psa na procházku kolem stanice,“ požádal ho Munch.

			Zavřel za nimi dveře a posadil se.

			„Tak to bychom měli. Dobrý den. Jmenuju se Holger Munch a vy jste…?“

			„Roger,“ představil se trochu podrážděně muž a podal mu ruku.

			„Dobrý den, Rogere. Co potřebujete?“

			Muži bylo asi padesát let. Měl holou hlavu a mírně prošedivělé vousy. Připomínal tatínka Pipi Dlouhé punčochy, který se navrátil z nějaké cesty. V uchu mu visel zlatý kroužek. Přes tričko si oblékl koženou vestu, kterou doplňovaly ustřižené džíny poseté skvrnami od barvy.

			„Ta loď je moje. A vím, koho hledáte.“

			„Opravdu?“

			Munch se natáhl pro papír a propisku.

			„Omlouvám se, že jsem nedorazil dřív, ale byl jsem ve městě. Měl jsem včera vernisáž v Galerii SG v Trondheimu. Slušná návštěvnost. Dokonce jsem pár obrazů prodal.“

			„Ale v sobotu jste byl tady?“

			Přikývl.

			„Samozřejmě jsem jí tu loď nikdy neměl půjčovat. Jsem naivní hlupák. To je pro mě typický. Pro dobrotu na žebrotu. Co nadělám. Když někdo něco potřebuje, tak…“

			Urostlý muž rozhodil rukama a zavrtěl hlavou.

			„Takže jste věděl, že tam bydlí?“

			„No jo. Samozřejmě tam nebydlela oficiálně. Pst. Kdyby se to dozvěděly úřady, hned by vybalily požadavky na požární ochranu a bůhvíco ještě, a to je přece zodpovědnost majitele, i když se jedná jen o starou bárku, jo, jenže to jsme to dopracovali, co? Člověka řídí stát a kampak se vlastně poděla svoboda jednotlivce? Právo na život po svým a všechny tyhle náležitosti?“

			„Dobrá,“ povzdychl si Munch. „Jessika v té lodi bydlela. Jak dlouho?“

			„Moc dlouho ne.“

			Umělec se podrbal ve vousech.

			„Pár měsíců. Asi od března. Tak něco.“

			Naklonil se nad stůl.

			„Trápilo mě svědomí, víte.“

			„Kvůli čemu?“

			Muž si k ústům přiložil pomyslnou láhev. 

			„Pití. Už je to lepší. Teď si dám pivko, jen když maluju, ale dřív to byla jiná liga.“

			Přejel si rukou po pleši a zavrtěl hlavou.

			„A svědomí vás trápilo proto, že…“

			„No, že jsem tam chodíval. Když mi scházela inspirace.“

			„Kam tam?“

			„K Lauře?“ odpověděl muž tázavě, jako by Munch už věděl, o čem mluví.

			„Máte na mysli Jessičinu matku Lauru Bakkenovou?“

			Munch si v duchu udělal poznámku.

			Matka. Nemocnice. Kdy přijede?

			„Ano, bohužel,“ přitakal chlapík a zaklesl si prsty do sebe. „Viděl jsem, že se ta holčina nemá dobře. Krucifix, běhala kolem jen v noční košili, zatímco my jsme se bez zábran veselili. Ne, to nebylo dobrý. Pak vyrostla, a když jsem jí jednou uviděl dole u kina, napadlo mě prostě…“

			„Tak jste jí nabídl svoji loď?“

			Přikývl.

			„Asi jsem jí měl nabídnout bydlení u sebe doma, ale víte, je tam málo místa, všude mám roztahaný svoje krámy.“

			„Dobře. Zmínil jste, že víte, koho hledáme.“

			Z očí teď muži čišela větší sebejistota. Opřel se a pomalu přikývl.

			„Jo jo, já to přece věděl.“

			„Co jste věděl?“

			„Že kolem těch magnátů něco smrdí. Nechodí to tak vždycky? Bum ho. Když někdo zničehonic přijde k penězům, nikdy nemá úplně čistý ruce.“

			„Myslíte Prytzovy?“

			„Přesně tak. Přijel jsem si tam pro paletu a byl tam, natuty. To svý žlutý žihadlo sice zaparkoval u krajnice o kus výš, ale to mu nebylo nic platný.“

			Uchechtl se.

			„Mluvíme o Henrym Prytzovi?“ podivil se Munch.

			„Cože? O tom pitomci? Ne. Vždyť ten leda zachraňuje koaly v Austrálii. Co vás nemá. O Benjaminu Prytzovi.“

			„To je ten, který se má ženit?“

			„Ne, to je zas Alexander. Svatoušek. Ten snad za celý život neprovedl žádnou levárnu. Samozřejmě se bavíme o Benjaminovi. O tom mladším. To je úplně jinej level. Předpokládám, že s tím už jste se seznámil. Nemá záznam v rejstříku? Nebo možná tihle pracháči záznam nemívají, protože se z trablů vykoupí, že jo?“

			„Vyšetřování je prozatím v začátcích,“ odvedl řeč zpátky Munch. „Ale samozřejmě prověřujeme všechny, kteří vzbudí náš zájem. Kdy jste ho tam viděl?“

			„V sobotu.“

			„Dobře, ale v kolik hodin?“

			„No, kolik tak asi mohlo být? Nějakých jedenáct dvanáct.“

			„Bavíme se o dopoledni?“

			„Cože? Jo, jo. Pak už jsem odjížděl. Musel jsem věšet obrazy, víte, připravovat tu vernisáž.“

			„Fajn. Už jste ho tam někdy potkal?“

			„Ne. Nebo počkejte, jednou. Nejsem si jistý, jestli byl v lodi, ale šinul si to od zátoky. Nahoru k autu. To si nespletete, že?“

			Munch si to poznamenal.

			Benjamin Prytz.

			Big B?

			„Ještě něco podle vás stojí za zmínku?“

			„Co jako? Přece jsem řekl, kdo to byl.“

			„A já vám za to děkuju. My se ovšem snažíme utvořit si celkový obrázek. Nevíte, jestli ji nenavštěvoval ještě někdo?“

			Roger se opět trochu podrbal ve vousech.

			„Ne, tak často jsem tam nechodil. Taky je tu samo sebou Pelle, ale ten by neublížil ani mouše.“

			„Pelle?“

			„Pelle Lundberg,“ přikývl malíř. „Ufo-Pelle. Vídal jsem je spolu co chvíli. Oba byli takoví vyvrženci a vrána k vráně sedá, tak to přece vždycky chodí, ne?“

			„A v sobotu jste ho tam taky viděl? Toho Pelleho?“

			„Ne, jen toho pracháče.“

			„Děkuju.“ Munch vstal.

			Zaťukal na okno a zamával Lucovi, který se s ovčákem promenoval po trávníku.

			„To je všechno?“

			„Ano, díky. Zavoláme vám, kdybychom vás ještě potřebovali.“

			Malíř s vizáží piráta se sebral a chodbou zamířil ven.

			Munch se chystal ven taky, ale vtom se mu rozvibroval telefon. Vylovil ho z kapsy a na displeji spatřil jméno.

			Lillian.

			„Ahoj Lillian.“

			„Ahoj Holgere. Volals mi?“

			Vytáhl z krabičky cigaretu a otevřel okno.

			„Ano. Promiň. Nemohl jsem spát.“

			„Jsi v práci?“

			„Ano, v Trøndelagu. A co ty, jak se máš?“
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			Mia přejela po úzkém mostě s výhledem na průliv Knarrlagsundet a pokračovala po silnici vedoucí kolem ostrova Ulvøya. Našla ceduli s nápisem U Kněžské zátoky a celou cestu projela. Když spatřila polorozpadlou usedlost na jejím konci, usoudila, že je správně. Motorku zaparkovala u krajnice. Zbystřila. Dovolená jí definitivně skončila a navrátil se život policistky. Pozvolna kráčela ke starému domu a očima bloudila po okolí. Lucien Frank. Muž, o němž Anita Holmenová tvrdila, že se vyskytoval v její zahradě. Pěkný prase, prohlásila o něm. Mia by nerada podlehla předsudkům, ale zatím neviděla důvod Anitino tvrzení rozporovat. Kam se na tohle hrabal Roarův autoservis, málem by ho nazvala úpravným. Usedlost tvořily tři budovy, všechny stejně omšelé. Obytný dům působil prakticky opuštěně, přestože bylo patrné, že se v něm bydlí. Dveře visely jen na jednom pantu. Omítka byla oprýskaná. Z rozbitého okna povlávala stará záclona. Na každém kroku se válely odpadky. Igelitové tašky, zrezlé kovové konstrukce, uprostřed dvora ležel rám mopedu bez kol a vedle něj plesnivá matrace. Když se přiblížila k domu, udeřil ji do nosu zápach. Překročila hromadu kartonových krabic a najednou pochopila, co tu tak páchne. Ve výběhu, který už dlouho nikdo nevykydal, leželo na boku veliké prase. Z domu sem doléhal nějaký zvuk. Došla ke špinavému oknu a opatrně nakoukla dovnitř. V křesle seděl muž, nohy měl natažené na stolku a v ruce třímal plechovku piva. Díval se na televizi. 

			Mia došla ke dveřím a zaklepala na zárubně.

			„Haló?“

			„Co je?“ ozvalo se zevnitř chraptivě.

			„Tady Mia Krügerová, policie. Hledám Luciena Franka.“

			Zaslechla, jak něco spadlo a roztříštilo se, muž tlumeně zaklel a pak se došoural ke dveřím.

			„No?“

			Mohlo mu být něco málo přes padesát. Byl mírně obtloustlý, oblečený v teplákách, ponožkách a špinavém tílku. Temeno mu zakrývala kšiltovka. Pod zarudlýma očima měl nateklé váčky, v ústech řadu žlutohnědých zubů a pod horním rtem snus.

			„Co jste to říkala?“

			Mžoural na ni a drbal se na pupku, ve druhé ruce pořád držel plechovku.

			„Mia Krügerová, policie. Jste Lucien Frank?“

			Odsunul si kšiltovku do týla.

			„Vo co de?“

			„Vyšetřuju vraždu Jessiky Bakkenové. Můžu dál?“

			Přimhouřil oči a letmo se ohlédl přes rameno.

			„Cože? Proč?“

			„Klidně to probereme venku,“ odtušila Mia. „Znal jste ji?“

			„Koho jestli jsem znal? Myslíte tu holku, co ji zabili v zátoce?“

			„Ano. Jessiku.“

			„Netuším. Proč jste tady? Zas mě někdo zmerčil?“

			Muž zavrtěl hlavou a pohrdavě se uchechtl.

			„Však já vím, co tady pohledáváte. Jde o tu ženskou s tím parchantem, viďte? Co utekl z domova, protože máma je mrcha. Zas mě viděla, nebo co? Že jsem se motal u maríny, že jo? Protože jsem přece byl i u ní na zahradě, ne? Buď je ta nána slepá, nebo má něco proti mně, čertví. Každopádně o žádný mrtvý káče nic nevím, stejně jako nevím nic o tom, kam se poděl ten kluk. Nebo si něco vycucali z prstu sousedi?“

			Odplivl si přes zábradlí a bradou ukázal na usedlost z druhé strany pozemku.

			„To jsou moje stromy.“

			Zvedl ruku.

			„Hranice jde tamhle a já si kurva budu kácet, co chci! Dokud je to na mý straně.“

			„Takže jste tam nebyl?“ nedala se Mia.

			„Kde?“ opáčil Frank. „V tý její zahradě, nebo dole v zátoce? Vždyť víte, že na ten večer mám alibi. Stojíte si na vedení? Jde o to, že mi to alibi poskytla ségra? Že mi jako napomáhá? Ta sotva.“

			Uchechtl se a znovu odhalil žlutohnědý chrup.

			„Nehnula by prstem, ani kdybych ležel zapíchnutej někde v příkopu. Byli jsme v Trondheimu u advokáta, to mám ale kliku, co? Dokonce na to mám papír, chcete ho vidět?“

			„Chci,“ souhlasila Mia.

			Frank se podivil, jako by její odpověď nečekal, nakonec však zavrtěl hlavou a zmizel v útrobách domu.

			Vrátil se s obálkou.

			„Tady, mrkněte sama.“

			Obálku otevřel a podal Mie pomačkaný papír.

			„Schůzka, ne? Rodinný záležitosti.“

			Mia rychle přelétla text.

			„Měl jste schůzku s advokátem takhle večer?“

			„No? A co má být?“

			Zvedla mu papír před oči.

			„A vy si myslíte, že tohle předvolání je důkaz, že jste tam byl?“

			Frank si povzdychl a odplivl si.

			„No jo, paní je chytrá. Ale ségra dostala stejný, a i když ten můj ksicht nemůže ani vystát, je pro ni těžký nepřiznat, že jsme se tam vyskytovali oba. Zvlášť když tam s náma byl i ten právnickej debil. Stačí vám tohle jako alibi, nebo ne?“

			Mia přikývla a papír mu vrátila.

			„O čem jste jednali?“

			„Do toho vám nic není.“

			Muž si lokl piva a rozhlédl se.

			„Takže to je všecko? Jste tu sama? Nemáte žádný lejstro, že můžete…?“

			„Máte na mysli povolení k domovní prohlídce?“

			„Jo. Tak máte ho?“

			„Ne, jenom jsem…“

			Frank se opět zazubil.

			„Tak bych řek‘, že jsme skončili.“

			Znovu se podrbal na břiše a gestem naznačil, aby se pakovala. Počkal na schodech, dokud pozemek neopustila.

			Mia vytáhla z kapsy telefon a zavolala Munchovi.

			„Kde jsi?“

			„Na stanici. Vymámila jsi z něj něco? Z toho Franka?“

			Mia se ohlédla na ruinu za sebou.

			„Zdá se, že alibi sedí. Ale nevím. Ráda bych se porozhlédla i uvnitř, jenže to asi nepůjde, co?“

			„Leda bys ho nějak dokázala propojit s Jessičiným případem.“

			„Dobře. A co ty?“

			„Myslím, že jsme identifikovali našeho Big B.“

			„Vážně?“

			„Aspoň máme možného kandidáta. Majitel lodi tam v sobotu viděl Benjamina Prytze.“

			„Toho zazobance?“

			„Jo. Jenže ne večer, nýbrž přes den. Nezajedeme si za ním? Poptat se, co nám k tomu řekne?“

			„Souhlas. Pojedeme společně?“ zajímala se Mia.

			„Ano, počkám tu na tebe.“

			„Jedu,“ oznámila a hned si nasadila přilbu.
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			Hanna Holmenová seděla na posteli se sluchátky na uších a s notebookem v klíně. Sylvie ji zasypala zprávami, ale Hanna neodpovídala. Sice si všechny přečetla, jenže v nich nic nového nestálo. Akorát otázky, jestli spolu nepůjdou ven. Přijdeš? Máme se sejít a nahoře u silnice položit kytky. Budeš tam? Hannu teď bodlo špatné svědomí, a tak vytáhla telefon. Sylvie za to nemůže. Vůbec za nic. Je na tom stejně jako ona. Úplně hotová ze všeho, co se stalo, jenže právě proto Hanna mlčí. Strávily spolu celý den a nedělaly nic jiného, než že brečely. Prohlížely si Jessičiny fotky. Mluvily o tom, co se asi stalo. Pak se dívaly na další fotky. A zase si pobrečely. Hanna cítila, že se v těch slzách snad už utopí. Omluvila se a na kole se vrátila domů. V pokoji vládlo ticho a prázdno, skoro jako by zmizela i nějaká její část.

			Rychle naťukala zprávu.

			Není mi dobře. Můžeš tam za mě položit nějaké zvonky?

			Vypnula zvonění a telefon uložila do zásuvky. Nato si znovu zalezla do postele a upřela zrak na monitor. Máma dřív přísně dohlížela na to, aby Hanna netrávila tolik času před počítačem. Aby neutíkala ze skutečného života. Ale teď už s tím samozřejmě přestala. A Hanna právě tohle potřebovala.

			Na chvilku utéct.

			Klikla na záložku a zalogovala se na Friendz. Facebooku se chtěla vyhnout, protože tam se utéct nedalo. Jessičin profil zavalily komentáře. Jeden smutnější než druhý. Sbohem, zlatíčko. Chybíš mi. Bylas nej! Sociální síť Friendz fungovala jinak. Hanna na ní neměla moc známých. Scházeli se tu lidé jejího věku. Z celého světa, i když Hanna si většinou vybírala Nory, protože ačkoli uměla slušně anglicky, v norštině se jí komunikovalo snáz. Už si tu udělala několik přátel. Převážně dívek. A pár kluků. Žádostí o přátelství jí přišlo hodně, ale většinou je provázel dotaz, jestli má přítele a tak, a kvůli tomuhle Friendz nevyhledávala. Zajímaly ji obyčejné věci. Byla členkou dvou skupin. Milujeme knížky a Milujeme matematiku. Ta druhá přirozeně neměla členů moc, zato se Hanně podobali. Bylo fajn se takhle občas schovat a být sama sebou. Nemuset pořád něco předstírat. Její psycholog Fabian o tom jednou mluvil, jak je důležité být sám sebou. A ji na dalším sezení napadlo, že bude víc mluvit o tomhle. Že chce zkusit nemyslet si jen to, s čím ostatní souhlasí. Neadoptovali ji náhodou? Nepochází odjinud? Z nějakého evropského velkoměsta, kde mají odlišnou kulturu? Někdy o tom uvažovala, zvlášť když si vyrazili s Andresem a jeho partou. Ti kluci, a holky vlastně taky, sdíleli úplně jiné zájmy než ona. A ona přece nemá tátu. Třeba žije otec někde na jihu. V Amsterdamu? Nebo v Římě? Třeba Hanna podědila zájmy odtamtud? Z tátových genů? Třeba je univerzitní profesor? Nebo spisovatel? Sedí pod pomerančovníkem u bílého domu s výhledem na Středozemní moře a píše stěžejní dílo, na které čekají lidé po celém světě.

			Vyptávala se na to mámy už tolikrát, nedotírala, jen projevovala opatrný zájem. Jenže máma o tom nechtěla mluvit. Jednou taky napsala e-mail státním úřadům s dotazem, kdo je její otec, a dostala odpověď, že má sice plné právo se to dozvědět, ale až v osmnácti letech, a to za předpokladu, že matka jméno otce uvedla.

			Po téhle epizodě ji odhodlání poněkud přešlo.

			Pokud o tom máma nechce mluvit, tak ho asi neuvedla. Ale naděje umírá poslední.

			Otevřela skupinu Milujeme matematiku, jenže nikdo on-line nebyl. Nebylo divu. S ohledem na nízký počet jejích členů. Ve škole to vypadalo stejně, odmalička v tom byla sama. Poskytli jí učebnice určené pro žáky vyššího ročníku, protože už byla hotová s těmi, které dostali ve třídě. Spolužáci přitom jen vzdychali a drbali se na hlavě.

			Opustila skupinu a otevřela si místo ní Milujeme knížky. Online byly jen dvě holky. První z nich Hanna neznala, ale pak tu byla Nina z Kristiansandu, kterou měla mezi přáteli. Usmála se a poslala jí šťouchnutí. 

			Okamžitě obdržela odpověď.

			Ahoj Hanno!

			Prsty se jí rozběhly po klávesnici, už teď se cítila klidněji.

			Ahoj Nino, jak se máš? Četlas něco od posledně?

			Běhající puntíky na obrazovce naznačovaly, že Nina píše odpověď.

			Čtu čtyřku Harryho Pottera, znáš to?

			Hanna přečetla první díl, ale úplně se jí nelíbil. Něco jí tam nesedělo. Jestli je ten kluk čaroděj, proč prostě neudělá kouzlo a všechno se nespraví? Ale jo, byla to dobrá knížka. Oblíbila si Hermionu. Drsná holka. Nicméně Hannu úplně neuchvátila všechna ta kouzla a elixíry, dávala přednost realistickým příběhům.

			Odpověděla tedy.

			Ne, tu jsem nečetla, je dobrá?

			Opět se objevily puntíky.

			Ty bláho, a jak… Nechci, aby skončila.

			Hned neodpověděla, a tak kamarádka pokračovala.

			Vím, že je ta knížka dětinská, ale to já jsem taky trochu, víš!

			Následoval smajlík, který se chechtal, až mu tekly slzy.

			A co ty? Co čteš?

			Hanna pohlédla na komínek knih u postele.

			Hvězdy nám nepřály od Johna Greena. Už ji dočítám.

			Nina s odpovědí neváhala.

			Zajímavej název! O čem to je?

			Hanna se rozepsala.

			Je to o holce, co má rakovinu. Potká kluka, který je taky nemocný. Ale nebudu ti víc prozrazovat…

			V pokoji se udělalo horko. Venku panovalo dokonalé léto, Hanna si však nedokázala ani představit, že by měla sejít k vodě a zchladit se. Natáhla se k oknu a pootevřela ho.

			Jejda, to zní smutně. Tu si musím přečíst!

			Jo, doporučuju, je fakt super!

			Puntíky na obrazovce se znovu rozběhly, odpověď však na sebe nechala čekat.

			Ale teď už musím běžet. Zatím!

			Ve skupině už skoro nikdo online nezůstal, jen nějaký kluk, kterého tam Hanna dosud nepotkala.

			Klikla na jeho profil.

			Ludvig, 16 let. Trondheim. 

			A hele, z Trondheimu. To je přece kousek odsud.

			Četla dál.

			Ahoj, jmenuju se Ludvig. Občas si připadám docela osamělý, ale když se pak ponořím do nějaké knížky, na realitu na chvíli zapomenu. :)

			Hanna se pousmála.

			Mluvíš mi z duše.

			Klikla na jeho profilovou fotku. Vybral úplně obyčejný snímek a to se jí líbilo. Neměla ráda fotky, kde kluci předváděli svaly, drželi v ruce rybu a podobně. Tenhle měl jen normální portrét, s plachýma očima, které zakrývala rozcuchaná ofina.

			Tak jo?

			Klikla na odkaz vpravo.

			Moje oblíbené knížky.

			Sjela dolů a zvedla obočí.

			Murakami: Norské dřevo.

			Hmmm…

			Hanna obvykle kluky nekontaktovala.

			Ale tenhleten vypadal docela…

			Klikla na něj a počkala.

			Puntíky se pomalu daly do pohybu.

			Ahoj…?

			Odpověděla.

			Ahoj ahoj. Všimla jsem si, že seš z Trondheimu. Já jsem z Hitry. Máme tu dneska vedro.

			Po chvíli přišla odpověď.

			Jo, tady taky. Fakt hic. Ale já jsem doma. Blížím se k poslední stránce a nedokážu se odtrhnout.

			Za větou následoval smajlík s vyplazeným jazykem.

			Hanna se s úsměvem pustila do psaní odpovědi.

			Mám to stejně. Jako že jsem doma. Co čteš?

			Tentokrát odpověděl rychleji.

			Vurt od Jeffa Noona.

			O něm jsem nikdy neslyšela, kdo to je?

			Natáhla se a otevřela okno ještě víc.

			Autor sci-fi. Ale vlastně to není čistý sci-fi. Myslím, že se tomu říká kyberpunk.

			Puntíky dál běhaly, a tak neodpovídala.

			… jako tomu žánru, sorry.

			Hmmm…

			To zní zajímavě. Nic mi to neříká. O čem to je?

			Tentokrát si dal s odpovědí na čas, bylo zjevné, že bude dlouhá.

			Hlavní postavy tam loví takový pírka, který se pokládají na jazyk. V těch pírkách sídlí sny a člověk do nich může vstupovat. Fakt hustý. Kéž by to neskončilo.

			Hanna se opět usmála.

			To zní fakt cool. Musím si to přečíst. Napsal toho víc?

			Na další odpověď dlouho nečekala.

			Myslím, že je to součástí série o čtyřech dílech. Můžu ti poslat názvy. Musíme být přáteli, nebo ti můžu poslat soukromou zprávu?

			Hanna klikla na tlačítko žádosti o přátelství.

			Musíme být přáteli. Přidala jsem si tě.

			Čekala na odpověď, ale chvíli to trvalo. Jako by se rozmýšlel.

			Nakonec se zase objevily puntíky.

			O. K. Přijal jsem žádost. Musím se akorát podívat do svý knihovny.

			Hanna vyhlédla zpoza závěsu.

			Nahoře u silnice spatřila nějaký pohyb.

			Přijelo auto.

			Vystoupila z něj Sylvie. Pak do auta ještě nakoukla.

			Určitě ji přivezla maminka.

			Sylvie pokývala hlavou a pustila se po cestě dolů k domu.

			Hanna si povzdychla.

			A je po klidu.

			Rychle přeběhla rukama po klávesnici.

			Sorry, musím padat. Pošli ten seznam, jo?

			Odhlásila se, notebook zaklapla a s úsměvem se vydala po schodech do přízemí.
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			Když Mia dorazila, Munch už seděl v autě a zdálo se, že má úplně jinou náladu než při ranní poradě. Oči mu zvážněly a na tváři byla patrnější tíha. Promluvil až poté, co vyjeli na hlavní silnici.

			„Jo jo,“ zabručel a z krabičky na palubní desce si vyklepl cigaretu.

			„Děje se něco?“ zeptala se Mia a tlačítkem otevřela okno.

			„Cože?“ Munch si zapálil. „Ale ne. Řeklo by se, že si člověk po třiceti letech v téhle branži zvykne, ale kdepak, nikdy tě to nepřestane trápit úplně.“

			„Jasně že ne,“ přitakala Mia. „Nemohla jsem dneska v noci zabrat, a tak jsem prostě zůstala vzhůru.“

			„Taková mladá holka, do prdele,“ zaklel Munch a zavrtěl hlavou. „Když umře někdo starší, dejme tomu. Je to kruté, nicméně se s tím dokážu srovnat, ale dítě, co má celý život před sebou? Je mi z toho zle.“

			„Jak na tebe působil ten majitel lodi?“

			Munch se k Mie pootočil.

			„Cože? Jakžtakž. Svéráz, nicméně nejspíš mluvil pravdu. Nějakou dobu se paktoval s Jessičinou matkou a kvůli tomu ho trápilo svědomí. Znal Jessiku jako dítě a myslím, že jí tu loď půjčil, aby se sám cítil líp.“

			„Musíme do města?“

			„Za Laurou Bakkenovou?“

			„Ano.“

			„Volal jsem do nemocnice. Vedoucí služby mi řekl, že ji zatím nepustí. Prý se o sebe sama nepostará. Pokusil jsem se ho požádat, jestli by mi ji nedali k telefonu, ale namítl, že to nemá cenu.“

			„Má absťák?“

			Munch pokrčil rameny.

			„Těžko říct. Cesta vyjde na dvě a půl hodiny, ne? Takže celá výprava na pět šest hodin. Můžeme si to dovolit? Už teď mám pocit, že by měl den trvat víc než čtyřiadvacet hodin.“

			„Stresuje tě to?“

			Munch neodpověděl, jen skoro neznatelně přikývl a znovu potáhl z cigarety.

			„Zkusím jí zavolat znovu večer, a jestli to nevyjde, tak cestu zvážíme.“

			„Nedal by se tam poslat někdo z trondheimského policejního ředitelství?“

			„Byli tam už včera,“ vysvětlil Munch. „A se stejným výsledkem. Moc toho z ní nevypáčili a museli se zase odporoučet.“

			„Každopádně o tom ví,“ prohlásila Mia, když projížděli kolem Kvenværu.

			„To jo,“ přisvědčil Munch. „Rád bych jí rozvázal jazyk, jenže beztak není jisté, jestli nám sdělí něco použitelného. Podle těch kamarádek Jessika už nějakou dobu doma nebyla a povětšinou se zdržovala v lodi.“

			„Co říkal o Prytzovi?“

			„O Benjaminu Prytzovi,“ upřesnil Munch a konečně si taky stáhl okénko na straně řidiče. „Zdá se mi to, nebo tu rodinu tady na ostrově fakt nesnášejí?“

			Opět se na Miu podíval.

			„Řekla bych, že obojí,“ odtušila. „Oficiálně jsou oblíbení. Pracovní místa, příjmy z daní, všechno tohle. Ale v osobní rovině? Není moc sranda dřít jako kůň v rybárně, jen taktak si vydělat na žvanec a současně přihlížet, jak rodinka nabobů sviští kolem v auťácích za několik mega. Klasická závist, řekla bych.“

			„Taky by se mi nějaké ty jejich chechtáky šikly,“ utrousil Munch a naklonil se k čelnímu sklu. Zrovna odbočil z hlavní silnice a na konci lipové aleje před sebou spatřil rozlehlé budovy.

			Uslyšeli zaburácení. Alejí proti nim vyjel křiklavě žlutý nízký sporťák. Zastavil přímo naproti nim a Mia si vpředu na kapotě všimla nezaměnitelné figurky býka v emblému značky Lamborghini. Řidič nechal puštěný motor.

			„Tady máme samotného prince.“

			Munch típl cigaretu v popelníku a otevřel dveře.

			„Myslím, že princ je ten druhý,“ podotkla Mia. „Tenhle je černá ovce rodiny, jestli jsem to správně pochopila.“

			Vystoupila a následovala Muncha ke žlutému sporťáku.

			„No ne,“ ušklíbla se usměvavá tvář za volantem. „Takže vy jste tu zahradili cestu? Přivážíte šampaňské, nebo co? Vjezd pro dopravní obsluhu je vzadu, jestli zaparkujete před domem, bude Cynthia zuřit.“

			„Cynthia je vaše matka?“ otázal se Munch a ukázal přitom svůj služební průkaz.

			Benjamin Prytz si ho prohlédl a lehce nadzvedl obočí. Jinak ho příjezd policie vůbec z míry nevyvedl.

			„Tak policie, aha. Jedete si pro nevěstu? Ta sem podle všeho zabloudila omylem.“

			Zasmál se a tlačítkem spustil okénko úplně dolů.

			Benjamin Prytz si nijak nezadal se svou pověstí slizkého miliardářského synka, přinejmenším co se týče vzhledu a ošacení. V dohněda opálené tváři svítily zuby jako perličky, jejichž jasu určitě někdo napomohl. Bílou košili s krátkým rukávem doplňoval kostkovaný šátek kolem krku. Na každé ruce zářil mladíkovi prsten. Mia ještě zahlédla šortky v barvě khaki, které nepochybně zkombinoval s jachtařskými mokasíny. Prytz si dlaní přejel uhlazený účes a sklonil se k telefonu v držáku na palubní desce.

			Mia si všimla, jak Munch nadskočil, když z auta zničehonic zaduněla hudba. Kabina vozu se otřásala, Prytz si jistě nechal namontovat ozvučení, které stálo totéž co celé auto.

			„Jenom testuju nové bass woofery,“ zazubil se a zakýval hlavou do rytmu. „Co na to říkáte?“

			Teď se obrátil k ní a věnoval jí pohled, kterým ji muži bez ohledu na majetek a věk zpravidla častovali. Nepodíval se jí do očí, změřil si ji od hlavy k patě.

			„Mohl byste to trochu ztlumit?“ požádal ho Munch.

			„Cóžé?“ poškádlil ho Prytz s rukou přiloženou k uchu. „Neslyším!“

			Munch rukou naznačil otočení knoflíkem. Mladík se znovu uchechtl a hudbu vypnul.

			„Funguje to, ne?“

			Zase upíral zrak jen na Miu.

			„Můžete vypnout i motor?“ pokračoval Munch.

			Mia viděla, že se horko těžko ovládá.

			„Jasně, šéfe,“ přikývl Prytz a zasalutoval.

			Stiskl tlačítko na volantu a konečně se rozhostilo ticho.

			„Díky,“ pronesl Munch s úsměvem, který nasadil pokaždé, když měl vlastně ze všeho nejvíc chuť chytit dotyčného za flígr a proplesknout ho.

			„Tak s čím vám můžu pomoct?“ zazubil se Prytz. „Tipuju, že jste přijeli za mnou. Kvůli té holce v lodi? Někdo tam viděl moje auto, nebo co?“

			Znovu pohlédl na Miu a ona mu z očí vyčetla, že není takový hlupák, za jakého se vydává.

			„Přesně tak,“ přitakal Munch. „A byl jste tam?“

			„V zátoce? V sobotu?“

			Předstíral, že chvilku přemýšlí, ale Mia opět snadno uhádla, že odpověď už má připravenou.

			„Jo, určitě byla sobota. Chtěl jsem si omrknout jednu jachtu, která tam kotvila. Lodí není nikdy dost, co říkáte?“

			Znovu mluvil jen k ní.

			„Jachtu?“ opáčila klidně. „U mola přece není dostatečná hloubka, ne?“

			„No, jo… nebo vlastně ne, asi není, ona taky nestála u mola. O takový bárky se nezajímám. Kotvila v zátoce.“

			„Můžete nám ji ukázat?“ pokračovala Mia.

			„Tu jachtu?“ nechápal Prytz. „Sotva, už tam nekotví. A stejně nebyla nic pro mě. Tak to chodí. Je to všechno? Potím se jak dveře od chlíva, hotový tropy tady. Musím jet, abych otestoval tyhle šelmy. Značka Rogue Acoustics. Utrhnou uši každýmu. Klidně vás svezu, akorát mám jen jedno místo.“

			Usmál se a opět se zadíval na Miu.

			„Znal jste se s ní?“ přerušil ho Munch.

			„S kým? S Jessikou?“

			„Ano.“

			Tentokrát zaváhal, a nikoli úmyslně.

			„Jak se to vezme. Věděl jsem, kdo je, znal jsem ji od vidění, ale osobně ne, jestli myslíte tohle. Už tady na ostrově netrávím moc času. Přijel jsem jen kvůli té monstr svatbě.“

			Povytáhl obočí a poslední slova nechal prodchnout sarkasmem.

			Od domu vjel do aleje další vůz, tentokrát dodávka. Zpomalil a několik metrů od nich zastavil.

			„Jejda,“ prohlásil Prytz s očima upřenýma do zpětného zrcátka. „Radši abych se zdekoval. Rád jsem si s vámi pokecal. Tak zatím.“

			Usmál se, stiskl tlačítko na volantu, auto nastartovalo a zmizelo jim z očí.

			Munch na dodávku mávl, aby projela, a vytáhl si další cigaretu.

			Potřásl hlavou a podíval se na Miu.

			„Co ty na to? Předvoláme si ho k řádnému výslechu?“

			„Byl spatřen na místě činu, to by mělo jako důvod stačit, ne?“ opáčila Mia.

			„To jo,“ přisvědčil Munch. „Sice o osm hodin dřív, ale i tak.“

			Zadíval se na navenek okázalé sídlo. Mie zazvonil telefon. Když uviděla jméno volajícího, hovor přijala a popošla o pár kroků po cestě dál.

			„Mia, prosím.“

			„Dobrý den, Mio, tady Simon.“

			„Dobrý den, Simone.“

			Na druhém konci se na chviličku rozhostilo ticho.

			„Já…“ zajíkl se volající.

			„Ano?“ vyčkávala Mia. „Víte, jsem v práci, takže nemám…“

			„Omlouvám se,“ vyhrkl Simon. „Ale potřebuju vám něco říct.“

			„Rozumím.“

			„Nebyl jsem k vám zcela upřímný.“

			„Aha.“

			„Nemohla byste… se u mě stavit? Třeba dnes večer?“

			„Nechcete aspoň naznačit kvůli čemu?“

			„Po telefonu raději ne. Zastavíte se?“

			Munch na ni mávl.

			„Dobře, přijedu po práci.“

			„Díky moc.“

			„Tak zatím,“ ukončila Mia hovor a zastrčila telefon zpátky do kapsy.

			„Víš, něco mě napadlo.“ Munch vzal za kličku dveří. „To s Jonathanovým otcem.“

			„No?“

			„Tady přece nežije tolik lidí, ne? Někdo musí něco vědět nebo si aspoň něco myslet.“

			„Zajímají tě drby?“

			„Jo.“

			„Na tom něco bude,“ přikývla Mia a nasedla do auta. „Poradíme se s Lucou.“

			„Jedlas něco?“ zajímal se Munch.

			„Ne.“

			„Nedáme si U Jelena něco k snědku, ještě před odpolední poradou? Máš čas?“

			„Dobře, ale jen na chvilku. Musím znovu k Zatáčce, nějak mi ty údaje z policejních hlášení nesedí.“
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			Lissie Norheimová přešlapovala ve dveřích u řady zrcadel lemujících stěnu ložnice. Čekala, až si maminka vybere správné šaty. Osmá už odbila a Lissie věděla, jak Cynthii záleží na dochvilnosti. Pozvánka od ní ležela na mámině nočním stolku vedle velké postele s nebesy.

			Zveme Vás do Velkého salonu ve 20.00.

			„Proč nějací lidé posílají tištěné pozvánky někomu, kdo je u nich na návštěvě?“

			Zrovna tohle tátovi opravdu nešlo na rozum.

			Ale teď byl naprosto klidný a od příjezdu víceméně jen seděl v křesle pod oknem, s nohama nataženýma na podnožce, pohroužený do knihy, kterou si koupil na letišti.

			„To je mi pěkně pohodlné křeslo, co kdybychom si takové koupili, Evo?“

			Lissie se při těch slovech usmála, byla ráda, že se konečně s nastalou situací smířil.

			„Sluší mi to?“ zeptala se maminka a znovu se zatočila. „Nesedí mi ty šaty tady vzadu trochu divně, Henriku?“

			„Jsou báječné,“ odtušil tatínek, ani od knihy nezvedl hlavu.

			„Co myslíš ty, Lissie?“

			„Souhlasím s tátou.“

			„Tak dobře,“ ustoupila maminka a uhladila si šaty dlaněmi. „Vezmu si tyhle. A potom…“

			„Boty,“ ukázala Lissie.

			„Ano,“ usmála se maminka. „Které?“

			„Tyhle se k těm šatům hodí nejlíp.“

			„Určitě?“ Maminka vystrčila nohu před zrcadlo.

			„Určitě, mami, už musíme jít, čekají na nás. Tati, jak jsi na tom?“

			„Vždy připraven.“

			Táta zívl a čtení odložil.

			„Počkejte,“ vyhrkla maminka, když ji konečně z ložnice vyšoupli. „Nemám kabelku.“

			Málem se opět zasekla před zrcadlem, ale naštěstí je dostihla.

			„Nemusíme mít tu pozvánku?“

			„Nemusíte,“ usmála se Lissie. „Tak už pojď.“

			Cynthia je vítala u dveří s mírně škrobeným výrazem.

			Byla dokonale oblečená, béžové šaty Chanel doplňovaly boty od jejího veronského designéra a perly kolem krku a zápěstí. Vlasy si svázala do uzlu, zcela jistě za pomoci kadeřníka, který dorazil před několika dny a jehož úkolem bylo učesat Lissie na svatbu.

			„Vítejte, vítejte,“ usmívala se. Sklonila se a políbila Lissiinu matku na obě tváře.

			„Ach, jéje, dobrý večer,“ pozdravila maminka vyvedená poněkud z míry.

			„Rád vás zase vidím,“ uklonil se zlehka táta.

			„Jen pojďte dál a cestou si poslužte nějakým pitím.“

			V místnosti díkybohu nebyli žádní číšníci, Lissie totiž uprosila Alexandra, aby se tomu vyhnuli, nebo s tím přinejmenším počkali do večeře, a teď ke své radosti konstatovala, že uvítací drinky stojí uchystané na stříbrném tácu v hale.

			Velká jídelna, kterou Cynthia nazývala salonem, se nacházela úplně vzadu. Stejně jako v případě ostatních místností byla nádherně zařízená: na stropě visel křišťálový lustr a na stěnách klasické obrazy. Povětšinou malby norských autorů z 19. století. Henry Prytz vlastnil poměrně rozsáhlou sbírku, která zahrnovala i současné umění, nicméně jeho převážnou část naštěstí uchovávali v domě v Marbelle, takže Lissie unikla tatínkovým komentářům.

			Jen se podívej na tohle. To bych dokázal taky, nemyslíš, Evo?

			Veliký stůl přes víc než polovinu místnosti pokrýval bílý damaškový ubrus. Přestože jich pravděpodobně nemělo být víc než šest.

			„Přijede táta?“

			„Myslím, že ne. Je někde v Asii.“

			„Ale svatbu stihne?“

			„Doufejme.“

			Poslední komentář utrousil Alexander žertem, přesto poznala, že něco pravdy na něm bude.

			Protože tak to tu chodilo.

			Cynthii vídala často. Byla paní domu a všechno, do posledního detailu, měla pod palcem. Oproti tomu Henryho potkala Lissie jen párkrát.

			Byl velice milý.

			Nesmírně pozorný a vstřícný.

			Ale vytížený.

			Stále v jednom kole, většinou s telefonem u ucha.

			Vtom do salonu vstoupil Alexander a Lissie se rozbušilo srdce. V novém obleku, ke kterému mu doporučila kravatu, mu to strašně slušelo.

			Zamrkal na ni a Cynthii políbil na obě tváře.

			Další věc, na niž si dosud úplně nezvykla.

			„Benjamin nepřijde,“ oznámil Alexander. „Ta jeho… Natalie se necítí moc dobře, takže zůstanou v rondelu.“

			„To zní, jako by bydlel na kruhovém objezdu,“ usmála se Lissiina maminka. „Moje sestra žila léta ve Švédsku a mně to slovo vždycky připadalo tak vtipné. Dočista lechtá na jazyku. R-r-rondel.“

			Cynthia se usmála a lehce jí poklepala na rameno.

			„Víte, to je ten okrouhlý hostinský dům vzadu v zahradě. Benjamin tam občas přebývá, když je doma.“

			Spráskla ruce a odvedla je na místa.

			„Tudíž budeme sami, ale to určitě nevadí. Naposledy mrknu do kuchyně a pak začneme.“

			„Co se vlastně bude dít?“ zašeptala maminka poté, co se posadili.

			„Budeme ochutnávat svatební menu,“ odpověděla polohlasem Lissie.

			„Takže budeme jíst totéž co na svatbě?“

			„Ne, budeme vybírat pokrmy, které se budou podávat. Nejdřív ochutnáme a potom se rozhodneme.“

			„Ach tak, dobře.“ Maminka se podívala na tatínka, kterého zaujaly obrazy na stěnách.

			„To je Werenskioldova reprodukce? Je neuvěřitelně pěkná.“

			„Ne, to je originál,“ zdvořile odtušil Alexander a rozložil si do klína ubrousek.

			Maminka ho napodobila.

			„Panečku,“ poznamenal tatínek a promnul si bradu. „Klobouk dolů, je to tu skoro jako v Národním muzeu.“

			Lissie čekala, že ještě dodá něco uštěpačného, ale nic nepřišlo.

			Tvářil se málem hrdě.

			„Už jsme tady,“ zahlaholila Cynthia vedoucí průvod číšníků.

			Stoupla si do čela stolu a sledovala, jak na ubruse přistávají předkrmy.

			„Copak tu nemáme menu?“

			Mávla na jednu číšnici, která odběhla do kuchyně, vrátila se s jídelníčky a rozdala je.

			„Tak, teď je všechno v pořádku.“

			Cynthia ukázala na podnosy před hosty.

			„Jak vidíte, zvolili jsme tradiční kuchyni. Nacházíme se na tomhle kouzelném ostrově, a tak bychom rádi, aby se místní kolorit odrážel i v podávaném jídle. Všechny pokrmy pocházejí z místních zdrojů a připravila je naše šéfkuchařka. Samozřejmě se s ní a celým týmem seznámíte, až dojíme.“

			Usmála se a spustila o jídle.

			„Jako první ochutnávku máme bliny se sušenou jehněčí šunkou, kaviárem a krevetami. Toto je ceviche z platýse s jablečno-okurkovo-citrusovou marinádou. A nakonec jsme vybrali tatarský biftek z jelení svíčkové na tuřínovém pyré. Dobrou chuť.“

			Cynthia se posadila a čekala, až se hosté obslouží.

			„Myslím, že si dám jeden tenhle kousek,“ oznámila opatrně maminka a přesunula si na talíř obložený blin.

			„Klidně si k sobě vezměte celý ten tác,“ usmála se Cynthia. „Ubrus samozřejmě necháme vyčistit, ale bude to praktičtější, pro všechny.“

			„Omlouvám se,“ vyhrkla maminka a seškrábla ze stolu oranžovou jikru, která cestou spadla.

			„To nic. Jak jsem říkala, bude to prostě praktičtější. Zvlášť u toho tatarského bifteku, to pyré se snadno rozmázne.“

			Cynthia pohlédla na Lissie.

			„Nevyškrtneme ho rovnou? Zdá se moc výrazný.“

			Lissie si kousek nabrala a ochutnala.

			„Ne, proč? Je vynikající.“

			Cynthia se plácla do čela.

			„Bože, jsem ale popleta. Ještěže svatba není každý den. Tolik věcí musí člověk ukočírovat. Promiňte. Samozřejmě nám chybí víno.“

			Z kuchyně vypochodoval špalír číšníků, každý nesl jednu láhev. Dvě bílá vína a jedno červené.

			„To snad všechno nevypijeme?“ zahihňala se maminka. „To bych nejspíš nesnesla.“

			„Vína jsou vybraná předem,“ vložila se do hovoru Lissie a položila jí dlaň na ruku. „Šéfkuchařka vybrala ke každému pokrmu jedno a my jen okusíme, jak se k sobě hodí.“

			„Ach tak,“ pochopila maminka, když před ni postavili tři skleničky.

			Jednu z nich zvedla.

			„A tohle je k …?“

			„K blinům,“ usmála se Cynthia.

			Tatínek už vypil půl skleničky červeného, ochutnal všechny předkrmy a pohladil si břicho.

			„S tím jídlem nevím, ale hlasuju pro předkrm, který se bude podávat s tímhle vínem,“ zazubil se.

			„Aha?“ opáčila překvapeně Cynthia. „Copak vám nechutnají…?“

			Pokývla k tácům s předkrmy.

			„Cože? Ale to víte, že jo. Mně chutná všechno. Co vás nemá!“

			Mávl na číšníka a ten mu dolil.

			„Jak to tedy vidíte?“ vyzvídala dál Cynthia. „Počkáme, až ochutnáme všechna jídla, nebo se podělíme o své názory hned? Není to snadné, každý pokrm má své kouzlo, ale všechno musí nakonec ladit dohromady. Co říkáte?“

			„Omlouvám se, tohle prostě musím vzít.“

			Alexander zvedl telefon a bradou ukázal na dveře.

			„Vrať se co nejdřív,“ poprosila ho Lissie a políbila ho.

			„V pořádku,“ pokývla Cynthia. „Další chod přijde až za pár minut, tudíž si stihnete protáhnout nohy.“

			Maminka a tatínek zůstali sedět a oba drželi v ruce skleničku.

			„Já příležitosti využiju,“ usmála se Lissie a zamířila na toaletu v hale.

			Zavřela poklop, posadila se a zhluboka se nadechla.

			Zatím to probíhá dobře, ne?

			Mnohem lépe, než čekala.

			Táta si to vlastně užívá, ne?

			Neuvěřitelné.

			Co víc si může přát.

			Vstala a šla si umýt ruce.

			Pootevřeným okénkem najednou zalétly do koupelny dva hlasy.

			Alexander šel přece telefonovat?

			Zavřela vodu a přikradla se blíž, ucho přiložila k závěsu.

			„Do prdele, Benjamine, koukej se sebrat.“

			Benjamin.

			„Co je zas?“

			Oba mluvili polohlasem, přesto je dobře slyšela.

			„Tos s sebou musel tu ženskou tahat, když máme návštěvu? Vždyť jsi o tom věděl.“

			„Já s Natalií chodím.“

			„Celý tenhle týden, jasně. Zkus ji sakra aspoň udržet ve střízlivém stavu, děláš nám ostudu široko daleko.“

			„Jak daleko?“

			„Dobře víš, jak to myslím. Proč jsem měl přijít? Snad jsi nezapomněl, že večeříme.“

			Ticho.

			Poodešli někam?

			Ne, opět se ozval Benjamin.

			„Hele, asi mám průser.“

			„Co zas?“

			„Dneska tu čmuchali policajti.“

			„Policajti? Do prdele, Benjamine. Viděla je máma?“

			„Ne, ne. Naštěstí jsem je potkal v aleji. Mluvil jsem s nima jen přes okýnko z auta.“

			„A co chtěli?“

			Zase ticho.

			Tentokrát trvalo dlouho.

			Lissie maličko odhrnula závěs a spatřila je. Poodstoupili na prostranství před domem.

			Alexander šermoval rukama.

			Benjamin přikyvoval se sklopenou hlavou.

			Pak ho starší bratr šťouchl ukazovákem do prsou, otočil se na podpatku a podrážděně zamířil do domu.

			Lissie neztrácela čas.

			Vyklouzla do haly, ještě než Alexander došel ke dveřím.

			„Helemese, to jsi ty.“

			„Jen jsem si odskočila,“ usmála se Lissie. „Je všechno v pořádku?“

			„Cože?“

			„Jestli ten hovor proběhl v pořádku. S kým sis volal?“

			„Jo ten, jenom s Kyrrem. Nebyl si jistý, jestli to v sobotu stihne, ale prý v pohodě.“

			„Takže přijede.“

			„Jo jo.“

			Na konci haly se najednou zjevila Cynthia.

			„Čas kvapí, kam jste se poděli?“

			„Už jdeme,“ usmál se Alexander a zamířil do salonu jako první.
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			Slunce na obloze zvěstovalo blížící se večer a Mia zabočila po úzké štěrkové cestě dolů. Byla rozmrzelá, že se jí nepodařilo vyřešit to, co ji trápilo. Tu časovou osu doma na stěně. Minutáž. Opět si prošla Březový háj. Rázovala tam a zpět Zatáčkou. Dojela k nábřeží, kde našli Jonathanovo kolo. Jako by se jí řešení vznášelo před očima, a ona ho přesto neviděla.

			Do prčic.

			Tak jo.

			Musí rychle domů.

			A znovu si projít všechny fotky na stěně.

			Simonovo obydlí vypadalo jako další z řady pohlednicových domečků, nacházelo se na západním břehu ostrova až dole u vody. Byli skoro sousedé, odbočku k jejímu molu odtud dělil pouhý kilometr. Kolem Simonova domu rostly jabloně a višně, rybízové a angreštové keře. Na konci zahrady uprostřed záhonu jahod postavili strašáka, kterého vítr už stihl svléknout. V rohu Mia uviděla rododendron, který jí připomněl maminku v jejím nejoblíbenějším oděvu – v montérkách, bundě a zahradnických rukavicích – klečící na trávníku u domu v Åsgårdstrandu a s úsměvem na rtech.

			Nechceš si se mnou taky něco zasadit, Mio?

			Ne. Mie scházel pro zahradničení smysl, ale přihlížela ráda.

			Zato s tátou v garáži to bylo jiné kafe. Táta se skláněl nad otevřenou kapotou nefritově zeleného jaguaru a v pozadí hrálo rádio.

			„Podej mi nástrčný klíč, Mio.“

			„Nemohla bych to zkusit sama?“

			Doteď jí v uších zněl jeho smích.

			„Jasně že mohla, pojď, ukážu ti, jak na to.“

			Kluk v sukních.

			Přezdívali jí tak ve škole, posmívali se jí o přestávce, ale vzdali to záhy poté, co zjistili, že Mie je úplně ukradené, co si o ní myslí.

			První motorku si koupila v den šestnáctých narozenin. Červená Honda CB 100 z druhé ruky se leskla a na nádrži se jí skvělo charakteristické bílé křídlo. A zatímco ostatní holky roztomile pomrkávaly a nafukovaly žvýkačkové bubliny u benzinové pumpy v naději, že se budou moct svézt v nějakém z těch vytuněných auťáků, jimž se pod zrcátkem v kabině houpaly přívěsky s kostkami, Mia sama odsvištěla na koupačku do Hortenu nebo nahoru k Borreskému jezeru.

			Teď po kamenném chodníčku mezi záhony kozího listu a zimozelu došla až k domu. Simon seděl na verandě.

			Při pohledu na Miu se mu rozzářily oči. Hbitě vyskočil.

			„Dobrý den. Díky, že jste přišla.“

			„Dobrý den, Simone.“

			Zastavila se na schodišti.

			„Kde máte Sofii?“

			„Dneska přespává u babičky. Neposadíte se?“

			Narovnal podušku na zahradním křesle.

			„Nemám času nazbyt. Chtěl jste se mnou o něčem mluvit?“

			Sice ho moc neznala, ale zdálo se jí, že opravdu není ve své kůži. Vypadal unaveně a vynervovaně. Zarudlé oči mu těkaly a v neoholené tváři se mu zračilo znepokojení.

			Mie se ho zželelo.

			„Opravdu se mám posadit?“

			Simon pomalu napřáhl ruku a v očích se mu objevil téměř prosebný výraz.

			„Tak jo,“ vzdychla Mia a nabídku přijala.

			Poodtáhla si křeslo kousek od něj a usedla.

			„Dáte si víno?“

			Když zvedl láhev, ruka se mu třásla.

			„Ne, díky.“

			Zadíval se na moře, jako by se chtěl dopátrat toho, kde začít.

			„Jsem tu teď jako policajtka, nebo jako kamarádka?“ zeptala se Mia.

			„Asi obojí. Dokážou se lidé skamarádit po dvou letmých setkáních?“

			Usmála se.

			„Já to nedokážu. Většinou ne.“

			Simon si uhladil světlé vlasy a zavrtěl hlavou.

			„Ne ne ne.“

			„Je to zlé?“

			„Ještě horší.“

			„Bavíme se tu o zločinu? Budu vás muset za pár minut zatknout?“

			Teď se Simon naštěstí usmál.

			„Je to mnohem vážnější.“

			„Fakt?“

			„Bohužel ano.“ Na okamžik skryl obličej v dlaních. „Můžu to vzít popořadě? Máte čas?“

			„Tak dobře,“ vzdychla znovu Mia a klíčky od motorky odložila na stůl.

			„Díky. Vteřinku, prosím.“

			Vyskočil, zaběhl do domu a vrátil se s velkou papírovou rolí. Stoupl si vedle Mii a roli před ní roztáhl.

			„Co je to?“ podivila se a zahleděla se na papír.

			Skvěl se na něm návrh stavby s logem Simonovy firmy v průčelí.

			„Nové potápěcí centrum,“ odpověděl Simon a začal vysvětlovat. „Tady je přistavěné molo, prosklená stěna, tady obchod a nahoře pokoj pro hosty, když přijedou z daleka.“

			„Hezké,“ přikývla Mia. „A proč mi to ukazujete?“

			„Vy jste u mě ve firmě ještě nebyla, viďte?“

			„Ne.“

			Položil výkres mezi ně a posadil se.

			„Rozpadá se to tam. Pokud nic nepodniknu, budu muset zavřít krám. Pochopte, ne že bych měl něco proti jiné práci, klidně budu od rána do večera filetovat lososy, protože nejdůležitější je samo sebou Sofie, jenže mě napadlo, proč to ještě nezkusit, proč tomu nedat poslední šanci.“

			„A?“

			„A tak jsem dostal tenhle nápad. Rozšířit podnik. Opřít se do toho. Mít větší a lepší potápěčské centrum než druzí. Zašel jsem za architektem a poslední peníze jsem utratil za tenhle návrh.“

			„Vypadá to skvěle,“ zopakovala Mia. „Ale pořád nechápu, v čem je problém.“

			„V tom, že mi v bance zamítli půjčku.“

			„Aha.“

			Simon si promnul oči.

			„Respektive nezamítli, ale prohlásili, že nejsem dostatečně solventní, že musím mít vstupní kapitál.“

			„A ten jste neměl.“

			„Bohužel ne.“

			„Přejdete teď k věci?“

			„Pardon, vezmu to rychleji. Jednoho dne ke mně do obchodu přišel chlápek, který se zajímal o potápění. Už jsem ho párkrát ve vsi viděl, ale neznal jsem ho. Chtěl si zaplatit několik hodin a vysázel peníze na dřevo, takže jsem samozřejmě souhlasil a vzal jsem ho na moře. Probrali jsme, co a jak, znáte to, ale choval se divně, potápění ho vlastně nezajímalo. Místo toho začal mluvit o penězích. A o tom, jestli jsem já dobrý potápěč. Jestli už jsem dělal hloubkové potápění.“

			„Aha.“

			„A když jsme byli venku potřetí, vybalil to na mě. Předtím si mě jen proklepával, teď mi prozradil, že pracuje pro člověka, který potřebuje pomoc.“

			„Chtěl po vás, abyste se mu pro něco potopil?“

			„Ano. Prý něco ztratili. U Mausundværu. Že to leží hluboko. A že lidé, které na tu práci najal původně, už nemůžou.“

			„Kolik vám nabídl?“

			„Sto tisíc.“

			„Tolik? Za jeden ponor?“

			„Ano.“

			„Ta utopená věcička musí mít ohromnou cenu.“

			„To mě taky napadlo.“

			Pokrčil rameny.

			„Tedy vlastně nenapadlo, tehdy ne. Myslel jsem jen na peníze a na nové centrum. Sto litrů? To by sice nestačilo, ale pro začátek by se hodily. Souhlasil jsem.“

			„A teď máte sto tisíc? Blahopřeju.“

			„Bohužel to tak nedopadlo. Doma se mi to rozleželo v hlavě. Něco tam ztratili? A co by to jako mohlo být? Drogy? Musí to být drogy, ne? Určitě tudy vede pašerácká trasa.“

			Kývl směrem k moři.

			„Tak jsem mu zavolal s tím, že jsem si to rozmyslel.“

			„End of story?“

			Simon zavrtěl hlavou a zahleděl se do zahrady.

			„Právě, že ne. Story teprve začala.“

			„Budu hádat. Přitlačili na pilu?“

			„Jo. Ten chlap prohlásil, že se to udělat musí. A to tak, že hned.“

			„A když ne?“

			Simon si přejel prstem po hrdle.

			„Fakt? Vyhrožovali vám smrtí?“

			„Doslova ne, ale celkem zjevné to bylo. Tvrdil, že jsem prostě nepochopil, o co kráčí. A že mi dává ‚ještě jednu šanci‘. Musím mu odpovědět do dvou dní.“

			„To s tímhle chlapem jste mluvil včera v noci, když vás Sofie nenašla doma?“

			Zahanbeně přikývl a sklopil zrak k podlaze.

			„Mrzí mě to, nechtěl jsem jí lhát. Nenapadlo mě, že se probudí a nenajde mě doma, prostě jsem nevěděl, co mám dělat.“

			„Víte, jak se ten člověk jmenuje?“

			Přitakal.

			„Steve. Takový svalovec s tetováním a tak. Omlouvám se, že vás s tím otravuju. Ale zkrátka nevím, co si počít.“

			Pomalu potřásl hlavou a složil obličej v dlaních.

			„Do prdele, do prdele, do prdele, jsem kretén.“

			Mia vstala a položila mu ruku na rameno.

			„Uvidím, co s tím zmůžu, ano? Dneska už je trochu pozdě, ale zítra.“

			„Vážně?“

			Usmál se na ni očima.

			„Moc vám děkuju, Mio. Strašně moc a moc vám děkuju.“

			Znovu se na ni zadíval. Mia si zkoumavě vybavila pocit, který ji přepadl hned při prvním setkání.

			Osamělý otec a dcera.

			A tohle idylické místo.

			Jiný život?

			Šance?

			Pro ni?

			Na verandu zavál teplý vítr. Slunce na Simonův znepokojený obličej vrhalo jemné stíny.

			„Určitě si nedáte trochu vína?“

			Na pár vteřin zaváhala a vzápětí se rozhodla. Sešla z verandy.

			„Třeba jindy. Musím pracovat. Jo a ještě něco.“

			„Ano?“

			„Jak dobře znáte Anitu Holmenovou?“

			Simon se zatvářil poněkud zklamaně, jako by zadoufal, že si to rozmyslela.

			„Moc ne, proč se ptáte?“

			„Kvůli otci toho chlapce, Jonathana. Nekolují po ostrově nějaké řeči tom, kdo to asi je?“

			Simon se na chviličku pohroužil do myšlenek, ale pak zavrtěl hlavou.

			„Ne, ke mně se nic nedoneslo. Je to…?“

			„Díky, jen jsem se potřebovala přeptat.“

			„Zavolejte mi pak,“ poprosil.

			„Určitě,“ slíbila Mia a po kamenné pěšině obešla dům zpátky k motorce.
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			Blížila se půlnoc a Munch v baru hotelu U Jelena utápěl žal ve sklenici minerálky s plátkem limetky. V nevelkém lokálu vládlo ticho, které rušili jen on a dívka z obsluhy. Na jmenovce měla napsáno Ruth a zjevně zastávala víc funkcí než jen úlohu barmanky. Munch si při pohledu na ni vzpomněl na dceru Miriam, která se na začátku léta s veškerou pompou a nádherou vdala. Munch ji hrdě vedl nazdobenou zahradou.

			„Máte všechno?“ ujišťovala se Ruth s úsměvem.

			„Ano, všechno v pořádku,“ přikývl a položil si na krabičku připravenou cigaretu.

			Pokusil se kouření omezit.

			Dostat se trochu do formy.

			Čtyři týdny intenzivně cvičil.

			Nic horšího v životě nezažil.

			To bez pochyby.

			Lilian byla na sportu závislá a Muncha si kvůli jeho nadbytečným kilům, a zvlášť kvůli tomu, že si musí při obouvání sedat, tolik dobírala, až do něj vjel čert.

			Tak jo.

			Dobře. 

			Jdu do toho.

			Litoval už po dvou vteřinách.

			Sklapovačky a dřepy a angličáky a dipy a kliky a stahy a jak se to všechno ksakru jmenuje, v tělocvičně přitom z reproduktorů duněla příšerná hudba. Po tréninku se pozvracel, nakláněl se nad záchodovou mísu a tak se mu točila hlava, že sotva popadal dech.

			Cestou domů řídila Lillian.

			Připadáš mi hotový. Hodláš to vzdát?

			Tak to ne.

			To přece nemohl.

			Nicméně výsledky se rozhodně dostavily.

			Že by někdy schody k bytu vyběhl?

			Ne, to si ani nepředstavoval.

			„Vy jste novinář?“ oslovila ho Ruth.

			Měla dlouhé, středně plavé vlasy a modré oči. Čišela z ní nesmírná svěžest a zápal, kterými tu patrně oplývali všichni, určitě to nějak souviselo s místním povětřím, neustálou přítomností moře.

			„Cože? Ne, to ne.“

			„Tak vy jste sem nepřijel kvůli té svatbě?“

			„Ne.“

			„Upřímně řečeno mě ta svatba nebere.“

			Munch si ve skutečnosti na zdvořilostní konverzaci nepotrpěl, ovšem dnes večer mu vlastně vyhovovala.

			„Už mi prosím nevolej.“

			„Ale Lillian…“

			„Ne, to už stačilo. Uzavřeli jsme to, ano?“

			Žmoulal připravenou cigaretu mezi prsty a pokukoval po vstupních dveřích, ale nakonec ji zase odložil.

			„Řekla bych, že se sem nahrnou na víkend, od čtvrtka máme plně obsazeno.“

			„Aha. Takže obřad proběhne o víkendu?“

			„Ano, v sobotu. V sandstadském kostele.“

			„Vy jste místní?“

			„Z Frøyi,“ přitakala dívka.

			„Což je…?“

			„Sousední ostrov,“ usmála se.

			Naklonila se k němu a zašeptala:

			„Je ještě hezčí než Hitra.“

			„Nepovídejte. Vážně?“

			„Ještě jste na Frøye nebyl?“

			„Ne.“

			„Měl byste si tam zajet.“

			„Jestli bude čas,“ usmál se na oplátku Munch.

			Ruth svraštila obočí a zkoumavě se na něj zadívala. Pak přelétla pohledem k bílému klobouku na pultě.

			„Počkejte, už vím, kdo jste. Vy jste ten vyšetřovatel, že jo?“

			„Přesně tak.“

			Tiše se zasmála.

			„Víte, Martha, co prodává v oděvech, mi říkala, že si u ní nějaký policista z Osla kupoval klobouk a že se přitom nesmírně bavila.“

			„Opravdu?“

			Jako na vesnici.

			„Víte, že je ve skutečnosti dámský?“

			„Ne, to jsem nevěděl.“

			„Martha prodává jenom dámské oblečení.“

			„Takže podle vás mi nesluší?“

			Nasadil si klobouk na hlavu.

			Ruth se znovu zasmála.

			Natáhla se přes barový pult a trochu kloboukem pootočila.

			„Zkuste si ho aspoň nasadit správně.“

			Munch si zasunul cigaretu do koutku úst a vstal.

			„Pohlídáte mi pití?“

			Dívka se usmála.

			„Jste si jistý, že si nedáte nic ostřejšího?“

			Munch zvedl pohled k polici s tvrdým alkoholem za dívkou.

			Že by se poprvé po čtyřiceti letech opil?

			Dnes večer by to skutečně bodlo.

			„Ne, díky, tohle mi stačí.“

			Venku se ochladilo, ale pořád se drželo příjemné teplo, listí bříz před hotelem ševelilo ve slabém větru.

			Jinak panovalo ticho.

			Munch si zapálil a zůstal stát s tváří obrácenou k nebi.

			Do prčic.

			Promnul si prst, na kterém donedávna nosíval snubní prsten.

			Rozvedli se sice před více než deseti lety, ale on ho dál nosil.

			Nakonec si ho sundal.

			Teď se cítil jako nahý.

			„Munchu!“

			Otočil se a spatřil Ninu Riccardovou, blížila se k němu přes silnici a zdálo se, že vyskočila rovnou z postele, barevná košile jí visela přes kalhoty.

			„Ztratil jste telefon?“

			„Mám ho v nabíječce. Co se děje?“

			„Našli další.“

			„Cože?“

			Přikývla a sehnula se, aby si zavázala tenisky.

			„Našli mrtvého muže. V přírodní rezervaci Blata.“

			„Jedeme, počkejte na mě vteřinku.“

			„Nygaard už je na cestě, Mia taky, Borg mi nebere telefon,“ oznámila Riccardová, když znovu vyběhl před hotel.

			„A doktoři?“

			„Letí od Svatého Olava. Z Orkangeru sem míří hlídkové vozy. Zavolala jsem cestou z pokoje operační středisko. Technici už vyrazili.“

			„Fajn. Budete mě navigovat?“

			Riccardová přitakala a otevřela si v mobilu mapu.

			„Je to daleko?“

			„Ne, dvacet minut.“

			Kolem zavládlo ticho, na silnici byli jediní. Z pole opodál se díval jelen. Tu a tam minuli nějaký statek. Hlouček domů a pak zas jen okresní silnice, na straně do vnitrozemí les, na opačné moře.

			Vedle civilního auta stál Luca Eriksen, dveře u spolujezdce byly otevřené a na krajíčku sedadla se do deky choulil postarší muž.

			Munch zaparkoval o kousek dál a vystoupil.

			Luca k němu došel, výjimečně na sobě neměl uniformu.

			„Zavolal vám domů?“ zeptal se ho Munch a kývl k autu.

			„Ano.“

			„Kdo je to?“

			„Jmenuje se Hans Oliver, je předsedou místního ornitologického spolku, pozorují ptáky.“

			„Co tu pohledával takhle pozdě večer?“

			„Prý si myslel, že nechal před pár dny na pozorovatelně dalekohled. Víte, takový ten, co používají při sledování ptactva.“

			„A našel ho?“

			„Co?“

			„Ten dalekohled.“

			„Ech, ne, na to jsem se už nezeptal. Měl jsem co dělat, abych…“

			Luca se na muže starostlivě zadíval.

			„Stál přímo tady na silnici jako solný sloup. Utrpěl šok.“

			„Dobrá práce,“ pochválil policistu Munch a položil mu ruku na rameno. „Teď mě bedlivě poslouchejte. Za chvilku přiletí vrtulník s lékařským týmem, rozumíte?“

			„Rozumím,“ přikývl Luca nervózně.

			„V kufru mám kompletní vybavení, mimo jiné čtyři červené svítilny. Chci, abyste je přinesl a rozmístil tak, aby mohl přistát, jasné?“

			„Ech, ano, rozkaz.“

			„Mám tam taky policejní pásku. Vidíte, kam teď ukazuju?“

			„Ano.“

			„Uzavřete to tady. Silnici ne celou, potřebujeme místo, kudy projedou naše vozy. A postarejte se o to, aby si ten člověk nemyl ruce. Technici sem jedou z Trondheimu autem, takže to bude chvíli trvat, ale náš svědek nesmí odejít, dokud mu neodeberou vzorky z rukou a oblečení.“

			Luca přikývl. 

			„Máte baterku?“

			„Myslím, že ano.“

			„Skočte si pro ni.“

			Luca se rozběhl ke svému vozu a vrátil se s velkou maglitkou.

			„Tady je.“

			„Díky. Jakou nosíte velikost bot?“

			„Čtyřiačtyřicítku. Proč?“

			„Dejte mi své holínky.“

			„Prosím?“

			„Potřebuju vaše holínky. Je tam mokřad, ne?“ kývl Munch do lesa.

			„To jo.“

			„Tak vidíte.“

			Luca si stáhl holínky a Munch se zatím sehnul a začal si rozvazovat polobotky.

			„Tumáte,“ nabídl naopak své boty Lucovi.

			Za nimi se vynořila Nina Riccardová.

			„Jdeme tam?“

			„Ano. Kde najdeme tu pozorovatelnu?“ zeptal se Munch.

			„Asi tři sta metrů tímhle směrem,“ ukázal Luca.

			Munch zapnul svítilnu. Na ostrově sice panovaly docela světlé noci, přesto se svítilnou viděli výrazně lépe. Mezi mohutné smrky vedla úzká pěšina.

			Pokývl k Nině Riccardové.

			„Tak jdeme.“
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			Munch počkal, až se všichni usadí. Dneska působil trpělivěji než obvykle, noční akce totiž proběhla předpisově. Riccardová na něj udělala dojem, chovala se nesmírně profesionálně, a dokonce i Ralph Nygaard, který zprvu vypadal jako zelenáč, dodržel pokyny do nejmenšího detailu. Pomohl mu instruovat uniformované policisty tak, aby nekontaminovali místo činu a jeho okolí a pracovali podle zadání.

			Možná byl dnešní brífink zbytečný, protože skoro všichni se se akce zúčastnili, s výjimkou Kevina Borga, který až do ranních hodin nebral telefon, a policejního právníka Clause Nielsena. Munch si všiml, že vzadu v zasedačce vrtí Mia nad hrnkem kafe hlavou, místo činu opustila teprve před pár hodinami, on však trval na svém.

			Ne, opravdu všichni.

			Musíme si to probrat všichni společně.

			Teď.

			Znovu.

			Luca Eriksen potlačil zívnutí a připojil Munchův tablet k dataprojektoru, zatímco šéf se rozhlédl po místnosti a zlehka tleskl.

			„Tak dobrá. Vítejte. Chápu, že někteří jste unavení, ale rád bych, abychom si všechno znovu prošli, dokud to máme v živé paměti.“

			„To bude fajn,“ přikývl Kevin Borg, z nějž pro jednou čišel pracovní zápal.

			Zatahal se za límec a taky se rozhlédl, trochu se styděl, že jako jediný vyšetřovatel nebyl v noci na místě.

			„Vezměme to od začátku.“ Munch se obrátil k plátnu.

			„Asi pět minut po půlnoci přijal Luca hovor od jakéhosi Hanse Olivera, který je předsedou místní organizace Norského ornitologického svazu, zkrátka a dobře pozorovatelů ptactva. Na Blatech narazil na osobu, která se stala obětí násilného činu. K ptačí pozorovatelně, kde pan Oliver dotyčnou osobu spatřil, jsme dorazili asi čtyřicet minut po půlnoci. A uviděli jsme tam tohle.“

			Munch otevřel první snímek.

			„Plně oblečený muž ležel na zádech v rašelině. Lékař později potvrdil to, co jsme samozřejmě viděli sami, totiž že je dotyčný mrtvý. Na základě prvních zjištění jsme usoudili, že tělo tam už nějakou dobu leželo. Ne moc dlouhou, domnívám se, že hledáme pachatele, který se v oblasti mohl vyskytovat řekněme posledních čtyřiadvacet hodin před nálezem těla.“

			„Použil nůž?“ zajímal se právník.

			Munch přikývl a zobrazil další snímek.

			Ten byl pořízený z větší blízkosti a ukazoval bodnou ránu na krku a velikou louži krve kolem hlavy.

			„Tělo bylo předáno k pitvě,“ pokračoval Munch. „Se soudní lékařkou jsme průběžně v kontaktu.“

			Podíval se na Lucu a ten kývl a opět potlačil zívnutí.

			„Má mi zavolat.“

			„Fajn. Jak je vidno, i v tomto případě se nepochybně jedná o úmyslný útok s cílem oběť zabít.“

			Munch překlikl na další fotografii.

			„Tady vidíte hlubokou řeznou ránu v krkavici. Muž ležel v tratolišti krve, po útoku nejspíš vykrvácel celkem rychle, řekl bych tak do deseti patnácti minut.“

			Policejní právník ve tváři zbledl. Rozepnul si horní knoflíček košile a odvrátil zrak.

			„Možná bychom sem měli pustit trochu vzduchu?“ pokynul Munch Lucovi a ten otevřel okno.

			„Hans Oliver tvrdil,“ pokračoval Munch, „že se tam v tuto noční hodinu nacházel proto, že si prý před pár dny zapomněl na pozorovatelně dalekohled.“

			„Ten jsme našli,“ oznámila Riccardová.

			„Ano, ukázalo se, že ornitolog mluví pravdu. Odebrali jsme mu všechny povinné vzorky a zanedlouho dostaneme i výsledky, ale dotyčný nenesl žádné známky toho, že by se na činu jakkoli podílel, tedy s výjimkou objevení těla. Neměl ani viditelná zranění, ani ruce či oděv potřísněný krví.“

			„Může to být jen výmluva?“ zajímal se Borg, který se zjevně toužil zapojit. „Že si dalekohled zapomněl? Sešel se s dotyčným, zabil ho a v noci spustil cirkus?“

			„Taky možnost,“ připustil Munch. „Teoreticky ano, nicméně zrovna teď se mi to nezdá, ovšem zatím samozřejmě nesmíme nic považovat za hotovou věc. Tudíž ho nemůžeme z případu úplně vyloučit.“

			Borg spokojeně přikývl a rozhlédl se.

			Munch překlikl na další snímek.

			„Díky výjimečné znalosti místních poměrů, jmenovitě díky Lucovi, jsme mrtvého už identifikovali. Jedná se o třiačtyřicetiletého Pelleho Lundberga, kterého na ostrově všichni znali. A to v tom smyslu, že ho měli moc rádi. Před několika lety ho postihlo neštěstí, konkrétně zranění hlavy, v jehož důsledku se z něj stal – jak to říct, Luco?“

			Znovu se otočil k místnímu policistovi.

			„No, hrozně se změnil. Stal se z něj někdo jiný. Nechci říct zaostalec, ale skoro.“

			„Vy jste si byli blízcí?“ zeptal se Nielsen a opatrně posouval pohled zpátky k plátnu.

			„Ano. Nebo natolik, nakolik to po té nehodě šlo, řekl bych. Nedávno jsem s ním mluvil, že by včera? Ne, už to nějaký den bude, potkal jsem ho tady v centru. Tvrdil mi, že obdržel zprávu s termínem.“

			„S termínem?“ zvědavě zopakoval právník.

			„Ano, s termínem odletu.“

			„Odletu?“ zopakoval tentokrát Borg, výjimečně bez sarkastického podtónu.

			„Kdy pro něj přiletí vesmírný koráb z Jupiteru.“

			„Měl pro něj přiletět vesmírný koráb?“ ujišťoval se Borg.

			Mia podrážděně zavrtěla hlavou.

			„Tohle už jsme v noci probrali několikrát, nešlo by…?“

			„Ano, probrali,“ přerušil ji Munch, „ale můžeme to probrat ještě jednou. Luco?“

			Munch pokynul místnímu strážníkovi.

			„Ano. Před několika lety se Pelle zranil. Od té doby z něj byl jiný člověk. Umíněně trval na tom, že je nějakým způsobem vyvolený. A že opustí Zemi. Když jsem s ním před pouhými pár dny mluvil, řekl mi, kdy a kde k tomu dojde.“

			„Vesmírný koráb?“ zopakoval znovu Borg a rozhlédl se.

			Mia už se chystala něco namítnout, Munch ji však zarazil.

			„Takhle si to představoval. A dozvěděl se i místo a čas odletu, že?“

			„Včera ve tři hodiny v noci,“ přikývl Luca. „U ptačí pozorovatelny.“

			„Kde jsme ho našli zavražděného,“ dodal Munch.

			„Tak nemůžeme prostě…?“ zamumlala Mia a rozhodila rukama.

			„Já to nějak nechápu,“ obrátil se Borg k Munchovi.

			„Když se Luca dozvěděl, kde a kdy se to má stát,“ vysvětlovala netrpělivě Mia, „existuje slušná šance, že se o tom doslechl i někdo jiný, že?“

			„Rozhodně,“ potvrdil Munch. „Jelikož tady Luca znal místo i čas naprosto přesně, máme důvod se domnívat, že právě díky tomu se tam zrovna v tu hodinu vyskytoval i pachatel.“

			„Takže si nemyslíme, že tam s někým přišel?“ zeptal se Nygaard, který dosud mlčel a ze všech sil se snažil udržet oči otevřené. „S nějakým kamarádem nebo známým? A že se tam pohádali?“

			„Pelle se nikdy s nikým –“ vmísil se do hovoru Luca, ale Munch ho přerušil.

			„Samo sebou i tohle je možné, Ralphe, jenže podle Lucova vyprávění byl Pelle Lundgren velmi otevřený člověk, který se rád svěřoval, čím se zabývá. A taky víme, že s největší pravděpodobností navykládal více lidem, kam se chystá a kdy.“

			„Ve tři. Tedy ve tři v noci,“ podotkl Luca.

			„Mimochodem, zapomněla jsem se zeptat, jak tyhle zprávy obdržel,“ ozvala se znovu Mia, tentokrát klidněji. „Co když mu čas a místo oznámil právě pachatel? Kdyby chtěl někdo Pelleho připravit o život, proč by čekal? Být vrahem, já bych mu jenom něco naznačila, abych si zajistila, že tam bude. ‚Ahoj Pelle, vím, kdy má přiletět ten tvůj koráb.‘“

			Obrátila se k Lucovi.

			„Nevíte, jak ty zprávy dostával?“

			„Ne. Nikdy mě nenapadlo se zeptat.“

			Mia zvedla obočí a zadívala se na Muncha.

			„Zaměříme se na to přednostně,“ souhlasil šéf. „Můžeme tedy zjistit tyhle dva body? Kdo věděl, že Pelle Lundberg bude té noci u ptačí pozorovatelny? A netuší někdo, jakým způsobem přijímal tyhle takzvané zprávy?“

			„Neposlal byste mi jeho adresu?“ požádala Mia Lucu.

			Luca přikývl a z kapsy vylovil telefon.

			„Mám tam zajet?“ podívala se netrpělivě na Muncha.

			„Ano, určitě, ale teď počkej,“ poprosil ji Munch a klikl na snímek Jessiky Bakkenové. „Nesmíme zapomínat, proč jsme vlastně tady. Kvůli Jessice, že? Dvě vraždy na jednom ostrově během velmi krátké doby. Matematicky je tedy navýsost pravděpodobné, že…“

			„Že spolu souvisejí? To si myslíme?“ doplnil Borg.

			„Na sto procent,“ přitakala Mia, která už mířila ze zasedačky ven.

			„Ne, ne,“ mírnil je Munch. „V téhle fázi si nemyslíme nic, jisté však je, že –“

			Tentokrát ho přerušil příchod uniformovaného strážníka.

			„Prosím? Co potřebujete?“

			Muž nesměle vstrčil hlavu do dveří.

			„Promiňte, ale je tady ta matka.“

			„Kdože?“

			„Laura Bakkenová. Jessičina matka.“

			„Aha,“ pochopil Munch. „Odveďte ji do malé zasedačky, jen tady…“

			„Nechce dovnitř. Tvrdí cosi o fízlech a tak. Nechtěl jsem vás vyrušovat, jenže ona prohlásila, že se sebere a odejde, pokud se jí někdo neujme.“

			Munch došel k oknu a poodhrnul závěs.

			Na prostranství stála žena v teplákách. Nějaký mladík ji objímal a hladil po vlasech.

			„Dobře,“ souhlasil Munch. „Řekněme za pět minut?“

			Policista přikývl a zavřel.

			Munch se rozhlédl po shromážděných.

			„Tak jo, lidi. Máme za sebou dlouhou noc, ovšem pro dnešek je zásadní uvažovat logicky. Nino, rozdělte úkoly podle toho, jak jsme se domluvili.“

			Riccardová přikývla.

			„Fajn. Chci se tu s vámi zakrátko zase sejít. Dejme tomu ve tři, ano? Kdyby se cokoli změnilo, dozvíte se to.“

			Vytáhl z krabičky cigaretu a obrátil se k Mie. 

			„Lundgrenův byt?“

			„Jedu tam.“

			„Vezmi si s sebou někoho,“ vyzval ji šéf, ale Mia už rázovala chodbou k východu.
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			Victor Palatin zajel na dvůr, zastavil před nevelkou garáží a ze zadního sedadla zvedl cestovní tašku. V ústrety mu přiběhl jeho domácí mazlíček, dlouhosrstá rezavá kočka, která se u něj prostě jednoho dne objevila a už zůstala.

			„Ahoj, Maličká, chyběl jsem ti?“

			Kočka se mu s mňoukáním lísala k noze. S úsměvem se sehnul a podrbal ji za uchem.

			„Pst, nesmíme probudit čarodějnici, nebo nás oba hodí do kotle a uvaří si nás k večeři.“

			Zamrkal na kočku a pohledem zalétl k domku na druhém konci zahrady. Naštěstí panoval všude klid. Rychle zkontroloval telefon. Bylo 11.47. Podle plánu. Svůj příjezd načasoval dokonale. Matka se držela pevného rozvrhu. Každý den. Celý rok. Zas a znovu. Pořád totéž. 

			11.00–12.30: dopolední šlofík

			„Pst,“ usmál se a zamířil ke svému domu na opačné straně dvora.

			Na schodišti ležela kytice růží. A vedle ní cedulka.

			Navždy tvá.

			Victor Palatin rezignovaně zavrtěl hlavou, sebral kytici i cedulku a oboje vyhodil do popelnice vedle truhlářské dílny.

			„Tak,“ pohladil kočku po hlavě. „Najdeme si něco dobrého k snědku?“

			Kočka opět zamňoukala, a jakmile odemkl, prosmekla se kolem něj dovnitř. Victor si zul tenisky, vešel do kuchyně, vybral jednu z dražších kočičích konzerv a donesl misku.

			„Podívej, dostaneš něco extra, když jsi byla celý víkend sama doma.“

			Kočka spokojeně zavrněla a pustila se do jídla.

			Victor otevřel tašku a začal z ní vykládat věci na kuchyňskou linku. Vtom se ozvala rána. Došel do obýváku a zakroutil hlavou. Dveře na terasu byly otevřené a lehce narážely do zárubní. Vždyť je před odjezdem zavřel, ne? Klasika. Bude je muset brzy nechat vyměnit, nejpozději do zimy. Už tak míval v malém domku v temnějších ročních obdobích chladno. Když začalo fičet, musel se v podkrovní ložnici přikrývat dvěma dekami navíc, izolace by totiž vyšla draho. Tak snad napřesrok.

			Kočka dojedla a spokojeně doťapkala do obýváku. Olizovala se, protahovala si tlapky a pak vyskočila na své místo na pohovce, kde měla prostřenou světlemodrou deku.

			„Ty už jsi to spořádala, Maličká?“

			Victor se posadil vedle svého mazlíčka a pohladil ho po srsti.

			„Asi bychom ti co nejdřív měli vymyslet nějaké nové jméno, viď? Ty už přece nejsi maličká, co?“

			Když se tu objevila, byla ještě kotě, zmoklé a rozježené kotě stojící v dešti na dvorku. Jako dar shůry. 

			Victor se vrátil do kuchyně, přesunul nakoupené lahvičky do menší krabice a vykoukl zpoza záclon ven. 

			Venku stále vládl klid.

			Pohlédl na obraz Ježíše pověšený nad jídelním stolem a vtom ho bodl osten špatného svědomí.

			„Já vím, otče,“ pokývl k obrazu a sklopil hlavu. „Kaju se. Zle jsem o ní smýšlel, o své vlastní matce. Prosím o odpuštění. Děkuji, otče, že na mě shlížíš v milosti.“

			Pokřižoval se, políbil si prsty a zlehka jimi přejel po obraze.

			Ta kytice na schodišti?

			Navždy tvá.

			Ale on nikoho nechtěl.

			Nezasloužil si to.

			Odnesl cestovní tašku do prádelny a roztřídil oblečení. Neušpinil všechno, ale čerstvě vyprané věci měl odjakživa rád. Byl v nich čistý před Pánembohem.

			Tak to vždycky říkala jeho matka, když si celý rozklepaný ve vaně s věčně studenou vodou stěžoval, že ho její drhnutí bolí.

			Copak ty nechceš předstoupit před Pánaboha čistý?

			Samozřejmě že chtěl.

			Zvlášť vytřídil ponožky a pak spodky, aby nebyly vidět, dokud je nehodí do pračky, a vedle nich triko s dlouhým rukávem a kalhoty.

			Čistý před Pánembohem.

			Prázdnou tašku odnesl nahoru a uložil ji do horní police skříně na chodbě.

			Vrátil se do kuchyně a zkontroloval lahvičky v krabici.

			Apoštol Pavel říká, že máme být pro Pána líbeznou vůní. Máme krásně vonět a tak odrážet jeho nesmírnou dobrotu.

			Krém na ruce, krém na nohy, tři různá bylinková mýdla, tělový balzám a pomáda na rty.

			Přikývl. Pamatoval na všechno.

			Jezdil takhle čtyřikrát do roka, přes město do Tautry.

			Aby matce dovezl její krémy a mýdla.

			Dělal to rád, moc často se z ostrova nedostal, a vlastně ani z domu. Výlet k jeptiškám ho těšil, užíval si každou vteřinu, když mohl být sám a z rádia v autě poslouchat, co se mu zlíbí. 

			Znovu ho bodlo svědomí, a tak pohlédl na obraz na stěně.

			„Ano, otče.“

			Sklopil hlavu a na okamžik strnul, pak se znovu pokřižoval a odešel do chodby, kde si nazul pracovní boty. Zamířil do zahrady.

			Zelená konev stála tam co vždycky. Victor ji donesl ke kohoutku ve zdi domu. Naplnil ji až téměř po okraj a odnesl ke květinovým záhonům dole v zahradě. Poklekl a zaryl prsty do hlíny. Ach jo. Půda byla hrozně vyschlá. Slunce pálilo už mnoho dní a o květiny se nikdo nestaral. Matka samozřejmě nemohla, protože byla na vozíku a sem by se nedostala. Victor sice před odjezdem viděl předpověď počasí a zvažoval, že k záhonům umístí rozstřikovač, ale přece ho tu nemohl nechat puštěný několik dní v kuse, takhle se vodou neplýtvá.

			„Mrzí mě to,“ pronesl a zvedl konev. „Podívejte, už to bude lepší.“

			Shora k němu dolehlo zvonění telefonu.

			Ále, to určitě počká, než dozalévá.

			Nebo ne?

			Matka měla jet v týdnu na kontrolu k lékaři, co když ji třeba přeobjednal?

			Victor postavil konev na zem a rozběhl se k domu, zul se a vřítil se do kuchyně, zrovna když se telefon znovu rozezvonil.

			„Prosím, tady Victor Palatin.“

			„Dobrý den, Victore, tady Luca Eriksen.“

			Srdce v hrudi se mu sevřelo.

			Hned od prvního Lucova telefonátu měl stažený žaludek.

			„Dobrý den, Luco. Co potřebujete?“

			„Jenom se chci zeptat, jestli už jste doma?“ vyzvídal policista. „Ti vyšetřovatelé z Osla by s vámi rádi prohodili pár slov.“

			Victorovi se roztřásly ruce.

			Zahanbeně sklopil hlavu před obrazem Krista.

			„Jsem doma.“

			„Můžeme se u vás stavit?“

			„Jistě, klidně přijeďte.“

			„Bezva, tak na viděnou za chvíli.“

			Opatrně telefon odložil na stůl a prosebně se zahleděl na obrázek na stěně.

			„Musíš mi pomoct, otče. Pomůžeš mi?“

			Victor Palatin zavřel oči, sepjal ruce a zůstal stát se sklopenou hlavou, tentokrát dlouho.

			„Zhřešil jsem.“
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			Hanna Holmenová seděla na stráni nad zátokou Setervågen a shlížela na všechno, co sem místní lidé nanosili. U krajnice se vršily květiny, hotové závěje pestrobarevných květin. Někteří napsali kondolence doplněné Jessičinou fotografií, ale leželi tu i plyšoví medvídci a jiná zvířátka. Hanna litovala, že je tady, ovšem Sylvie na tom trvala, a tak jela s ní. Bez tebe ne. Půjdeš tam se mnou, prosím? Nechala se vytrhnout z letargie, z bubliny, kterou si u sebe v pokoji vytvořila, natáhla si tričko a šortky a vyrazila. Sylviina matka za volantem se tvářila ustaraně. Nechci, abyste se venku potulovaly samy, holky. Když se tady dějí takové věci. Dávejte si pozor, s kým se dáváte do řeči, ano? Jen taktak, že je nechala dojít samotné až sem. Sylvie jí slíbila, že zavolá, jakmile tu skončí. Tvářila se popuzeně, ovšem Hanně to vlastně připadalo docela milé.

			Že se o ně někdo stará.

			A hlídá je.

			Od chvíle, co sem přišly, Sylvie s rozpálenými tvářemi nezavřela pusu. Vykládala, kdo sem co položil a kdo tu nemá co dělat. Proč sem například přišla Malin a ty její kámošky? Vždyť Jessiku nesnášely. Celý areál až k maríně byl dosud uzavřený žluto-bílými páskami. Během chvilky tady zastavilo několik aut. Lidé shlíželi od silnice dolů a ukazovali si. Tamhle se to stalo. Bydlela v tamté lodi. Hanna je sice neslyšela, ale v duchu si představovala, co říkají. Teď tam stála Caroline z kadeřnictví a Fredrik, který pracoval v obchodě se sportovními potřebami. Nejspíš spolu chodí. O kousek dál zahlédla Malcolma ze supermarketu a jeho kudrnatého kamaráda, jehož jméno si nepamatovala. Vrtěli hlavami. Gestikulovali. Kolem pomalu projel karavan, turisté byli jistě zvědaví, co se tu děje. Žena na sedadle spolujezdce vytáhla telefon a prostrčila ho okénkem. Slunce stálo vysoko na obloze, ale nebylo to nic platné. Hanna v nitru cítila chlad. Chtělo se jí domů. Zhasnout, zatáhnout závěsy a zamknout za sebou. Zmizet, ponořit se do světa za monitorem, pryč od tohohle všeho.

			„Koukej.“

			Sylvie ji šťouchla do boku.

			Na silnici pod nimi právě zastavilo tmavomodré volvo s nastříkaným motivem plamenů, které patřilo Andresi Woldovi. Dveře u řidiče se otevřely a vystoupil Andres.

			„Ty kráso,“ zašeptala Sylvie a zatahala Hannu za ruku. „Koukej.“

			Ze dveří u spolujezdce se vyhoupla Veronica Engenová a urovnala si přiléhavé šaty. Došla k Andresovi a stoupla si těsně k němu. Stáli tam co ostatní a ukazovali si dolů k zátoce.

			„Ty brďo, to teda netrvalo moc dlouho, kráva jedna.“

			Sylvie se na ně ušklíbla.

			„Klídek,“ mírnila ji Hanna. „Není jisté, že o něco jde. Třeba se jen navzájem utěšujou. Stejně jako my dvě.“

			Chytila Sylvii pod paží a přitáhla si ji k sobě.

			„To určitě,“ zabručela Sylvie. „Vím, jak ta umí utěšovat. Pěkná kurva.“

			„Tak ale Sylvie.“

			„Já ji nesnáším.“

			Zakřenila se na dvojici pod sebou a zaryla patu do trávy.

			Jessika si s Veronicou Engenovou vjela do vlasů před pouhými pár týdny. Málem to skončilo rvačkou. Samo sebou kvůli Andresovi, se kterým Veronica kdysi chodila. Hanna musela zasáhnout.

			„Za tohle mi do prdele zaplatíš!“ prskala Veronica, až jí šla pěna od úst, samozřejmě se šíleně zlila.

			„Vsadím se, že to udělala ona,“ pronesla Sylvie polohlasem.

			„Ale Sylvie…“

			„Fakt si to myslím. Tys neslyšela, jak loni v létě na fesťáku vzala někoho láhví po hlavě?“

			„To byly jen drby.“

			„To teda nebyly. Kyrre říkal, že to viděl.“

			„Kyrre vykládá blbosti, jen aby na sebe upoutal pozornost.“

			„To teda ne. Fakt je to pravda, všude byla krev a tak. Přijeli i policajti a vůbec.“

			Hanna vzdychla a přitáhla si kamarádku ještě blíž.

			„Kdyby to udělala, tak by sem přece nechodila, ne?“

			„A proč ne? Ta svině je schopná všeho.“

			Sylvie zaťala zuby a znechuceně se zadívala na pár pod sebou. Vtom si jich Andres všiml a ukázal na ně.

			„Do prčic, jdou sem,“ vyhrkla Sylvie. „Praštíme ji tímhle?“

			Ukázala bradou na kámen před sebou.

			„Přestaň, Sylvie.“

			Veronica Engenová vrtěla hlavou a pokoušela se Andrese zadržet, ale vytrhl se jí a vystoupal k dvojici dívek.

			„Ahoj.“

			„Ahoj, Andresi.“

			Vypadal úplně zdrceně.

			„Už jste tu dlouho?“ zeptal se a posadil se k nim do vřesu.

			„Ne, jen chvíli,“ odpověděla Hanna.

			„Takže ty teďka chodíš s Veronicou Engenovou?“ vyštěkla Sylvie.

			„Cože? Ne, ne, jenom… chtěla svézt. Že sem něco položí. Jako na Jessičinu památku, víš.“

			„To určitě,“ zamumlala Sylvie.

			Hanna ji šťouchla do boku.

			„Doneslo se vám to taky?“ pokračoval Andres a povytáhl si kšiltovku.

			„Co jako?“

			„Dneska v noci našli na Blatech Pelleho Lundberga.“

			„Cože?“ vyděsila se Sylvie.

			Andres přikývl.

			„Gekon jel ráno okolo a byly tam natažený policejní pásky. Prej přiletěl vrtulník a vůbec. Sám jsem ho neslyšel, ale povídá se to. Sanitky s blikajícíma majáčkama a hromada dalších auťáků.“

			„Ale to přece neznamená, že…“ ozvala se Hanna.

			„Prej jo,“ ujistil ji Andres. „Mluvil jsem před chvilkou s Williamem a tvrdil to samý. Že to byl Pelle Lundgren. Mrtvej na Blatech. Takže vy o tom nic nevíte?“

			„Ne,“ odtušila Hanna.

			„O. K.,“ kývl Andres. „Jen jsem si to chtěl ověřit. Když jste…“

			„Když jsme co?“ vyhrkla Sylvie.

			Chvíli váhal.

			„No, když jste se s Jessikou dobře znaly a tak.“

			Sklouzl pohledem k lodi.

			„Chodíval tam za ní.“

			Sylvie a Hanna se na sebe podívaly.

			„Cože? Ufo-Pelle a Jessika?“ podivila se Sylvie.

			„Jo. Viděl jsem je spolu hned několikrát,“ přisvědčil Andres.

			„Už jdeš?“ zavolala od silnice Veronica Engenová.

			„Tak jo. Chtěl jsem si to jen ověřit.“

			Andres vstal a zamířil dolů.

			„Co tím myslel?“ zeptala se Sylvie. „Že ho tam našli? Jako fakt mrtvýho?“

			„Bůhví,“ odtušila Hanna. Cítila, že víc už toho nezvládne.

			Oprášila si šortky a vydala se taky k silnici.

			„Ufo-Pelle?“ zopakovala nervózně Sylvie. „Co když se tady potuluje nějakej šílenej vrah?“

			„My přece nevíme, jestli je to pravda,“ snažila se ji uklidnit Hanna.

			„To sice nevíme, ale vrtulník a tak? Mám strach,“ přiznala Sylvie a chytila se jí za paži. „Pojedeš k nám? Plís? Nezvládnu být sama. Prosím prosím.“

			„Tak jo.“

			„Díky.“ Sylvii se ulevilo a vytáhla mobil. „Třeba budou máma s tátou něco vědět.“

			Kousek před nimi zastavilo policejní auto. Vystoupili z něj dva lidé a zamířili dolů k lodi.

			„Proč tam jdou teď?“ zajímala se Sylvie.

			„Nevím,“ přiznala Hanna. „Možná ještě nejsou hotoví.“

			„Přespíš u nás?“

			Sylvie k ní vysílala prosebný pohled.

			„Uvidíme, jo?“
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			Mia za sebou zavřela a zamířila k přístřešku na kola u silnice, když vtom k domu zajelo auto a z něj vystoupil Munch.

			„Tady bydlel?“

			Mia k němu došla a přikývla.

			„V sociálním bytě? Něco v tom smyslu?“

			Munch si otřel čelo pod bílým kloboukem a zvedl hlavu k malé hnědé řadovce.

			„Teď se tomu správně říká komunální byt.“

			„To je fuk,“ odtušil a přesunul se do stínu stromu u vstupu na dětské hřiště. „Každopádně tady bydlel? V jednom z těch domů, ‚jejichž nájemníci můžou obdržet obecní dotaci určenou k získání vlastního bydlení‘?“

			„Co je to s tebou dneska?“ vyzvídala Mia.

			„Sorry. Jsem prostě trochu unavený. Mám pocit, že jsem se skoro hodinu brodil řekou lidského žalu a mizérie. Jessičina matka, chápeš? Někteří lidi by si neměli pořizovat děti.“

			Povzdychl si, vytáhl z krabičky cigaretu a zavrtěl hlavou.

			„Bylas už uvnitř?“

			Vzhlédl k řadovce. Šest úplně stejných bytových jednotek nalepených jedna na druhou. Ke každé patřila zahrádka a před domy se nacházelo dětské hřiště. Z centra to sem nebylo daleko a nabízel se odtud výhled na průliv lemující severní břeh ostrova.

			„Ano, zrovna jdu odtud.“

			„Našlas něco?“

			„Možná, chtěla jsem ti právě volat. Zajdeš tam se mnou?“

			„Jo, jenom si…“

			Munch si zapálil a znovu zavrtěl hlavou.

			„Chudák ženská. Je mi jí líto.“

			„Laury Bakkenové?“

			Přisvědčil.

			„Sakrapráce.“

			„Hodně zlé?“ vyzvídala Mia.

			„V podstatě nevěděla, co si se sebou počít. Nevím, co požila, ale skoro se neudržela na nohou a jen taktak, že ze sebe něco vypravila. Doufejme, že jí ta věc utlumí i bolesti, ať je to, co je to.“

			„Vytáhl jsi z ní něco? Co by se nám hodilo?“

			Munch pokrčil rameny.

			„Možná. Nevím. Celý víkend strávila ve městě. Na tahu. Má nového chlapa, takového koloucha, sotva staršího než Jessika.“

			„Takže nic užitečného ses nedozvěděl?“

			„No, já ti nevím. Tvrdila cosi o deníku. Že prý v něm Jessika měla všechny svoje tajnosti. Tak jsem poslal lidi, aby znovu prohledali loď, jestli tam ještě něco nenajdou.“

			„A co Jessičin pokoj doma? Neprobereme se jím podruhé?“ navrhla Mia.

			„Má to smysl? Vždyť tam akorát ležela matrace v rohu a na podlaze se válely dva sáčky od brambůrků.“

			Přikývla. Dům Bakkenových byl prakticky neobyvatelný. Rychle pochopili, proč dívka hledala útočiště v lodi.

			„Uvidíme, jestli se ještě najde něco nového dole v…“

			„V Setervågenu,“ doplnila ho Mia a zamířila zpět ke krajní řadovce.

			Před vstupem do bytu si natáhla rukavice a vešla jako první.

			„Asi sem budeme muset přivolat techniky. Nejsem si jistá, klidně to rozhodni sám.“

			„Páni, já? Rozhodnout? To je od tebe moc hezké. Ještě něco mi milostivá dovolí?“

			„Do prčic, ty máš teda náladu. Zase máš svůj den?“ ohradila se Mia. „Víš, jak jsme pro ně měli v Mariboeho speciální výraz.“

			„Jo. Kyanid. Tak já už se srovnám, promiň.“

			Munch vstoupil do skromného obýváčku jako první a rozhlédl se.

			Místnost byla zařízená spoře, stejně jako zbytek obydlí. V rohu stála pohovka z Ikey. Malý televizor. Konferenční stolek s nedokončenými puzzlemi s obrázkem muminků. Na stěnách visely plakáty. Mapa Hitry a okolních ostrovů.

			„Máš taky takovou?“ zajímalo Miu.

			„Ano, podobnou,“ přitakal Munch. „Mám ji na pokoji. Myslím, že už se začínám orientovat.“

			Došel k mapě a zapíchl do ní prst.

			„Tohle je ostrov Fjellværsøya?“

			Mia přikývla.

			„A průliv Knarrlagsundet?“

			„Ano.“

			„Tohle je vesnice Fillan a tady… se nachází policejní stanice?“

			„Výborně.“

			„A tady jsme našli Jessiku, že? Říkalas, že se ta zátoka jmenuje Setervågen?“

			Opět přikývla.

			„Nepřijde ti to trochu zvláštní?“ zahleděl se Munch na mapu.

			„Co?“

			„Kolem ostrova vede jen jedna silnice, ne? Vyjedeš z tunelu… tady? A pak se napojíš jedině na sedmsettřináctku? Odsud a kolem dokola, protože jinam se prostě jet nedá?“

			„Kam tím míříš?“

			„No, Jonathan zmizel někde tady, viď?“

			„V Zatáčce.“

			„A ta zátoka leží tady. Obě místa přímo na té jediné silnici, nebo těsně u ní, a přesto nikdo nic neviděl?“

			„Jsme na venkově,“ podotkla Mia. „Vyšel sis ven někdy večer? Všiml sis, jak málo je tady lidí? A aut?“

			„Ale jo, jenže stejně mi to neštymuje.“

			Munch si rukavicí otřel pot z čela pod kloboukem a zavrtěl hlavou.

			Mia ho provedla všemi místnostmi a přitom důsledně kráčela až za ním, aby mohl kolečko absolvovat nezaujatě, tak jako před chvílí ona.

			Když vyšli do ložnice v patře, zastavila se ve dveřích.

			„Tak jo,“ pronesl Munch. „Tady měl své ‚řídicí středisko‘, nebo jak bychom to nazvali?“

			Mia přisvědčila.

			Na rozdíl od spodních místností byla ložnice zavalená věcmi. Pod oknem se nacházel psací stůl s amatérským rádiovým přijímačem a sluchátky. Vpředu stál v držáku mikrofon. Stěny zakrývaly plakáty, všechny znázorňovaly Jupiter, z různých úhlů, mezi nimi visely texty povětšinou v angličtině, vytištěné z internetu.

			Ufo-sighting in Bose, Idaho.

			It’s real! Man tells story about visit to Area 51.

			Hrstka z nich byla norsky.

			Světelný jev uvedl vědce v úžas.

			Mimozemská záhada v Hessdalenu.

			„Takže tady, jo?“ pokývl Munch ke sluchátkům na stole. „Tady přijímal zprávy prostřednictvím amatérského rádiového přijímače?“

			„Asi si to myslel,“ souhlasila Mia.

			„Je zapojený?“

			„Myslím, že ano, každopádně napájení funguje.“

			Munch přepnul maličký vypínač.

			Rozsvítila se zelená kontrolka a v reproduktoru zapraskalo.

			Munch se sehnul a stiskl tlačítko vedle mikrofonu.

			„Tady LA3Z1. Je někdo v éteru?“

			Žádná odpověď, stále se ozýval jen praskot.

			Munch se posadil a pootočil dvěma dalšími knoflíky, poté zase stiskl tlačítko.

			„Tady LA3Z1, příjem.“

			Počkal, načež zopakoval totéž.

			„Tady LA3Z1, příjem.“

			Mia se lekla. Z reproduktoru znenadání zazněl mužský hlas.

			„Ahoj LA3Z1, tady JW5E. Volá Longyearbyen. Kde se nacházíš?“

			Munch se na Miu otočil a usmál se.

			„Ahoj JW5E. Nacházím se na Hitře v Trøndelagu. Omlouvám se, chtěl jsem jen otestovat vysílačku.“

			„Rozumím, LA3Z1. Pěkný den. Přepínám.“

			Munch pustil tlačítko a vstal.

			„No ne,“ usmála se Mia. „Pořád máš čím překvapovat.“

			Munch zrozpačitěl.

			„To víš, něčím se musíš zabavit, když jako kluk nehraješ fotbal.“

			„Takže byl odsud skutečně s někým ve spojení?“ zvědavě zauvažovala Mia.

			„Ne,“ odtušil Munch.

			„Ne? Ale tys přece…“

			„Neměl ji správně naladěnou.“

			„Takže jen předstíral, že hovoří s nějakým člověkem?“

			„Jak se to vezme. Nehovořil spíš s mimozemšťany?“

			„Ano, ale stejně.“

			„Na té frekvenci, na jaké se nacházel, rozhodně nemohl být Pelle ve spojení s nikým, leda se svou vlastní hlavou.“

			Munch se rozhlédl.

			„Prohlédlas tu všechno?“

			„Ano.“

			„I odpadky?“

			Mia přikývla.

			„Tady i dole.“

			„Myslím, že určitá investice by se nám mohla vyplatit. Pošleme sem tým techniků, pokud tedy milostivá usoudí, že se to hodí.“

			Munch na kolegyni mrkl a pustil se po schodech dolů. Jen co vyšli z domu, zazvonil mu telefon.

			Krátce odpověděl a vrátil přístroj do kapsy.

			„To byl Eriksen.“

			„Co se děje?“

			„Dovolal se Victoru Palatinovi, našemu panu Vic. Tvrdí, že nejrychlejší bude se k němu vypravit lodí.“

			„Ty ale nemáš lodě moc rád, co?“ opáčila Mia a zamířila k motocyklu.

			Munch se zahleděl na průliv.

			„V tomhle počasí to nebude problém.“

			„Kde kotví?“ zeptala se Mia.

			„Ve Vikenu, to je hned tady pod námi, ne?“

			„Ano.“

			„Tak vidíš, už se docela vyznám.“

			Munch si vsunul do úst další cigaretu a vydal se k autu.

			„Sejdeme se u vody.“
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			Munch si všiml, že se nad ním Mia trochu usmívá. Křečovitě se v kabině bílého policejního člunu držel rukojeti, mírně se mu zvedal žaludek a cloumal jím vztek, že nedal raději přednost autu. Zrychlený trajekt z Trondheimu na Hitru zajišťovalo tak velké plavidlo, že si ani nevšiml, že je na moři, ale tahle potvora? Ne, díky. Jenže samozřejmě už bylo pozdě.

			Ti dva u kormidla se však tvářili, jako by byli ve svém živlu. Slunce pálilo a kolem dokola se vlnilo moře. Zdálo se, že Luca Eriksen je zkušený mořeplavec, a Mia rozhodně neměla zábrany, jí se líbilo všechno, co se pohybovalo rychle. Usmívala se od ucha k uchu, dlouhé černé vlasy jí ve větru vlály, pak na kolegu kývla a on ještě zrychlil. Před přídí bílé bestie vystřikovala vodní tříšť, ale Luca naštěstí prohlásil, že to není daleko, pouhých deset patnáct minut plavby, než Munch konečně zase spočine oběma nohama na pevné zemi.

			„Je stará,“ zaslechl Lucův hlas ve větru. „Ale táhne slušně. Před pár lety dostala nové dieselové motory, dva pětiapůllitrové šestiválce Volvo Penta D6. Každý má čtyři sta třicet pět koní.“

			„To je znát,“ zazubila se Mia. „Kolik z ní vymáčknete?“

			Luca se usmál a dodal něco, co Munch nepochytil.

			„Tak na to ještě šlápněte,“ vykřikla Mia.

			„Tady mezi ostrovy nemůžu,“ odpověděl Luca.

			Díkybohu.

			„Musíte se mnou někdy na volné moře!“

			„Ráda,“ usmála se Mia, vlasy jí vlály do všech stran. „Stálé kotviště máte ve Vikenu?“

			„Ano, ale můžu vás vyzvednout. Máte u mola postačující hloubku?“

			„Myslím, že spíš není dost dlouhé. Kolik tahle měří?“

			„Třicet stop.“

			„Tak to k ní doplavu,“ zavolala Mia a na okamžik se zdálo, jako by zapomněla, proč tu jsou.

			Posléze loď zpomalila a klidně se nesla po hladině, konečně. Luca přirazil k betonovému molu a Mia vyskočila, uvázala obě lana a zůstala stát s rukama v bok.

			„Wow. Boží.“

			Ústa měla od ucha k uchu. Napřáhla ruku a pomohla Munchovi na molo vystoupit.

			„Je to kousek,“ podotkl Luca, načež vylezl za nimi. „Jen pár set metrů.“

			Munch zvažoval, že si zapálí, ale právě teď neměl vlastně na cigaretu chuť. Vesty odložili do člunu a vydali se nahoru k silnici.

			Obydlí Victora Palatina bylo jedno z mála v téhle části ostrova, které nestálo přímo u vody. Malá postarší usedlost se nacházela v dolíku na západ od silnice. Dva obytné domky a mezi nimi dvůr. Nevelká stodola a kůlnička. Před vraty do stodoly parkovala stará toyota.

			Mia už se zase vzpamatovala a na úzké cestě k domu věnovala Munchovi vážný pohled.

			„Co je?“ podivil se kolega.

			„Ale nic,“ odtušila a zadívala se na dveře, které se právě otevřely a vyšel z nich muž.

			„Victor Palatin.“

			Muž se pomalu uklonil a podal jim ruku.

			„Holger Munch,“ představil se policista a ukázal mu služební průkaz. „Tohle je Mia Krügerová a Lucu Eriksena asi budete znát z dřívějška?“

			„Osobně ne,“ pronesl Palatin a nervózně pohlédl přes dvůr. „Ale mluvili jsme spolu po telefonu.“

			Na protější straně se rozlétly dveře a na dláždění vyjela důchodkyně v kolečkovém křesle.

			„Victore! Kdo je to? Máme návštěvu?“

			Její tenký hlas měl překvapivou sílu a rozlehl se po celém dvoře.

			„To je v pořádku, matko, zůstaň doma.“

			Palatin přidržel návštěvě dveře.

			„Nejlepší bude, když půjdeme dál. Nemá dnes nejlepší náladu.“

			„Takže žijete sám?“ otázal se Munch poté, co se usadili v obývacím pokoji.

			„Matka bydlí naproti. Ale tady žiju jen já a Maličká.“

			Ukázal na kočku spící na pohovce.

			Nebylo pochyb, že dům patří nábožensky založenému člověku.

			Na stěně visel kříž.

			Vyobrazení Ježíše.

			Mojžíš s kamennými deskami.

			Rámeček s výšivkou Slovo Boží je mou zářící stezkou.

			„Můžu vám něco nabídnout?“ zeptal se Palatin a prohrábl si tmavé vlasy.

			Vypadal na necelých čtyřicet. Byl štíhlý, s lehce svěšenými rameny. Košili s krátkým rukávem si zastrčil do světlých kalhot, které klidně mohly být o něco delší.

			„Mně ne,“ odtušil Munch.

			„Ne, díky,“ odmítla Mia.

			„Předpokládám, že jste přijeli kvůli té dívce, Jessice,“ odkašlal si Palatin a posadil se na dřevěnou židli. „Hovořil jsem s Pánem a dohodli jsme se, že bude nejlepší, když vám všechno povím. Neboť Ježíš řekl: ‚Já jsem ta cesta, pravda a život. Nikdo nepřichází k Otci než skrze mne.‘“

			Munch povytáhl obočí.

			„Přestože se za to stydím,“ dodal Palatin.

			„Takže jste ji znal?“ zeptala se Mia.

			„Ano, Jessiku Bakkenovou jsem znal.“

			„Jak dobře jste ji znal?“ pokračoval Munch.

			„Moc ne,“ připustil Palatin a sepjal dlaně v klíně. „Párkrát jsme se sešli. U ní.“

			Munch pohlédl na Miu.

			„V lodi?“

			„Ano.“

			„A tam jste dělali co?“

			Palatin zakašlal a přiložil si ruku na ústa.

			„Není mi úplně příjemné dělit se o všechny podrobnosti, ale…“

			„Takže jste s ní spal?“ skočila mu do řeči Mia.

			„Nešlo o… penetraci, ale o jiné záležitosti ano.“

			Na okamžik sklopil zrak k podlaze a potom k Ježíšovu obrazu za nimi.

			„A vím, že to nebylo správné,“ pokračoval Palatin, „ovšem už jsem se polepšil. Žiju sám. Ruce ženy se mého těla více nedotknou.“

			Mia zlehka protočila panenky a chystala se něco říct, ale Munch ji zarazil.

			„Takže Victore,“ oslovil muže a poposedl si na pohovce dopředu. „Jen abychom všechno uvedli na pravou míru. Vy a Jessika Bakkenová jste měli poměr?“

			„Ano.“

			„A tento poměr spočíval v tom, že jste přišel za ní do lodi, provedli jste to, na čem jste se domluvili, a vy jste jí pak zaplatil?“

			„Ano.“

			„Kolik?“

			„Pět set korun.“

			„A kolikrát jste ji navštívil?“

			„Třikrát.“

			Munch pohlédl na Miu a ta přikývla.

			Částka i počet návštěv souhlasily se zápisky v černém notýsku.

			„Ale minulou sobotu jste tady nebyl?“ ujišťovala se Mia.

			„Ne,“ potvrdil Palatin. „Byl jsem v Tautře. Matka má ráda mýdla a krémy, které tam vyrábějí, takže tam občas jezdím za nákupy.“

			„A to vám můžou potvrdit… ehm, tamní jeptišky?“

			Palatin se na oba teď zahleděl zpříma, poprvé od chvíle, co se přiznal.

			„Samozřejmě… snad si nemyslíte…?“

			Na chvilku se odmlčel a pohledem těkal od jednoho k druhému.

			„Že bych ji zabil? Ach, ne, ne, ne…“

			Napřáhl ruce.

			„Zeptejte se Pána, on zná pravdu.“

			„Nejsem si úplně jistý, jestli se nám dostane odpovědi,“ ušklíbl se Munch. „Ale jelikož se zdá, že vám velmi záleží na upřímnosti, Victore, zeptám se vás na rovinu: Jste zapletený do vraždy Jessiky Bakkenové nebo je vám známo cokoli, co by s ní souviselo?“

			„Ne.“

			„Dobře. Děkuji vám. Myslím tedy, že…“

			Munch se podíval na Miu, ta přikývla a už se zvedala z pohovky.

			„Poslední věc,“ prohodil Munch venku na schodech. „Poskytl byste nám prosím vzorek DNA? Ptáme se každého, kdo se v té lodi vyskytoval. Souhlasíte s tím?“

			„Rozhodně ano.“

			„Výborně.“ Munch kývl na Lucu.

			Ten si natáhl rukavice a odebral Victoru Palatinovi vzorek z ústní dutiny. Palatin byl opět jako na trní.

			„Ještě jednou díky a hodně štěstí,“ popřál mu Munch.

			Mia mlčela, dokud po silnici neurazili kus cesty.

			„Hodně štěstí?“

			„A co jsem mu měl říct?“ zabručel Munch. „Vidělas někdy něco podobného?“

			„Párkrát bohužel jo,“ přiznala Mia. „Cesty Páně jsou nevyzpytatelné, neříká se to takhle?“

			„Mě se neptej,“ odsekl Munch a mezi rty si zasunul cigaretu.

			Návrat probíhal naštěstí klidněji. Mia vyměnila roli obdivovatelky u kormidla za uzavřenou tichou cestující na sedadle vedle Muncha. V téhle podobě ji Munch viděl mnohokrát a uvědomoval si, že ji nemá rušit, pokud nasadí svůj typický výraz. Zcela jistě přemýšlela o tomtéž co on, když se vraceli od Palatinova domu.

			Příliš průhledné?

			Všechny ty řeči o Kristu a Pánubohu?

			Když přiznám jedno, vyhnu se podezření z druhého?

			Munch mlčel a nechal Miu přemýšlet. Promluvil, až když zase stanuli na pevné zemi.

			„Co myslíš? Pustili jsme ho moc brzy?“

			Ani nestihla odpovědět.

			V ústrety jim přicházel muž ve slunečních brýlích.

			„Vy jste Holger Munch?“ oslovil je a brýle si sundal.

			„Ano, to jsem já.“

			„Klaus Halvorsen, Kripos.“

			Muž napřáhl k Munchovi ruku.

			„Tamhle jsou Theo de Boer z nizozemské policie a John MacLaren z Interpolu.“

			Pokývl ke dvěma mužům na mole opodál.

			„Můžeme si někde promluvit?“
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			Dorothea Kroghová prostřela ke schůzi staršovstva podlouhlý stůl na terase. Vytáhla bílý ubrus a servis, který přicházel ke slovu jen o svátcích. Cítila, že dnes potřebují něco extra, v posledních dnech se událo tolik hrůzných věcí. Původně ji napadlo všechny obvolat a schůzi zrušit, vždyť se to přece nehodí. Na celý ostrov se po té strašlivé události v lodi snesl stín a teď další děs? Dnes v noci? Kolovaly zvěsti, že někdo našel u ptačí pozorovatelny tělo Pelleho Lundgrena. Toho milého člověka, který jezdil po ostrově na kole a vždycky se choval přívětivě. Dorothea potřásla smutně hlavou a rozestavila poslední šálky. Cítila to všude. V obchodě i v modlitebně. Idyla se vytratila. Lidé se doopravdy začali bát. Ale Beth Corneliussenová, která staršovstvu předsedala, Dorotheu přesvědčila. Právě teď se přece potřebujeme sejít, ne? V čemž měla pravdu, samo sebou museli nyní držet pospolu a snažit se v těchto temných časech najít světlo.

			Staršovstvo tvořilo včetně předsedkyně osm lidí, tři z kostela – nový kněz Thomas Ofelius, Nora, která se dnes dostavila předčasně, a ona. Pak tu byli tři lidé z místního farního sboru, a jeden, který vlastně patřil k fillanské farnosti.

			„Přišla ti pozvánka na schůzi?“

			„Jistě, Noro. Určitě přišla všem.“

			„Byla v pořádku, že ano? Nebo jsem tam měla doplnit informaci o nové střeše?“

			„Ne, ne, to jsme přece důkladně probrali minule,“ ujistila ji Dorothea a odebrala se pro kávu.

			V obýváku nečekaně narazila na faráře Thomase. Tvářil se zmateně a tragicky jako obvykle.

			„Budeme sedět venku?“

			„Ano, Nora už je tady. Jen běžte na terasu.“

			Prošli zápis z minula, schválili ho a nahlas přečetli dnešní agendu, když vtom Beth Corneliussenová poznamenala, že přísně vzato by neměli začínat, dokud se nesejdou všichni. Kde je Lars Lolander?

			Beth byla milá, ovšem odjakživa puntičkářka. Patřila k těm, kteří nejvíc trvali na tom, aby se schválilo přijetí nového oltářního obrazu, a tak se přirozeně rozjela šeptanda. Vždyť se kamarádí s Prytzovými. A nekoupila si náhodou moc pěkné nové auto? Kde na něj schrastila peníze? Samozřejmě se jednalo o drby, ale tak už to tady na ostrově chodilo. Lidé občas neměli o čem mluvit. I Dorothea se o nový obraz zasazovala, protože ty peníze potřebovali a basta.

			Lars Lolander naštěstí dorazil, takže mohli začít. S omluvou se usadil vedle faráře. Na jedné ruce měl obvaz. A ta všetečka Corneliussenová samo sebou potřebovala vědět, co se stalo, takže trochu času strávili i tímhle. Prý si přímo do dlaně vrazil štěpinu dřeva. Všichni se otřásli odporem. Lars Lolander byl v obci poměrně nový. Na ostrově vyrostl a vrátil se sem teprve před několika lety. Původně dělal finančníka, ale teď odešel na penzi a přivydělával si prodejem dřeva, a přesně tak se mu to stalo, nehoda se štípačkou.

			Tak, to by měli.

			A teď mohli doopravdy začít.

			Poté, co konečně všechno prodebatovali a Dorothea většinu z nich vyprovodila, vrátila se stará paní na terasu v naději, že se zbaví i posledních schůzujících, jenže ty dvě zůstaly sedět.

			Nora a Beth Corneliussenová.

			Copak nemají svůj život?

			Když přišla, něco si šeptaly.

			„Tak o čem jsme to mluvili,“ vmísila se Dorothea do hovoru a začala sbírat talířky.

			Podívaly se na sebe trochu zahanbeně, jako by je nachytala na švestkách. 

			„Samozřejmě určitě o nic nejde,“ odkašlala si předsedkyně staršovstva.

			„Když ne, tak ne.“

			Dorothea se protáhla a chystala se prohodit něco o slunci a jak jí na něm krásně zraje angrešt, ale k tomu se nedostala.

			„Slyšelas, co se povídá dole ve vsi?“ zeptala se polohlasem Corneliussenová a naklonila se přes stůl.

			„Ne, copak?“ opáčila Dorothea a sedla si.

			„Víš přece,“ pokračovala Beth, „že to tu obcházejí policajti a tahají z lidí moudra.“

			„Ano,“ přikývla Dorothea. „Taky tu přednedávnem byli. Dva. Nějaký Munch, jako ten malíř, a ta, co bydlí naproti Kvenværu, psali o ní v novinách.“

			„Krügerová,“ přikývla Nora.

			„Přesně tak,“ pokračovala Dorothea. „Podle mého moc příjemní a slušní lidé. Připadá mi, že svou práci dělají důkladně. Jsem si jistá, že případ vyřeší.“

			„Jistě, ale těch vyšetřovatelů se tu pohybuje víc,“ navázala Corneliussenová. „Kari-Anne povídala, že jeden byl u ní v obchodě. A vyptával se.“

			„Prý někoho hledají,“ vyhrkla Nora. „Nějaké muže.“

			„Aha,“ vzdychla Dorothea.

			„Vyptávají se na jména,“ ztišila hlas Corneliussenová.

			„Na nějaké zkratky.“

			„Ano,“ přikývla zase Corneliussenová. „Kari-Anne vykládala, že se jí ptali, jestli neví, kdo by mohl být nějaký Big B a Vic.“

			„No tedy,“ podivila se Dorothea a navršila lžičky na štos talířků. „Určitě na to přijdou.“

			„A ještě jeden,“ pronesla téměř šeptem Corneliussenová. „Nějaký Mr. LOL.“

			Vyměnily si pohledy.

			„A tak mě to najednou napadlo, když jsem uviděla ten obvaz,“ horlivě poznamenala Nora. „Myslíte, že jsme se vyptávaly moc, nebylo to podezřelé?“

			„Jaký obvaz?“ nechápala Dorothea.

			„Co měl na ruce Lars Lolander,“ špitla Beth.

			„Cože?“

			„Tak si to vezmi. Lolander. LOL? Moc ho přece neznáme, ne? Pracoval v nějaké bance? A pak se sem přistěhoval, aby tu prý našel ‚klid‘.“

			Prsty naznačila uvozovky.

			Dorothea si odfrkla.

			„Ale nechte toho. Tak. Myslím, že je načase tohle setkání uzavřít. Musím zalít kytky, než mi úplně zvadnou. Panejo, to to dneska žhne.“

			Obě naštěstí odešly, avšak Dorothea si všimla, že zůstaly u schodů do kostela a dál si šuškají.

			Vrátila se do kuchyně a naskládala nádobí do myčky.

			Zastavila se u linky a upřela pohled z okna.

			Lolander?

			Po těle se jí rozlil odporný pocit.

			Ne, to přece není možné.

			Neměla by zavolat Lucovi Eriksenovi?

			Ne.

			To nemůže být pravda.

			Došla si do skříně pro portské, vytáhla skleničku a cestou na terasu ještě popadla křížovky a tužku. Poté poněkud těžkomyslně klesla do křesla ve stínu slunečníku.
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			V hotelu U Jelena vstoupil Munch do zasedačky ve čtvrtém patře. Mia za ním. Halvorsen z Kriposu se tvářil tajuplně a zdálo se, že je zvyklý na to, když ostatní poslouchají jeho rozkazy. Na což Munch samozřejmě zvysoka kašlal. Poslyšte, mně je úplně fuk, co tady máte rozjeté. My tu vyšetřujeme vraždu. Dáme vám maximálně půl hodiny, jasné? Halvorsen po těch slovech zbrzdil. Zamumlal cosi o společných zájmech a o tom, že věc může prospět oběma stranám. A jestli by to nemohli probrat jinde než na stanici. Jedná se o velmi citlivé informace. Které nesmějí uniknout.

			Munch rozsvítil a vpustil tři nově příchozí dovnitř. Všichni se usadili kolem okrouhlého bílého stolu.

			„Tak tedy,“ spustil Halvorsen. „Chápu, že jste zaskočení a že tu řešíte závažnou situaci, nicméně my také, a proto jsme nenašli jiné východisko, než vám vyšetřování narušit a uvědomit vás o tom, co se děje.“

			Pokývl k nizozemskému kolegovi a MacLarenovi z Interpolu. Hovor pokračoval v angličtině. Halvorsen sice vystupoval stroze, zjevně byl však profesionál. Přímo a jasně vysvětlil, o co kráčí.

			„Kripos už pět let pomáhá nizozemské policii a Interpolu v rámci operace North.“

			Nizozemský kolega vylovil z aktovky složku a podal mu ji. Halvorsen z ní vytáhl a po stole rozprostřel několik fotografií. Mia se odlepila ze svého místa u stěny, odsunula si židli a snímky si zvědavě prohlížela.

			„Případ se značně rozvětvil. Jedná se o kartely po celém světě. Plantáže v Bolívii, továrny ve Vietnamu. Jistá rozsáhlá a dosud velmi dobře skrytá organizace obstarává dopravu i výrobu a hlavní sídlo má v Rotterdamu. Nicméně my jsme se samozřejmě soustředili na severní větev, tedy na Norsko, a především na tohohle muže.“

			Halvorsen k nim po stole přisunul další fotografii.

			„Na Jacoba Wallstedta?“ podivila se Mia.

			Halvorsen přikývl a pokračoval.

			„Což není jeho pravé jméno. Jmenuje se John Gran a dlouho se mu dařilo unikat naší pozornosti. Před několika lety jsme zaznamenali jeho přítomnost ve Švédsku a sledovali jsme ho až sem. Bydlí v domě na jižní straně ostrova a odtud řídí činnost norské odnože.“

			„To je ten svědek ze Zatáčky?“ vmísil se Munch do hovoru norsky.

			Mia přikývla.

			„Máme samo sebou přehled o všem, co se kde šustne, a tak jsme nejdřív zjistili, že bylo zabaveno malé množství zboží, které tahle parta distribuuje,“ vykládal dál Halvorsen.

			„Extáze, amfetamin, ketamin,“ skočil mu do řeči MacLaren. „Pod lákavými názvy jako Skywalker, Infinity…“

			Munch se podíval na Miu a ta opět přikývla.

			„Pomáhá mu tento muž.“ Halvorsen ukázal na další snímek. „Steve Moore, původem Angličan, ale už nějakou dobu žije v Norsku. Moore zodpovídá za dovoz a distribuci a myslíme si, že se podílí i na… jak bych to řekl, na marketingu. Záhy jsme si všimli, že některá jména znějí norsky.“

			Munch muže na snímku okamžitě poznal. Steve. Ten člověk, se kterým mluvil na zrušené norkové farmě nad kostelem.

			„Patrně si ostrov vyhlédli jako dokonalou skrýš,“ pokračoval Halvorsen. „Je tu pusto a klid. Moře a hustý lodní provoz. Snadno se sem cokoli dopraví. Drogy sem vozí pod zástěrkou přepravy ryb. Jak po zemi, tak po moři, a tady je to dokonalé, protože podobnými firmami se to tu jen hemží. Velké lodě se na otevřeném moři setkávají s rychlými čluny, které pak dopravují zboží na pobřeží.“

			„A tohle všechno je pro nás důležité, protože…?“ nadhodil Munch.

			„Zaznamenali jsme vaši aktivitu především díky tomu, že jste v databázích slídili po Jacobu Wallstedtovi. Je to sice falešné jméno, ale zanesli jsme ho tam právě proto, abychom zjistili, jestli neprojeví zájem někdo s přístupem do našich systémů.“

			„Jestli u policie není nějaký levák?“ zajímala se Mia.

			„Přesně tak,“ přisvědčil Halvorsen. „Nechci zacházet do detailů, ale odkryli jsme rozsáhlou korupci a kontakty podsvětí s policií jak v Nizozemí…,“ pokynul k De Boerovi, „… tak v Německu. Přirozeně je vysoce pravděpodobné, že u nás bude platit totéž. Vysledovali jsme stopu v databázi až k jistému…“

			Podíval se na MacLarena.

			„Gabrielu Mørkovi,“ doplnil policista z Interpolu.

			„A od něj k vám,“ navázal zase Halvorsen. „Pochopil jsem, že byl donedávna vaším podřízeným?“

			Pohlédl na Muncha a ten přitakal.

			„Wallstedtovo jméno jsme zaznamenali i během jednoho případu pohřešované osoby tady na ostrově. Je uvedený v databázi Kriposu, ale nešlo o nic důležitého, jen o svědectví, že?“

			„Ano,“ potvrdil jeho slova Munch.

			„Pak jste zabavili ten kontraband, byť malý, přesto vede stopa zase k našemu případu. Vy jste tu kvůli té dívce zavražděné v sobotu, že? A teď jste našli další oběť?“

			„Souhlasí.“

			„No právě,“ pokračoval Halvorsen. „My ten případ zdaleka nemáme uzavřený, leccos jsme ještě neobjasnili, ale za těchto okolností považujeme za nejlepší zasáhnout okamžitě. Začátek akce jsme stanovili na 05.00 tento čtvrtek.“

			„Pozítří?“ podivil se Munch.

			„Ano,“ potvrdil Halvorsen. „Osobně bych je nejradši sebral ještě dnes, jenže potřebujeme nějaký čas na poslední přípravy. Pochopitelně je neustále monitorujeme, ale zatím jsme si žádných změn v běžném chodu organizace nevšimli. Takže doufám a věřím, že to do čtvrtka tak vydrží.“

			Muž z Kriposu si oba vyšetřovatele vražd změřil pohledem.

			„Nějaké otázky?“

			„Co když někoho z nich budeme potřebovat?“ zajímalo Muncha.

			„Jako Wallstedta a Moora?“

			„Ano.“

			„Samozřejmě se budeme co nejvíc snažit vám být nápomocní, ale předpokládám, že se oba celkem záhy rozhodnou mlčet jako zařezaní. Řekl bych, že jakmile je zatkneme a vsadíme do vazby, nejspíš docela rychle dorazí jejich advokáti. Potřebujete od nich zjistit něco specifického? Pochopil jsem to tak, že tu vraždu nespojujete s dívčinou rolí v distribuci drog. Že jsou ve hře ještě další faktory.“

			Halvorsen složil dlaně na stole a znovu se na Miu a Muncha podíval.

			Munch podrážděně zavrtěl hlavou. Zase ta hlášení, která se večer co večer musela sepsat a uložit do policejních databází. Sám karty raději vůbec neodkrýval, a to právě z tohohle důvodu. Výše postavení policisté s oprávněním mohli totiž čmuchat v jeho případech, jak se jim zachtělo. 

			Osloské policejní ředitelství ho kvůli tomu neustále peskovalo.

			Musíme vidět vaše hlášení.

			Jenže on na svém oddělení vyhlásil absolutní embargo.

			Ani slovo do éteru, dokud není celý případ vyřešený.

			„Nebo ne?“ dodal Halvorsen, když se Munch neměl k odpovědi.

			„Zkoumáme řadu aspektů, ale nepochybně ani tenhle motiv nemůžeme vyloučit, zvlášť teď, když jsme se dozvěděli o rozsahu celé sítě,“ prohlásil Munch.

			„A pořád taky pátráme po tom chlapci,“ dodala Mia. „Po Jonathanovi Holmenovi. Jeho zmizení s tím vším může souviset.“

			„S pašováním drog?“ chtěl vědět Halvorsen.

			„Čistě hypoteticky, nicméně rozhodně si dovedu představit, že se na to podíváme zevrubněji.“

			„Tak dobře,“ přikývl Halvorsen. „Uděláme pro vás, co bude v našich silách, ale pochopitelně se budeme soustředit na naši operaci. Jak jsem řekl, zásah proběhne ve čtvrtek v 05.00 a do té doby je extrémně důležité, a zdůrazňuju, že to je rozkaz, aby žádná informace neunikla ven. Jasné?“

			Znovu přelétl pohledem z jednoho na druhého, jako by se teď stali součástí jeho týmu.

			„Jsme tu jen my dva,“ podotkl Munch. „Nebude to problém.“

			„Fajn.“ Halvorsen vstal. „Tím je to vyřízené. Díky, že jste mi věnovali čas. Hodně zdaru.“

			Pokývl jim a jako první zamířil k výtahu.

			Munch si z krabičky vylovil cigaretu a vyšel na balkon.

			„Slušný,“ poznamenala tiše Mia.

			„Že bychom šťouchli do vosího hnízda?“ ušklíbl se Munch a zapálil si.

			„Zdá se že jo.“

			„Kloníš se k tomu? Že ten kluk něco viděl?“

			„Nevím,“ pronesla pomalu Mia a na chvilku se pohroužila do úvah.

			„Tak jo,“ usoudil Munch. „Poskytneme jim prostor a uvidíme, jestli nás pustí k nějakému výslechu.“

			Přikývla.

			„Co je?“ Munch potáhl.

			Mia potřásla hlavou.

			„No, já jen…“

			„Ten Palatin?“

			Přisvědčila.

			„Něco tam smrdí, viď?“

			„Chceš se za ním vrátit?“

			Naznačila odmítnutí.

			„To nebude nutné. Ale uvažuju nad těmi náboženskými symboly. Jak jsem je tam viděla všude po stěnách, přimělo mě to k zamyšlení. Říkám si, jestli jsme se pěkně nesekli.“

			„Aha. Ohledně čeho?“

			„Ohledně té baby nevěstky.“

			Vzhlédla k němu.

			„Rita od techniků přede mnou zmínila něco, co jsem nejdřív nechala plavat, ale teď si myslím, že to může být důležité.“

			„A co to bylo?“

			„Povídala něco o tečce,“ vysvětlila Mia a zase se zahleděla ven.

			„O tečce?“ nechápal Munch.

			„O tečce na tom hrnku. Tvrdila, že za slovem baby je skvrnka. Že by to mohla být tečka.“

			„Nemohla bys mluvit míň v hádankách?“ vzdychl si Munch a znovu potáhl z cigarety.

			„Jo, sorry, jenom…“

			„Jak to souvisí s Victorem Palatinem?“

			„No, souvisí to s tím náboženským prostředím. Slovo nevěstka se používá dost vzácně, ne?“

			„To ano, ale…“

			Obrátila k němu vážný pohled.

			„V jakých souvislostech jsi ho kdy slyšel? Leda v náboženských, ne? Nevěstka. Nevěstka babylonská?“

			„A do háje,“ vyhrkl Munch.

			„No právě. Myslím, že tam nemělo být napsáno baby. Myslím, že je to prostě zkráceně Babylon. Pachatel nám zanechal vzkaz.“

			„Do prčic, jsi si jistá?“

			„Musí to tak být. Nebyla těhotná, ne? Tak proč by tam hrálo roli dítě? Ne, musí to znamenat Babylon.“

			„To je úžasný, Mio,“ usmál se Munch. „Tahle stopa se mi zamlouvá. Odkud to vezmeme, co myslíš?“

			Zavrtěla hlavou.

			„Nejsem si jistá. Možná si budeme muset Palatina ještě jednou proklepnout. Zavolat jeptiškám. Jestli tam opravdu strávil celý víkend.“

			„Pověřím tím Lucu, okamžitě.“ Munch típl cigaretu v popelníku a vrátil se dovnitř pro telefon. Na displeji mu svítila zpráva.

			Od Lillian.

			Můžeš mi zavolat?
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			Hanna Holmenová neplánovala, že se zdrží tak dlouho, jenže Sylviina matka naléhala. Jasně že se s námi navečeříš. Mám v troubě lasagne, copak ty je nerada?

			Z přemítání ji vytrhl hlas kamarádčiny matky. Něco po ní chtěla.

			„Cože? Pardon…“

			„Nandej si jako první, jsi přece návštěva.“

			Paní Greenová se na ni usmívala a ukazovala na lasagne na stole.

			„Ano, děkuju.“

			Hanna si nabrala na talíř kousek lasagní a pak pekáč posunula dál k Sylvii.

			„Nedáš si víc?“

			Maminka se na ni ustaraně zadívala.

			„Jsou podle stejného receptu jako ty, které ti u nás tak chutnaly minule.“

			„Přidám si později,“ usmála se Hanna, ačkoli byla přesvědčená o opaku.

			Neměla hlad. Chuť k jídlu ztratila před dvěma dny. Sylviina matka se znepokojeně podívala na otce, ale nic neřekla.

			„Kde je vlastně Jonas?“ zeptal se otec a zapíchl vidličku do jídla. „Ví snad, že večeříme?“

			Bylo přesně pět.

			Takhle to u Greenových fungovalo odjakživa, všechno se odehrávalo v pevný čas. Nikdo nikoho nenutil, bylo to milé. Rodina má trávit čas společně. Kdysi to u nich doma chodívalo taky tak a Hanna cítila, že jí ten zvyk chybí.

			Trochu se v jídle porýpala, opatrně vsunula jedno sousto do úst a uvědomovala si, že ji paní Greenová pozoruje, že sleduje každý její pohyb. Určitě si dělá starosti, jestli je všechno v pořádku, což samozřejmě nebylo, jenže Hanně se o tom teď nechtělo mluvit.

			Jen zmizet.

			Vtom se naštěstí otevřely dveře na terasu a pozornost se přesunula jinam. Dovnitř se nahrnul Sylviin mladší bratr ve špinavých botách. Nesl cosi těžkého.

			„Koukejte, co jsem našel!“

			„Ale Jonasi, co jsme říkali o chození doma v botách? Koukni, akorát jsi sem nanosil špínu.“

			Osmiletý kluk se podíval na lino pod nohama.

			„Sorry, no, ale koukněte.“

			Zvedl věc hrdě před sebe.

			„Ohořelý domeček pro panenky.“

			„Fuj,“ ušklíbla se Sylviina matka a vstala. „Kdes to našel? Vždyť z toho něco padá.“

			„V lese,“ usmál se kluk. „Můžu si ho nechat? Prosím.“

			„Každopádně ho odlož venku,“ poručila matka a vyšoupla chlapce zpátky na terasu.

			„Tak,“ odkašlal si Sylviin otec. „Prý zvažuješ, že bys zbytek střední školy odchodila v Trondheimu.“

			Hlavně nemluvit o Jessice.

			Očividně se tak v téhle rodině rozhodli.

			Jen nezávazně konverzovat.

			Život musí jít dál.

			Něco v tom smyslu.

			To Hanně vyhovovalo.

			„Mluvila o katedrální škole,“ přikývla Sylvie. „Mají tam hodně dobrou přípravku na vejšku. Hanna je na matiku fakt bedna.“

			Kamarádka se na ni usmála.

			„Vážně?“ zeptal se otec. „To se mi zatím nedoneslo. Taky jsem nebyl nejhorší, abych pravdu řekl. Co máš radši, algebru, nebo…?“

			„No, to je různé,“ odpověděla Hanna, než se vrátila Sylviina matka udělující pokyny synovi.

			„Tak a teď se běž do koupelny umýt.“

			Posadila se a zavrtěla lehce hlavou.

			„Prostě kluk. Hráli si na nějakou zombie apokalypsu. Kdy s tím začal? Řekla bych, že mu ještě o něco omezíme čas na mobilu, co myslíš?“

			Obrátila se k otci a ten přikývl.

			„Promluvím si s ním.“

			„Díky.“

			Maminka si nabrala na vidličku další sousto lasagní a otočila se k Hanně a Sylvii.

			„Zombie apokalypsa? Nepamatuju si, že bychom si my na něco takového hráli, když nám bylo osm. A vy?“

			Zasmála se.

			Hanna na hodinách na zadní stěně slyšela odtikávat snad každou vteřinu.

			Jakmile unikla ven, rozlil se v ní osvobozující pocit. 

			„Seš si jistá, že u nás nechceš přespat?“ zatvářila se prosebně Sylvie.

			„Promiň, ne. Musím domů.“

			„Tak mi večer ještě zavolej. Nebo zítra ráno, jo?“

			„Tak jo,“ přisvědčila Hanna a nasedla do auta.

			Zapnula si bezpečnostní pás a podívala se na kamarádčinu matku.

			„Nemusíte mě vozit.“

			Ta jí pohled oplatila a zatvářila se ustaraně.

			„Cože? Ale samozřejmě že musím. Nechci, aby ses tu potulovala sama. Teď ne.“

			Doma panovalo ticho.

			Jako obvykle.

			V předsíni se Hanna zula a došla do obýváku.

			„Ahoj. Mami?“

			Nikdo neodpovídal.

			Vstoupila do kuchyně, z lednice vytáhla citronovou limonádu a pak po schodech zamířila k sobě do pokoje.

			Vyklouzla ze šortek a zalezla si do postele.

			Notebook.

			Konečně.

			Napila se, postavila láhev na parapet a přihlásila se.

			Milujeme knížky.

			Dnes bylo připojených víc lidí.

			Rychle seznam prolétla a usmála se, když spatřila jeho jméno.

			Prsty se jí hbitě rozběhly po klávesnici.

			Ahoj, Ludvigu. Jak se máš?
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			Ve čtvrtek měla Mia nařízený budík na půl čtvrtou ráno. Už o patnáct minut později seděla na motorce a mířila do centra a odtud do Sandstadu. Při projíždění Fillanem se pod přilbou lehce usmívala. Když se před ní poprvé jeden ostrovan zmínil o městě, z nějakého neznámého důvodu si představila třídu Karla Johana v Oslu. Vyptávala se tehdy náhodného kolemjdoucího, jestli je na ostrově státní prodejna alkoholu. Ale jistě, dole ve městě. V hlavě se jí vzedmuly asociace. Vysoké budovy, tramvaje, semafory, pouliční umělci, blikající reklamy, oblaka výfukových plynů, žebrající narkomani. Tady na ostrově to ale nevypadalo zrovna takhle. Srdce ostrova představovalo patrně nejhezčí místo, kde si kdy pořídila bednu vína. A centrum ani nebylo tak neuvěřitelně maličké. Nacházel se tady asi tucet obchodů a vládl tu neskutečný klid a příjemná nálada. Ostrované mohli navštěvovat nevelké kino, knihovnu, a dokonce i mrňavý plavecký bazén. Cestou potkávala především karavany, kterými se celé léto ostrov jen hemžil. Tomu přirozeně rozuměla. Dočetla se kdesi, že někteří lidé tráví léto v Ikee. Lákalo je parkování zdarma a laciné jídlo v samoobslužné restauraci. Probouzet se do vůně moře, zatímco kolem se pasou srny a z hladiny vzlétá volavka, to bylo něco dočista jiného.

			Šestý den.

			Od Jessičiny vraždy.

			Munch si včera večer zahrál na kněze a k týmu pronesl kázání o tom, že nesmějí podléhat stresu, o tom, že vyšetřování je maraton, a ne sprint.

			Což byla samozřejmě lež.

			Moc dobře šéfa znala a pravdu mu vyčetla z očí.

			Prvních osmačtyřicet hodin.

			Ty jsou při každém vyšetřování vraždy nejpodstatnější.

			Doma už pokryla fotografiemi všechny stěny.

			Usmívající se Jessika v disneyovském tričku, s plechovkou coly v ruce.

			Mia se pokusila uspořádat jména kolem zavražděné dívky podle důležitosti.

			Victor Palatin.

			Thomas Ofelius.

			Benjamin Prytz.

			A o kousek dál Pelle Lundberg.

			Jupiter?

			Jaká byla spojitost mezi Pellem a Jessikou?

			Přátelili se?

			Zase snímek sundala.

			Vlastně na tom nezáleželo.

			Několik lidí je vidělo pohromadě.

			Jednoduché, ne?

			Pelle Lundberg toho večera něco spatřil.

			A proto na Blatech zemřel.

			Ale co ti ostatní?

			Benjamin Prytz.

			Neškodný pitomec, nebo něco víc?

			A pak ten farář.

			Thomas Ofelius.

			Musí během dne brnknout Gabrielovi, jestli něco nevypátral.

			Zaparkovala motocykl u malého recyklačního centra a po hranici pozemku a poté podél lesa pokračovala dolů k Sandstadu. Na kopečku asi sto metrů od norkové farmy se sehnula a poslední úsek k místu, odkud se nabízel dobrý výhled, došla přikrčená. Obezřetně si lehla do vřesu a z batohu vytáhla dalekohled.

			Dole panoval naprostý klid.

			Na policejní akademii kdysi nastoupila s vytyčeným cílem:

			Zásahová jednotka.

			Delta.

			Dosud žádná žena požadavky na přijetí nesplnila, ale Mia si předsevzala, že bude první.

			Celé léto tvrdě trénovala.

			Jenže pak jim předložili ten test.

			Snímky mrtvých těl u cesty.

			Co vidíte?

			Dosáhla maximálního skóre.

			A Munch ji přetáhl do týmu.

			Naverboval ji přímo ze školy ještě před koncem studií.

			Posunula dalekohled na západ a poté na východ.

			Tam je spatřila.

			Jen taktak, že byly vidět. Schoulené postavy se pomalu posouvaly přes pole. Napočítala čtyři. Přilby, samopaly, rukavice, neprůstřelné vesty. Opatrná znamení, gesta. Pojď. Zastav. K zemi. 

			Vylovila z kapsy telefon a rychle zkontrolovala čas.

			04.57.

			Dole se od krajnice odlepila další skupina.

			A začala se plížit nahoru.

			04.59.

			Vzápětí akce vypukla.

			Jako blesk z čistého nebe se vynořila auta, zuřivou rychlostí prosvištěla štěrkovou cestou.

			„Policie!“

			Muži vykopli dveře.

			Po pár minutách bylo po všem.

			Na dvoře klečeli polonazí ospalci s dlaněmi v týle.

			Mia se usmála a vrátila dalekohled do batohu.

			Pomalu se odkradla vřesem zpět, po kraji lesa a pole došla k silnici, kam prve přijela.

			U motocyklu vytáhla z kapsy mobil a poslala zprávu Simonovi.

			Všechno v pořádku.

			„Zájemce o potápění“ je pryč.

			M.

			Bude to fajn.

			Trochu se dospat.

			Narazila si přilbu, nastartovala a vyjela na silnici. Asfalt byl v letním ránu vlahý.
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			Munch si odložil klobouk, tablet podal Lucovi Eriksenovi a zaujal své místo před shromážděnými policisty.

			„Dobré ráno všem. Než začnu, nemáte někdo něco akutního k pořešení? Nějaké novinky?“

			Rozhlédl se po zasedačce.

			„Ne? Fajn. V první řadě bych zmínil tip, který je podle mého potřeba prověřit. Včera mě v hotelu navštívila Beth Corneliussenová, velmi milá paní, prý vede staršovstvo místní farní obce. Zdá se, že díky vaší dobré práci už po ostrově kolují zkratky z Jessičina černého zápisníku. Znovu připomínám, že musíme pečlivě oddělovat zrno od plev, přičemž plevami mám na mysli drby. Ale tenhle tip mi připadal dost seriózní, takže dle mého názoru stojí za to se na něj mrknout. Paní Corneliussenová uvedla jisté jméno, Lars Lolander. Říká vám to někomu něco?“

			Všichni vrtěli hlavami.

			„Ani vám, Luco?“

			„Ne. Myslím, že ne. Říkal jste Lolander?“

			„Ano, Lars Lolander,“ pokračoval Munch. „Je to patrně postarší muž, přistěhoval se sem nedávno a je členem onoho staršovstva. Ta Beth Corneliussenová, co mi tip poskytla, na mě dělala dojem velmi solidní dámy. Zdůraznila, že v žádném případě nechce šířit klepy, ale prý bychom si toho muže rozhodně měli prověřit. Důvod je zřejmý, dotyčný se jmenuje Lolander, ovšem nejen to. Na poslední schůzi staršovstva se Lolander dostavil s ovázanou pravou rukou.“

			Místností zašuměly hlasy.

			„Takže,“ pokračoval Munch, popadl fix a napsal jméno muže na tabuli.

			„Lars Lolander, bydlištěm v Hestvice. Jestli to správně chápu, Hestvika leží nedaleko Sandstadu. Úplně na konci ostrova, na silnici vedoucí severovýchodně od kostela, že?“

			Luca přikývl.

			„S Miou se o to postaráme.“

			Munch fix odložil a znovu se rozhlédl po shromážděných.

			„Další věc. Prověřili jsme alibi Victora Palatina, tedy jeho cestu do Tautry, Luco?“

			„Ano,“ vzal si slovo Luca. „Mluvil jsem s jednou řádovou sestrou, která mi potvrdila, že tam v sobotu byl. Patrně se s Palatinem znají, jezdí tam totiž pravidelně. Dokonce si spolu ten den zašli na kávu, takže tady v okamžik vraždy nebyl.“

			„Victor Palatin očividně není náš muž,“ pokračoval Munch. „Ale jak jsme o tom mluvili včera, přiznal, že se s Jessikou scházel, byl u ní třikrát, tudíž je onen Vic. Přinejmenším jsme tedy identifikovali jednoho ze tří mužů uvedených v zápisníku.“

			Kevin Borg se nadechl, avšak Munch ho zarazil.

			„Promiňte, chci ještě říct, že jsem dnes ráno absolvoval velmi zajímavý telefonát s jedním advokátem, jehož jméno jsem už zapomněl, nicméně dotyčný mi sdělil, že zastupuje Benjamina Prytze a že se s námi dnes chtějí sejít. Aby nám objasnili, jak se vyjádřil, ‚roli svého klienta v této neblahé záležitosti‘.“

			Ralph Nygaard, dnes opět v tričku se Springsteenem, tiše hvízdl.

			„Roli?“ zopakoval a rozhlédl se. „To zní jako přiznání, ne?“

			„Ne nutně,“ odtušil Munch. „S Miou jsme s tím frajírkem dali řeč a už tehdy připustil, že Jessiku znal. Prý jen povrchně, toť vše.“

			„My ovšem máme svědka, který viděl v zátoce jeho auto, že?“ podotkla Nina Riccardová. „V sobotu.“

			„Správně. Majitel lodi viděl Prytzovo auto, jasně žluté lamborghini…“

			„Asi nebude jeho jediné,“ zamumlal Kevin Borg. 

			„Asi ne,“ připustil Munch. „Každopádně tenhle vůz tam viděl náš svědek, pirátský kapitán Roger…“

			Zasedačkou zašuměl lehký smích.

			„Nicméně,“ Munch zvedl ukazovák, „nešlo o inkriminovanou dobu, nýbrž během dne.“

			„Přesto si myslíme, že se jedná o toho Big B?“ zeptala se Riccardová.

			„Bude jedním z hlavních kandidátů,“ přikývl Munch a obrátil se k Ralphu Nygaardovi.

			„Jak to vlastně dopadlo s vaším B? S tím kulturistou? Zjistil jste něco?“

			„Ano. Respektive jsem se s ním nakonec potkal, ale není to on. Včera se vrátil z jižního Norska, účastnil se soutěže Sandefjord Open, což je takové kulturistické soustředění. Chtěl jsem jeho alibi prověřit, než vám ho předložím, a souhlasí. Získal bronz ve třídě Men’s physique. Mám i snímek z internetu, kdybyste se chtěli…“

			Zvedl telefon a rozhlédl se.

			„Takže nebyl doma,“ shrnula to Riccardová. „Ale Jessiku znal? Klidně může být naším Big B, i když doma nebyl a neměl příležitost ji zabít.“

			Obrátila se k Munchovi a ten znovu přikývl.

			„Jo, to určitě může, sorry,“ připustil Nygaard. „Nevěděl nic o žádné lodi a Jessiku prý neznal a neslyšel o ní, dokud se nedoslechl o zavražděné dívce tady na ostrově.“

			„Dobře,“ vzal si slovo zase Munch. „Tudíž ho nemůžeme z případu vyloučit úplně, ačkoli mám pocit, že se odpověď tak či onak dozvíme dneska během schůzky s Benjaminem Prytzem a jeho advokátem. Myslím odpověď na otázku, kdo je Big B.“

			„Kdy se s nimi máme sejít?“ zeptala se Mia.

			„Domluvili jsme se na desátou,“ odvětil Munch a přešel k dalšímu tématu. „Už máme k dispozici Lundgrenův pitevní protokol. Závěr odpovídá tomu, co jsme viděli na místě činu. Pelle Lundgren zemřel následkem bodných ran na krku.“

			„Pořád věříme tomu, že spolu ty vraždy souvisejí?“ otázal se právník Nielsen.

			„Ano,“ potvrdila stručně Mia.

			Munch se opět chopil slova.

			„Jak sami víte, včera řada lidí vypověděla, že Pelleho Lundgrena vídali v okolí Setervågenu. I v Jessičině společnosti.“

			„A myslíme si, že se tam vyskytoval taky onoho večera?“ zajímala se Riccardová.

			„Muselo to tak být,“ ozvala se Mia.

			„Nemuselo –“ namítl Munch, avšak Mia ho přerušila.

			„Ale ano, jsem přesvědčená, že ano. Předpokládejme, že tam toho večera byl a pachatele spatřil. Jak víme, k lodi vede jen jedna cesta. Myslím, že Pelle vraha viděl, možná s ním dokonce mluvil. Nevěděl, že je Jessika v lodi po smrti. Pochopitelně by mu ta souvislost došla, jakmile by se informace o vraždě rozkřikla. A tak musel pachatel zakročit, a to rychle.“

			„Dobrá,“ připustil Munch. „Jak jsem říkal, nevíme to, ale zkusme tedy zatím uvažovat tímhle směrem. Kdy se po ostrově rozšířila zpráva o Jessičině smrti?“

			Podíval se na Eriksena.

			„Někdy během nedělního dopoledne,“ odpověděl Luca.

			„Takže hledáme někoho, kdo ho potkal v neděli?“ ujišťoval se Nygaard.

			„Ano,“ přisvědčil Munch. „Je-li správný náš předpoklad, že Lundgren byl zabit, protože se stal něčeho svědkem, musel pachatele potkat během neděle.“

			„Leda by se to dozvěděl ještě ten večer,“ poznamenala Riccardová.

			„Správně, Nino,“ pochválil ji Munch. Bystrá vyšetřovatelka se mu zamlouvala čím dál víc. „Buď si tu informaci předali už u zátoky, nebo někdy během následujícího dne. Co si o tom myslíš ty, Mio?“

			Mia se zabrala do úvah, ale zase ožila.

			„Těžko říct. Pokud k tomu došlo v sobotu večer, nemáme šanci to zjistit, takže doufejme, že se to stalo v neděli.“

			„Jen jestli tomu dobře rozumím,“ ozval se nesměle Nygaard a prohrábl si vlasy. „Mluvíme o tom, kdy se pachatel dozvěděl, že Lundgren má odletět, že?“

			„Správně,“ potvrdil Munch. „Jestliže k téhle rozmluvě nedošlo hned v sobotu a Lundgren měl odletět v noci na pondělí, museli se potkat v neděli. S kým se viděl? Tohle je naše hlavní dnešní priorita. S kým mluvil Pelle Lundgren od nedělního rána do… jak dlouho jsme tam jeli?“

			„Dvacet minut, ale na kole by mu to trvalo déle,“ odpověděla Riccardová.

			„Přesně tak. Budeme-li předpokládat, že odjel z domova hodinu předtím, máme před sebou celou neděli až do dvou hodin ráno. S kým ho kdo viděl? Chci, abychom tenhle den zmapovali minutu po minutě. Plnou parou vpřed, O. K.?“

			Vytáhl z kapsy krabičku.

			„On nepoužíval mobil, že?“ chtěl se ujistit Nielsen.

			„Ne,“ potvrdil Munch. „Pelle Lundgren z nějakého důvodu neměl telefon, takže dotyčného musel potkat. Věnujte tomu veškeré úsilí, všichni.“

			„I já?“ otázal se Luca.

			„Vy obzvlášť. Znáte místní lidi nejlíp. Patrně se pořád najdou škarohlídi, kterým vadí, že tu šmejdíme.“

			Munch si vsunul cigaretu do úst.

			„Je vám všechno jasné?“

			Všichni přítomní přikývli.

			„Výborně. Večer zase tady.“
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			Munch si vzal od Ruth na recepci klíč a jako první zamířil do výtahu. Mia stiskla tlačítko označující čtvrté patro, opřela se o zrcadlo, zakroutila hlavou a ukázala na Munchův klobouk.

			„Co má tohle znamenat?“

			„Myslíš můj klobouk?“

			Munch se naklonil, aby se prohlédl v zrcadle za kolegyní.

			„Ano. Dneska přece slunce nepálí, ne? A ty sis ho stejně narazil?“

			„Tobě se nelíbí?“

			„Nevím. Má od teďka představovat tvoje poznávací znamení? Sherlock Holmes kouří dýmku, Poirot si pěstuje knír a ty nosíš… tuhle hučku?“

			Mia se ani nesnažila skrýt úsměv. Dveře výtahu se otevřely a dvojice opět zamířila do velké hotelové zasedačky. Mia se zastavila kvůli příchozí zprávě na mobilu, zatímco Munch odložil klobouk na věšák a vyšel na terasu. Rozhlédl se po krajině a z krabičky si vyklepl cigaretu. Co kdyby se sem přestěhoval? A v téhle místnosti si zřídil kancelář. Docela lákavá představa. Zavolal Lillian zpátky, ale nezvedla to. Místo toho obdržel další zprávu.

			Jde o tvoje věci. Už jsem ti je sbalila.

			Stav se pro ně, až se ti to bude hodit.

			V dálce se po silnici k centru šinula kolona nákladních aut.

			„Co je to tamhle?“ zavolal Munch a zvedl ruku.

			Mia vyšla na terasu a zadívala se přes zábradlí.

			„Řekla bych, že pouť. Začíná festival SommerFillan.“

			„SommerFillan?“

			Mia kousla do jablka, které našla v zasedačce na stole.

			„Událost roku. Takový letní fesťák. Stánky, tombola, cukrová vata a taky pouť.“

			Pokývla k náklaďákům, které právě odbočovaly z kruhového objezdu a pomalu se plazily k nákupnímu centru.

			„A kdy ta veselice propukne?“

			„V sobotu.“ Mia dál žvýkala jablko.

			„Takže se tu slezou tisíce lidí?“ vzdychl Munch. „Svatba a novináři a ožralové s párty čepičkami a frkačkami, všechno tohle naráz?“

			Dveře do místnosti se otevřely.

			Advokát vypadal přesně tak, jak si ho Munch představoval. Měl oblek s kravatou a zpod okrouhlých ocelových brýlí mu trčel špičatý nos, takže připomínal myš. Benjamin Prytz vyhlížel stejně jako minule. V úsměvu cenil bělostné zuby a vlasy měl uhlazené dozadu. Bílou košili s rozhalenkou doplňoval šátek kolem krku, tentokrát růžový. Munchovi připomínal mladý Prytz rozmazlené hochy z bohatého osloského předměstí, kteří disponovali tolika penězi, že si už ve dvaceti namlouvali, že jim svět leží u nohou.

			Požádal příchozí, aby se posadili, a sám zaujal místo naproti.

			„Takže,“ odkašlal si právník. „Jak všichni víme, v sobotu zde došlo k události –“

			„Omáčku vynechte a přejděte rovnou k věci,“ přerušil ho Munch. „Setkal jste se v sobotu Jessikou?“

			Prytz po očku koukl na svého právníka a ten přikývl.

			„Ano, setkal,“ řekl mladík a taky přikývl.

			„A kdy k tomu došlo?“ pokračoval Munch.

			„No, kolik tak asi mohlo být? Něco kolem dvanácté. Tak asi.“

			„A co jste u ní pohledával?“

			Právník Benjamina předběhl.

			„Rád bych podotkl, že můj klient nepodává doznání v žádném případě porušení zákona. Jakékoli zmínky o přečinech jsou čistě teoretického charakteru a je třeba je nazírat coby známku vysoké ochoty mého klienta ke spolupráci a jeho přání usilovat o očištění svého jména a pomoct policii v jejím úsilí.“

			„Sice jsem vám rozuměl sotva půlku z toho, co jste říkal, ale o porušení zákona tu přísně vzato nejde,“ ušklíbl se Munch. „Z morálního hlediska je to samozřejmě něco jiného. Myslím jako to, když se někdo vyspí se šestnáctiletou dívkou.“

			„Cože?“ vykřikl Benjamin Prytz. „Že jsem se s ní vyspal?“

			Uchechtl se.

			„Vypadám snad, jako bych musel sbalit klientku sociálky, abych si vůbec zapíchal? Jste se pomátl, ne?“

			„Benjamine,“ napomenul ho právník.

			„Jako fakt. Tohle snad nemyslíte vážně?“

			„My si nemyslíme nic,“ odsekl Munch. „To vy jste se s námi chtěli sejít. My jsme si pouze přišli vyslechnout, co máte na srdci.“

			„Panebože,“ zavrtěl Prytz hlavou. „Tak takový řeči kolujou mezi lidma? Že jsem chrápal s Jessikou Bakkenovou v tý její hnusný lodi? Zatracený vidláci. Těším se, až se odbyde ta zasraná svatba. V neděli sbohem a šáteček.“

			Gestem naznačil odlet.

			„Tak co jste tam dole pohledával?“

			„Akorát jsem pořizoval trochu matroše, co jinýho.“

			Znovu ho doplnil právník.

			„Jak už jsem uvedl, považuji za zásadní chápat věc tak, že můj klient v tomto momentu nedoznává…“

			„Jasně, jasně,“ odmávl jeho řeč Munch. „Pro vlastní potřebu?“

			„V první řadě ne pro vlastní potřebu,“ odpověděl Prytz. „Ale taky jsem to občas okoštoval, to jo.“

			„Proč jste chodil zrovna za ní?“ zajímala se Mia.

			„Proč jsem bral fet od ní a ne od jiných?“

			„Ano.“

			„Protože to byla kvalitka,“ zvedl obočí. „Jessika byla póvl, ale měla špicovej matroš, chápete?“ Zazubil se a zamrkal.

			„Benjamine,“ upozornil ho opět právník.

			„Sorry.“ Prytz si uhladil účes. „Vím, že je mrtvá, jo, respekt a vůbec, jasně, už se krotím. Jessika Bakkenová prodávala kvalitní fet. A všichni to věděli. Tak proto jsem tam v sobotu byl, víte?“

			„Chodil jste k ní často?“ vyzvídal Munch.

			Prytz zaváhal.

			„No, jak se to vezme. Spíš ne. Byl jsem tam tak asi desetkrát nebo dvanáctkrát.“

			„Ale přitom tu nebydlíte, ne?“ poznamenala Mia.

			„Ne, žiju v Londýně.“

			„A pokolikáté jste letos doma?“

			Mladík se usmál.

			„Oukej, vím, kam tím míříte. Tak dobře. Stavil jsem se u ní pokaždý, když jsem zavítal na ostrov, stačí? Co jinýho by tu měl člověk dělat? A jak jsem říkal, matroš měla špicovej. Prvotřídní. To přece není přísně vzato nezákonný, ne?“

			Právník vzdychl.

			„Popravdě řečeno je,“ odtušil Munch. „Jenže my máme na starosti jiné věci. Pamatujete si, kdy jste byl letos doma?“

			Mladík si znovu uhladil vlasy.

			„Přesně? Ne, to bych se musel případně mrknout.“

			„Co třeba tyhle dny?“

			Munch vytáhl z kapsy list papíru, kopii jedné stránky z Jessičina černého zápisníku.

			Prytz se zadíval na data.

			„Jo, to asi sedí.“

			Zazubil se.

			„Big B, to mám být jako já?“

			„Domníváme se, že ano.“

			„Nice. Přezdívky a tak. A kdo jsou ti další pitomci? Vic.? Mr. LOL?“

			„Mysleli jsme si, že to byste nám mohl říct vy.“

			„Jako kdo od ní ještě nakupoval? To netuším. Měl jsem za to, že celej ostrov.“

			Odsunul papír po stole zpátky.

			„Tak to zkuste ještě jednou,“ vyzval ho Munch a papír vrátil. „Mr. LOL?“

			Prytz se na něj znovu zahleděl a zavrtěl hlavou.

			„Byl jste na tom sobotním večírku?“ zajímalo Miu.

			Prytz se na ni podíval úkosem.

			„Myslíte tu bunkrpárty na Blatech?“

			„Ano. Ten karneval. Byl jste tam?“

			Prytz pohlédl na advokáta.

			„Co si to o mně vlastně myslí? Že se tady družím s vesnickými balíky?“

			„Takže jste tam nebyl?“ naléhal Munch.

			„Hmmmm, moment, já se zamyslím…“

			Přiložil si prst k bradě a uchechtl se.

			„Ne,“ prohlásil nakonec. „Na tý kalbě jsem nebyl.“

			Podíval se na vyšetřovatele a zavrtěl hlavou.

			„Tak už je to všechno, nebo co? Musím domů a předstírat, že mě zajímají velryby.“

			„Velryby?“

			„To je fuk. Je to všechno?“

			Znovu se obrátil k právníkovi, který se podíval na Muncha.

			Kriminalista přikývl.

			„Myslím že ano. Pokud se nechceš na něco ještě zeptat ty, Mio?“

			„Ne.“

			„Takže vám děkujeme za konstruktivní rozhovor,“ pronesl právník a vstal. „Předpokládám, že všichni zúčastnění na základě pozice mého klienta tady na ostrově chápou, že je pro něj i jeho rodinu důležité, aby byla zachována diskrétnost ohledně naší…“

			„Jistě, jistě,“ zabručel Munch.

			„Výborně,“ kývl právník. „Tady je má vizitka, kdybyste od nás ještě něco potřebovali.“

			Společně s Prytzem zamířil k výtahu.

			„Spal s ní,“ prohlásila Mia, když za nimi zaklaply dveře.

			„Myslíš?“

			„Jo.“

			Znovu si ukousla jablka.

			„Jak si můžeš být tak jistá?“

			„Díky zápisníku,“ ukázala bradou na papír. „Vždyť nám to Prytz prozradil sám. Jessika zásobovala kdekoho. Ale zapsala si jen tři. Vic. už přiznal, proč u ní byl. Měla tři kunčofty. Benjamina, Palatina a Mr. LOLa.“

			„Fracek jeden,“ zabručel Munch.

			„To ty peníze,“ poznamenala Mia. „Podle mě za celý život vůbec nesáhl na práci.“

			„Vyrazíme za Lolanderem?“ Munch si sundal klobouk z věšáku.

			Mia přitakala a následovala ho ven.
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			„Jémináčku,“ vyhrkla maminka a zastínila si oči pod krempou červeného klobouku. „To poplujeme tímhle?“

			Ukázala na obří bílou jachtu, která se pohupovala v zátoce.

			„Ano,“ přitakala Lissie a maminku objala. „Bude to hezké, ne?“

			„Propáníčka, málem tomu nemůžu věřit,“ zahihňala se maminka a zakryla si ústa. „Připadám si jako ve filmu. Ty ne?“

			Lissie se usmála a přikývla.

			Třebaže to samozřejmě nebyla úplně pravda. Zpočátku ano. Téměř nechápala, co se děje. S Alexandrem podnikali věci, které ji nikdy, ani v té nejdivočejší fantazii, nenapadly.

			Ovšem teď?

			To pomyšlení jí připadlo docela zvláštní.

			Na všechno si strašně rychle zvykla. Ačkoli se určitá část jejího já dosud vzpírala a nechtěla se původního života vzdát, měnila se Lissie v jiného člověka.

			„Pojď se podívat, Evo!“ zvolal tatínek z betonového mola opodál. „Voda je křišťálově čistá a jsou tu hejna krabů. Koukni.“

			„Jako malý kluk,“ usmála se maminka a popoběhla k němu.

			K Lissie přistoupil Alexander. Zastrkával si telefon do kapsy a vrtěl přitom hlavou.

			„Nedorazí.“

			Trochu si povzdychl.

			„Už mě to unavuje.“

			„No, je to škoda,“ přisvědčila Lissie, ale v hloubi duše si to vlastně nemyslela.

			Benjamin se sice měl stát součástí její rodiny, přesto se jí na něm leccos nelíbilo. Nejenže se choval jako hulvát a často se příšerně opíjel, ale vadilo jí cosi v jeho očích. Cosi nepříjemného. Jednou na zahradní párty se s ním na okamžik ocitla o samotě. Naklonil se k ní, zrak měl zastřený.

			Tak ty se za nás provdáš, jo? Nemáš páru, do čeho se pouštíš. Chceš do týhle famílie? Tak hodně štěstí.

			Naštěstí se vzápětí objevil Alexander, bratra odtáhl stranou a poslal ho do postele.

			Teď právě mával přes zátoku na kapitána, který spustil na vodu menší člun, sešplhal po žebříku a vydal se pro ně.

			Alexander rychle pohlédl na Lissiinu matku a otce. Tatínek stále ukazoval na cosi pod hladinou.

			„Víš, Lissie,“ odvedl dívku kousek stranou, „musím ti něco říct.“

			„Ano…“

			„Pamatuješ, jak jsem ti tuhle večer povídal, že musím ven vyřídit jeden hovor?“

			„Jasně.“

			Teď to přijde.

			Skoro celou noc poté samým přemýšlením oka nezamhouřila.

			„Nebyla to tak docela pravda, promiň,“ pokračoval Alexander a tvářil se přitom vyloženě zkroušeně.

			„Ty sis s nikým nevolal?“

			„Ne. Benjamin mi poslal zprávu. Ať za ním přijdu ven. Že se něco stalo.“

			„Jejda. Nějaká nehoda?“

			„Nevím,“ přiznal Alexander a znovu pohledem zkontroloval její rodiče. „Do něčeho se namočil. V souvislosti s Jessikou Bakkenovou.“

			„S tou zabitou dívkou?“

			„Ano. Moc mě mrzí, že jsem ti lhal, jenže on mě požádal, no, abych o tom s nikým mimo rodinu nemluvil, chápeš?“

			Objala ho a přitiskla k sobě.

			„Díky.“

			„Za co?“

			„Za to, žes mi to řekl.“

			„To se přece rozumí samo sebou, nechci, abychom si lhali.“

			Pohladil ji po tváři a zadíval se jí do očí.

			„Samozřejmě že ne.“

			„Už jen dva dny,“ usmál se. „A pak už budeš taky rodina. A on už tuhle výmluvu nebude moct použít.“

			„No… a jak to dopadlo?“

			Lissie vzala snoubence za ruku a zamířila k dřevěnému molu.

			„S čím?“

			„Říkals, že se do něčeho namočil. V souvislosti s tou holkou. Snad se nějak nezapletl do…“

			„Co? Ne, ne, jasně že ne. Benjamin je hodně svůj, ale rozhodně nemá násilnickou povahu. Jde o drogy. Trochu fetuje. Spolu s tou, promiň mi ten výraz, ludrou, se kterou se tahá. Jessika je prý zásobovala. Nevím čím, ale každopádně se u ní Benjamin stavoval, kdykoli se objevil doma. A někdo ho tam v sobotu, tedy ve stejný den, kdy zemřela, zahlédl.“

			„Do prčic,“ vyhrkla Lissie. „Co s ním bude teď?“

			Alexander pokrčil rameny.

			„Myslím že nic. Sešli se dneska s policií, on a náš právník. Napsal mi jen O. K., takže předpokládám, že všechno je v pořádku.“

			„Snad,“ přitakala Lissie a stiskla mu ruku.

			Maminka a tatínek s úsměvem zamířili po molu k nim. Člun přirazil ke břehu a kapitán v bílém vyšplhal za nimi.

			„Prosím,“ kývl na pozdrav. „Kam to bude? Na Island?“

			„Na Island,“ zahihňala se maminka. „Slyšels to, Henriku?“

			Tatínek zabručel a zvedl fotoaparát visící na šňůrce kolem krku. Nejprve pořídil snímek jachty v dálce a pak i kapitána.

			„Samozřejmě žertuju,“ prohlásil kapitán. „Chtěli jste na velryby, ne?“

			„Uvidíme plejtváky obrovské?“ zajímal se tatínek.

			„Nejspíš ne, ale docela jistě zahlédneme kosatky a plískavice běloboké.“

			„Pojedeme na Smølu?“ zeptal se Alexander.

			„Ano, tam můžeme začít,“ usmál se kapitán a nabídl mamince rámě. „Smím prosit?“
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			Hanna Holmenová naskenovala v automatu u dveří čárové kódy dvou knih, které si vybrala. Zrakem přejela seznam na displeji a spokojeně přikývla. U žádného z titulů, které měla doma, jí zatím nevypršela výpůjční lhůta. Uložila knihy do batohu a došla k přepážce.

			„Ahoj Hanno,“ pozdravila ji knihovnice Liv.

			„Dobrý den,“ odpověděla Hanna.

			„Půjčila sis něco?“

			Hanna měla Liv ráda. Připomínala jí mámu z někdejších časů. Byla veselá a měla vřelý pohled.

			„Koukni, Hanno, v budce jsou vajíčka.“

			„Jů!“

			„Opatrně, nedotýkej se jich. Budeme dneska uklízet, nebo se budeme válet?“

			„Válet!“

			„Jo, dvě. Ale některé jsem nenašla,“ postěžovala si Hanna a vytáhla telefon.

			„Jaké?“ zeptala se knihovnice a došla k počítači.

			Mít na Hitře knihovnu bylo hrozně fajn, jenže malá provozovna nenabízela moc titulů. Hanna sem chodila často, hledala tady útočiště, když si potřebovala odpočinout od života. Sedávala za regálem s poezií, kam stejně nikdy nikdo nezavítal. V automatu se dalo za deset korun koupit kakao. Ale když neměla peníze, Liv jí donesla kelímek i tak, položila si prst na ústa a zamrkala.

			„Hned se podívám,“ zareagovala Hanna a přejela prstem po telefonu. „Nemáte Mága od Johna Fowlese?“

			„Vida, ty si chceš půjčit Mága? To je moc dobrá kniha.“

			„Dostala jsem tip,“ usmála se Hanna.

			Dlouhé hodiny.

			Skoro celý večer.

			Nechala chatovací okno otevřené, i když si toho nakonec moc nenapsali.

			Každý četl svou knížku.

			Ve své posteli.

			Jen si tu a tam poslali kratičkou zprávu.

			Kde už seš?

			Na stránce 67.

			Je to pořád dobré?

			Jo, hrozně moc, a co ta tvoje?

			„Chtělas jen tuhle? Nebo ještě nějaké další?“

			„Vlastně docela hodně. Nemáte Ptáky od Tarjeie Vesaase?“

			„No ne,“ podivila se Liv. „Chceš takové dospělácké knížky? To je úžasné.“

			Poslal jí hromadu názvů.

			Vlastně to bylo zvláštní.

			Jak je možné se s někým sblížit za tak krátkou dobu.

			„Tak to bychom měly,“ prohlásila Liv, když dokončila objednávku. „Zavolám ti, až to všechno přijde.“

			„Děkuju moc,“ usmála se Hanna a zamířila ven ke kolu.

			Kamiony parkovaly hned za hotelem a dělníci už se pustili do stavění atrakcí. Tahle pouť přijížděla každý rok, pokaždé stejná.

			Hanna dotlačila kolo na náměstí a posadila se na lavičku.

			Zase na ni padl splín.

			SommerFillan.

			Přes den rodinná pouť a večer koncerty pro mladé.

			Už dlouho na fesťáku nebyla.

			Od Jonathanova zmizení.

			Asi by mohla jít letos, jenže ani to neklapne.

			Jessika.

			Neměla sílu.

			Chtěla být jen doma.

			V posteli s počítačem.

			Chystala se vstát, když vtom se na druhé straně náměstí otevřely dveře a v nich se zjevila Cynthia Prytzová. Rozhlédla se a kvapem budovu opustila. Zamířila k autu, které parkovalo přímo před Hannou, a z kabelky vytáhla telefon.

			Hanna se zadívala ke dveřím, z nichž Cynthia vyšla.

			Psychologické poradenství.

			Fabianova ordinace.

			Náhle si vzpomněla, co jí kdysi Jessika svěřila.

			Skoro šeptem.

			Já o nich taky něco vím. Je to tajný.

			Tehdy tomu Hanna nevěnovala moc pozornost, vždyť Jessika pořád vykládala nějaké nesmysly.

			Ale teď?

			Po tom, co se stalo?

			Rychle se rozhodla, vstala a dotlačila kolo blíž.

			Opřela ho o strom u parkoviště a sehnula se, jako by si potřebovala zavázat tkaničku.

			Cynthia Prytzová vypadala rozrušeně.

			Rázovala před autem sem a tam, gestikulovala a podrážděně mluvila do telefonu.

			„Ne, absolutně nepřipadá v úvahu. Když jsem řekla bílé květiny, tak budou bílé. Ne. V žádném případě, všechno v kostele bude bílé. Za co vás vůbec platím?“

			Svatba.

			Mluvila o svatební výzdobě.

			Hanna se napřímila a potřásla hlavou.

			Pfff.

			Nic zajímavého.

			Co to s ní je?

			Už jí z toho hrabe.

			Nasedla a narazila si přilbu.

			Radši se vydá domů.
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			Hestvika představovala odvrácenou tvář ostrova. Munch tady poprvé nakoukl pod pokličku místní ekonomiky. Malý průmyslový areál tvořily dlouhé nicneříkající budovy obdélníkového půdorysu, zřejmě skladové haly. U nábřeží kotvila velká narezlá loď a něco se z ní vykládalo. Ryby pravděpodobně ne, protože Munch nikde neviděl mrazírenské budovy a tady na ostrově se ryby ani neskladovaly. Nejspíš se po vylovení posílaly do vývozních přístavů v Nizozemí a Německu a odtud dál do světa. Někde se dočetl, že Norsko vyváží každoročně víc než tři miliony tun mořských produktů v závratné hodnotě sto dvaceti miliard norských korun. A kolik činí celkový příjem státu? Kolem dvanácti set miliard? Samozřejmě nepočítaje v to ropu, ta byla součástí úplně jiných rovnic. Nedávno se díval na stránky norského ropného fondu, jehož celková výše se nahoře na obrazovce neustále měnila. Dlouhatánské číslo bez ustání rostlo. Cestou trajektem sledoval pobřeží obsypané dnes tolik kontroverzními rybími farmami. Není tenhle chov vlastně škodlivý? Jedna demonstrace následovala druhou. V televizních debatách se hlasitě zapojovali zástupci environmentálních organizací. Jenže sto dvacet miliard? Deset procent příjmů státního rozpočtu? Není divu, že lobbisti mají dveře do parlamentu otevřené. Samo sebou ne všechny peníze spolkl stát, toho byl právě svědkem. Třeba taky rodina Prytzových a další. Pohádková jmění v rukou soukromníků. Za lesíkem spatřil čtyři velké modrošedé kovové nádrže válcovitého tvaru. Průmysl zatínal do té jinak krásné přírody drápy, ale jen chvilku. Projeli zatáčkou a idyla se vrátila. Malé usedlosti, vilky, zelené plochy, stromy zachvívající se ve větru a na druhé straně otevřená hladina moře, klidná jako zrcadlo.

			Lolanderovo obydlí patřilo k těm větším, které Munch na ostrově viděl. Stejně jako většina ostatních bylo bílé, veliká zahrada sahala až k vodě. Zaparkovali před domem. Odkudsi sem doléhalo vrčení pily a i na dvoře leccos svědčilo o tom, co se tu odehrává, vedle hromady palivového dřeva stál traktor s velkým kmenem upevněným v řetězu. 

			„Nepracoval někde v bance?“ Mia se rozhlížela.

			Strání se k nim neslo kvílení motorové pily.

			„Teď je ovšem v důchodu,“ podotkl Munch a jako první zamířil kolem velkého domu.

			Lolandera zahlédli nahoře, na sobě měl barevný pracovní oděv a oranžovou přilbu s plastovým hledím.

			Munch na něj mávl a muž mu gesto oplatil.

			Pak si přilbu sňal, jednu rukavici si strčil do zadní kapsy kalhot a vydal se dolů za příchozími.

			„To vy jste mi volali?“ zeptal se a setřel si pot z čela.

			Slunce se sice dnes skrývalo za mraky, ale horko nepolevovalo.

			„Holger Munch,“ představil se vyšetřovatel. „A tohle je Mia Krügerová.“

			„Těší mě,“ kývl muž a napřáhl levičku.

			„Jste Lars Lolander?“

			„Ano, to jsem já,“ přisvědčil dotyčný a opět si přejel rukou po čele. „Uf, asi bych v takovém vedru neměl pracovat, ale nemám stání. Ještě jsem si na tenhle život nezvykl, a to jsem tu rok.“

			„Takže v důchodu?“ pokračoval ve vyptávání Munch, když je Lolander zavedl k sedací soupravě na terase.

			Na stole stál džbán se šťávou a miska sušenek.

			„Ano. Dělal jsem do financí. A jak jste asi viděli, teď se tak trochu zabývám dřevem. Musím se něčím zabavit. Nedali byste si kávu?“

			Munch zavrtěl hlavou a Mia rovněž.

			„Sám jsem musel s pitím kafe přestat,“ usmál se Lolander. „Nesnesu tolik kofeinu. Tělo už není, co bývalo, když člověku táhne na sedmdesátku.“

			„Nezdržíme vás dlouho,“ přislíbil Munch.

			„Jde o tu dívku?“ vyzvídal Lolander.

			„Ano, možná jste se doslechl, že po někom pátráme.“

			„Ne? Nebo vlastně doufám, že opravdu po někom pátráte, asi tu nejste na dovolené?“

			Opálená tvář se opět rozjasnila úsměvem.

			Munch se v jeho hlase snažil postřehnout sarkasmus, ale nejspíš to Lolander myslel upřímně.

			„Znal jste ji?“ přešla k věci Mia.

			„Tu dívku? Ne.“ Muž se natáhl pro sušenku. „Moc často tam nejezdím.“

			Kývl k lesu.

			„Jako do centra. Angažuju se ve staršovstvu, ale jinak moc ne. V životě jsem se lidí nabažil až až. Věčně nějaké schůzky, člověka to nakonec otráví a je rád za trochu klidu a pohody.“

			„Takže jste věřící?“ zeptala se Mia. 

			„Ano, to bych nejspíš mohl říct,“ usmál se dotazovaný. „Těžko se domnívat, že tahle krása je plodem náhody.“

			Ukázal na vodu. Nákladní loď, kterou předtím viděli u mola, už dokončila vykládku a pomalu se sunula na otevřené moře.

			„Koukám, že máte na ruce obvaz,“ převzal slovo Munch. „Nějaká nehoda?“

			„To teda. Bylo to o fous.“

			Lolander dlaň pozvedl a zavrtěl hlavou.

			„Manželka mě pořád peskuje, ať si dávám bacha. A teď jsem se díkybohu poučil, málem jsem přišel o jeden nebo dva prsty.“

			Ukázal na kotoučovou pilu.

			„Naštěstí jsem schytal jen třísku.“

			„Můžeme se podívat?“ otázal se Munch.

			„Podívat?“ opáčil Lolander.

			Munch ukázal na obvaz.

			„Ano. Na to, co máte pod obvazem.“

			„Chcete, abych ho sundal? Proč?“

			V očích se mu cosi zablesklo, ale Munch to tak docela nezachytil.

			„Máme to v popisu práce. Rádi bychom různé lidi vyřadili z případu co nejdřív.“

			„Vyřadili?“ zopakoval Lolander a svraštil obočí. „Znamená to, že mě považujete…“

			„To zas ne,“ odtušil Munch.

			„Kdo vám řekl, že s tím mám co do činění?“ zaútočil Lolander trochu zhurta a ovázanou ruku skryl v klíně.

			„Jenom dodržujeme dané postupy,“ ujišťoval ho Munch. „Můžeme…?“

			Lolander si povzdychl a položil dlaň zpět na stůl.

			„Vážně to je nutné? Zrovna jsem si ji převázal.“

			„Jen se mrkneme.“

			„Tak dobře,“ zabručel a uvolnil sponku, která obvaz držela.

			Svinul ho a ukázal jim dlaň.

			Uprostřed zela okrouhlá rána.

			„Sem se mi zapíchla,“ ukázal jim Lolander. „Dost hluboko do masa. Štěpina dřeva. Jste spokojení?“ Zavrtěl hlavou a znovu si zranění ovázal.

			„Kde jste byl v sobotu?“ zeptala se Mia.

			„V sobotu? Tady doma. Proč?“

			„Jak jsme říkali, ptáme se všech –“ spustil Munch, ale Lolander mu skočil do řeči.

			„Myslím, že se dohodneme, že tohle stačilo.“ Vstal. „Mám nahoře hromadu práce. Nebo chcete ještě něco?“

			„Ne, to je vše. Díky za pochopení.“

			Zpátky u auta si Munch vytáhl z krabičky cigaretu.

			„Fiasko.“

			„Jo,“ souhlasila Mia a rozhlížela se po okolí. „Kdo že ti dal tenhle tip?“

			„Paní Corneliussenová. Beth. Předsedkyně staršovstva.“

			„Třeba bychom si měli posvítit spíš na ni?“

			„Na ni?“

			Munch se uchechtl.

			„Ano.“

			„Myslím, že ta nikdy neublížila ani mouše.“

			Mia se chystala něco odpovědět, ale přerušil ji Munchův telefon.

			„Ano, prosím?“

			„Tady Borg,“ ozval se horlivě vyšetřovatel na druhém konci. „Myslím, že jsem na něco kápl.“

			„Fakt?“

			„Právě jsem mluvil se sousedkou Pelleho Lundgrena,“ pokračoval zadýchaně. Zdálo se, jako by běžel.

			„Všimla si, že Lundgren s někým mluví. V neděli dopoledne. Vycházela zrovna z domu.“

			„A s kým?“

			„S jakousi Xandrou.“ Borg zřejmě právě dorazil k autu, Munch uslyšel bouchnutí dveří.

			„Kassandrou?“

			„Ne, Xandrou, s X. Bydlí ve Fjellværu, jedu tam.“

			„Připojím se k vám,“ prohlásil Munch a otevřel dveře od auta. „Počkejte na mě u hotelu, ano?“
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			Borg čekal před hotelem s nastartovaným autem. Celý nažhavený, jako na jehlách. Munch zabrzdil a vystoupil.

			„Pojedeš s námi?“ podíval se na Miu, ale ta zavrtěla hlavou.

			„Musím ještě leccos prověřit.“

			„Dobře, tak mi pak brnkni.“

			Přikývla a zamířila k motorce.

			„Budu řídit,“ nabídl se Borg a ukázal na místo spolujezdce.

			„Takže se tu vyznáte?“ zeptal se Munch, jakmile si zapnul bezpečnostní pás a Borg vyjel na hlavní.

			Číslo 714.

			Munch už věděl.

			Silnice číslo 714 se dělí, vede na ostrovy Frøya a Fjellværsøya.

			Číslo 713 vede kolem Hitry.

			Chvíli o tom uvažoval. Stále nechápal jak to, že si nikdo ničeho nevšiml. Ani tenkrát před třemi lety, ani teď v sobotu. Nebo ano, ze soboty měli nějaké tipy, ale zatím žádný využitelný. Modrý ford se značně bujarými pasažéry. Cyklista, který vypadal nadmíru podezřele, ale neviděli ho přímo u zátoky, nýbrž o kus dál. Vyšetřování probíhalo už šestý den a Munch slyšel odtikávat čas. Věděl, jak se lidem mění vzpomínky, i po překvapivě krátké době. Jednou se zúčastnil zajímavého semináře o postřezích a vzpomínkách.

			S narůstajícím odstupem se skutečnosti rozostřovaly a nahrazovaly je dojmy.

			Myslím, že jsem tam dole viděl Olava.

			Což se klidně mohlo zakládat na pravdě, ovšem neodpovídalo to časově.

			Nestálo tam Haraldovo auto?

			Tohle zase mohlo představovat zcela smyšlenou vzpomínku, vyvolanou přáním pomoct, něčím přispět.

			„Moji kamarádi tady mají chatu,“ přisvědčil Borg a odbočil směrem na Fjellværsøyu. „Párkrát jsem je navštívil. Dokonce mám dojem, že jsem tam dotyčnou viděl, když se nad tím tak zamýšlím, říkám si, že možná právě tahle žena vlastní Trollí hnízdo.“

			„Trollí hnízdo?“

			„Ano, pardon. Říká se tam jednomu místu. Samý…“

			Zamáchal rukou.

			„Nevím, hýří to tam barvami a na každém kroku se válí hipísácké krámy.“

			„A to patří té Xandře?“

			„Ano. Sakra, skoro bych zapomněl. Víte, jak jsem se stavoval v kadeřnictví? Kvůli té vloupačce?“

			„Ano?“

			„To je ona,“ luskl prsty Borg.

			„Ta kadeřnice?“

			„Ne, ne, ta, co sbírá ty vlasy. Pamatujete, jak jsem vám to říkal? Že kadeřnice uschovává vlasy pro jakousi umělkyni, která je používá, už ani nevím k čemu. To je ona. Ta, co odebírá ty vlasy, chápete?“

			Usmál se na Muncha a ten stáhl okénko. Venku už zase pálilo slunce. Krajinu, která tady působila snad ještě magičtěji, zalévalo horko. Ze zelených ploch vystupovaly pahorky ošlehané větrem a za nimi se třpytilo moře. Po kraji pole přeběhly dvě srny a zmizely v lesíku.

			„Řekl bych, že jsme na něco kápli,“ pokýval Borg spokojeně hlavou a zapnul rádio. „Nebo co myslíte?“

			„Nemohli bychom…?“ stočil Munch pohled k rádiu.

			„To vypnout?“

			„Díky.“

			„Tady zatraceně dobře vaří,“ ukázal Borg na vývěsní štít. „Krevety, humry a tak. Dokonce vám dovezou bedýnku s uvařeným jídlem až na chatu.“

			„Takže jste tu strávil nějaký čas?“

			„No, jen párkrát. Jsou to kamarádi mojí bývalé ženy, tudíž to bude už nějaký ten pátek. Ale Eriksen mi poradil, že máme jet do Heggviky, a to přesně vím, kde je.“

			Podřadil, šlápl na plyn a předjel karavan.

			Krajina kolem nich se ještě víc otevřela a před nimi se objevily dva mosty.

			„Je tu fakt krásně,“ vykládal dál Borg. „Jestli je Hitra lastura, pak tohle je perla.“

			Odbočil na štěrkovou cestu a na několik minut naštěstí ztichl, vozovka se mezitím zase přiblížila až ke břehu. Zátoku lemovala nádherná pláž s bílým pískem.

			„Tohle je Heggvika,“ pronesl Borg a vystoupil.

			Protáhl se a kývl.

			„Ten hipísácký barák stojí hned tamhle v lese.“

			„Auto necháte tady?“ zajímal se Munch.

			„Není snad lepší nachytat lidi na švestkách?“

			Borg zamrkal a jako první zamířil přes cestu k lesu.
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			Mia zaparkovala motorku do stínu pod stromem a stanula na parkovišti před kostelem. Pootevřeným oknem vysoko ve zdi sem zalétaly hlasy dětského sboru. Krásné, zvonivé a křehké, doprovázené klavírem, který možná mohly ovládat šikovnější ruce. Vzadu stála velká bílá dodávka. Goldstar Event, skvělo se na ní. Jistě, ta svatba. Určitě ladí poslední detaily. Nějaká žena udílela příkazy dvěma dívkám, které z dodávky cosi vynášely.

			Mia přešla parkoviště a zazvonila u protějšího domu.

			Čekala, ale nikdo neotvíral.

			Ani nebylo divu.

			Na lesklé hladině u ostrůvku pod nimi se zrcadlilo slunce.

			Stará paní bude nejspíš na zahradě nebo na terase, pokud je vůbec doma.

			Mia stavení obešla a zjistila, že předpokládala správně. Dorothea Kroghová podřimovala v křesle pod slunečníkem, brýle se jí svezly na špičku nosu a na podlaze u nohou se jí válel sešit s křížovkami.

			Fajn, nebude ji rušit.

			Probere to s ní později. 

			Sotva se vrátila za roh, uslyšela stařenčin hlas.

			„Haló!“

			„Dobrý den!“

			Zamířila zpátky na terasu a spatřila, jak si Dorothea narovnává brýle a tváří se poněkud zaskočeně.

			„Kdo je to?“

			„Promiňte, to jsem jen já, Mia Krügerová, od policie. Nechtěla jsem vás rušit, vrátím se klidně později.“

			„Kdepak,“ mávla na ni stará paní. „Jen pojďte dál.“

			Zmateně se rozhlédla a zjistila, že brýle na nose jsou určené ke čtení. Sundala si je a vyměnila za druhé, které ležely v pouzdře na stole.

			„Tak, tohle bude lepší,“ usmála se. „Na chvilku jsem si klimbla. Posaďte se, prosím.“

			Zatřásla termoskou na podlaze.

			„Káva nejspíš došla, mám postavit na další?“

			„To nebude nutné,“ odtušila Mia a posadila se na kraj lavičky.

			„Nedošlo snad k žádné další hrůze? Už toho bylo až až, řekla bych.“

			Stařenka potřásla hlavou.

			„Ne, nic takového,“ ujistila ji Mia. „Jenom mě napadlo se u vás zastavit, protože tady všechno a všechny znáte. Nebo ne?“

			„No, dřív možná, ale teď už ne. Nicméně osmdesát let na jednom místě vám poskytne jakous takous znalost. Co byste potřebovala vědět?“

			„Znáte Anitu Holmenovou?“

			„Nijak zvlášť, ovšem samozřejmě vím, o koho jde.“

			Stará paní kývla ke hřbitovu.

			„Chodí sem často. Na ten prázdný hrob. Nechtěla jsem ji rušit, ale tuhle už jsem to nevydržela. Nabídla jsem jí, že jí nějak pomůžu, ale neměla moc zájem. Chuděra ženská.“

			„Netušíte, kdo je chlapcův otec?“

			„Jonathanův?“

			„Ano.“

			Zaváhala a pohlédla na Miu přes obroučky brýlí.

			„Víte to?“

			„Ne, ne, nevím, nicméně určité klepy tu kolovaly.“

			„Vážně?“

			Dorothea se maličko naklonila a zašeptala:

			„Tedy, ode mě to nemáte, ale povídá se, že by to snad mohl být Roar.“

			„Cože?“ vyhrkla překvapeně Mia. „Myslíte Roara Wolda z autoservisu?“

			„S jistotou to nevím, ovšem říká se to.“

			Stařenka zamrkala a ukázala na tmavou láhev na druhé straně stolu.

			„Nezlákala bych vás na skleničku portského?“

			„Řídím,“ odmítla Mia. „A nebudu vás zdržovat. Jen ještě pár otázek, nevadí?“

			„Jistě že ne. O koho jde?“

			„O Beth Corneliussenovou. Co o ní víte?“

			Dorothea se pousmála.

			„O Beth? Tady jste vedle jak ta jedle, řekla bych. Ta je tak bohabojná, že jí Hospodin tam nahoře drží místo. Pokud ovšem nemíní, že to Beth přehání. Vždyť oproti ní my ostatní vypadáme jako hotoví barbaři.“

			„Dobře. Pak tu mám ještě jedno jméno, mrzí mě to, ale možná vás tím uvedu do obtížné situace.“

			„Ale, prosím vás, drahoušku. Já už toho v životě zažila tolik. Jen ven s tím.“

			„Thomas Ofelius. Ten nový farář,“ nadhodila Mia.

			Dorothea se odmlčela.

			„Inu,“ pronesla nakonec. „Co o něm říct?“

			Chvíli si pohrávala s prsty a dívala se přitom do zahrady.

			„Taky nevím,“ přiznala Mia. „Ale něco mi na něm tak docela nesedí.“

			„Ano, to máte pravdu,“ odkašlala si Dorothea.

			„Znáte ho dobře?“

			„Těžko říct. Bydlí tu sotva rok.“

			„Převzal práci po vašem muži?“

			„Cože? Ne, ne. Mezitím jsme tu měli farářku. Skvělá žena to byla. Musela jsem se ve staršovstvu za ni trochu bít, ale nakonec jsem si prosadila svou. Většinou si ji prosadím,“ usmála se na Miu.

			„Jenže jí se tady příliš nelíbilo, řekla bych. Farní obec je totiž hodně malá a trpí mnoha předsudky, víte. Pak paní farářce onemocněla na jihu matka, tak se to vlastně hezky sešlo.“

			„A jak se sem dostal Ofelius?“

			„Podali jsme si inzerát. Měli jsme volné místo. A on byl jediný uchazeč.“

			„Byla jste u přijímacího pohovoru?“

			„Ano.“

			„A jak jste ho tehdy vnímala?“

			„No, jak to říct. Působil velmi obezřetně a trochu nervózně. Přišel rovnou z teologické fakulty, nikdy předtím úřad nevykonával. Ale člověku je třeba dát šanci, nemyslíte? Napadlo mě, že se zaběhne.“

			„A zaběhl?“

			„V určitém ohledu mu to jde dobře.“

			„Potřebuje hodně pomáhat?“

			„Hádejte! Ne, nebudu se tady vychloubat. Trochu pomoct potřebuje, ale bohoslužby má dle mého názoru pěkné. Když mu dáme čas, uvidíte, že si to sedne.“

			„Když se zaměstnává nový farář, musí předložit výpis, viďte?“

			„Myslíte výpis z rejstříku trestů?“

			„Ano. Viděla jste ten jeho?“

			„Ale jistěže. Měl ho čistý, samozřejmě, to by mě ani nenapadlo. On jenom působil trochu jako nekňuba, jestli dovolíte.“

			„Dobře. To je všechno,“ pronesla Mia a vstala. „Děkuju za pomoc.“

			„Víc toho nemáte?“ opáčila Dorothea zklamaně.

			„Ne, to je všechno.“

			„Škoda. Málem jsem si začala připadat trochu jako v románu od Agathy Christie.“

			Dorothea se usmála, doprovodila Miu před dům, a ještě za ní zavolala, když Mia přecházela plácek u kostela.

			„Ozvěte se, pokud vás ještě napadnou nějaké otázky.“

			Znovu se usmála a přiložila si prst k nosu.

			„Slečna Marplová, však víte.“

			„Určitě,“ zamávala jí Mia a zamířila k motorce.
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			Borgův popis místa byl celkem trefný. Vyzněl sice nepatrně hanlivě, nicméně sedl jako ulitý. Žádného trolla Munch nespatřil, ovšem hnízdo tu poznal jasně. Usedlost sestávala z několika budov, povětšinou křivých a pestrobarevných. Nacházela se v ústraní, ukrytá před pohledy zvenčí, ale nebylo těžké ji najít. Po celou cestu naráželi na známky lidského působení. Zahradní trpaslík. Růžový losík. Podomácku sflikovaná cedule s nápisem Nirvána 200 m. Na dvoře Munch neviděl žádné auto, zato u domu, který doopravdy vyhlížel jako malé hnízdo, stálo elektrické kolo s nákladním prostorem vpředu. Stěny obydlí tvořily spletené tenké větve. Střechu pokrýval mech a na něm z jakéhosi důvodu ležela sjezdařská bota. 

			„A do háje, nemá na sobě ani nitku,“ vyhrkl Borg, když si všimli majitelky v zahradě za domem.

			„Haló!“ zamávala na ně žena. „Návštěva?“

			„Jsme od policie,“ zavolal Munch a vytáhl služební průkaz.

			„Už jdu!“ vykřikla a vyběhla svahem k nim.

			„Nemůžete si něco obléct?“ navrhl Munch.

			„Cože?“ Žena se v běhu zastavila.

			„Nemůžete se lehce přiodít?“ zavolal znovu Munch.

			Žena se zasmála a odbočila, takže k domu dorazila, aniž ji zahlédli zblízka.

			Ven vyšla v šatech, které si jen tak přehodila, vypadaly indicky, s jemnými vzory a tu a tam nějakou třásní.

			„Tak vy se stydíte?“ smála se. „Myslela jsem, že dnešní muži jsou pokrokovější. A kohopak tu máme?“

			Rozkročila se před nimi a ruce si vrazila v bok. Měla světlé rozcuchané vlasy s dlouhými silnými dredy, do nichž si zapletla všelijaké předměty. Pestrobarevné peří, korkovou zátku a rolničku, její fascinující hříva skrývala celý sortiment nejrůznějších drobností.

			Borg k ní napřáhl ruku.

			„Kevin Borg, vyšetřovatel z Trondheimu. Tohle je Holger Munch, vrchní vyšetřovatel z Osla.“

			„Ehm, ano,“ kývl Munch.

			Žena přiložila dlaně k sobě a pomalu se uklonila.

			„Namaste, chlapci. Co dělají dva tak šarmantní policisté tady na kraji světa? Nezabloudili jste při honu na seskveče?“

			Žena na ně upírala pronikavé modré oči a v úsměvu odhalovala neskutečně bílé zuby. Její krásná tvář by po práci na zahradě nejspíš potřebovala opláchnout.

			„Ses… co?“ vykoktal Borg.

			„Máte asi na mysli bigfoota,“ odtušil Munch.

			„Jo jo,“ zamrkala žena a ukázala na Muncha. „Líbíš se mi. Ale tobě tak docela nerozumím. Kravata? Dneska? Není to šíleně nepohodlné?“

			Borg si odkašlal a kývl k domu. 

			„Tady bydlíte?“

			„Ano,“ zazubila se žena a rozpřáhla ruce. „Vítejte v Nirváně, v mém malém ráji.“

			„Jak se jmenujete?“ pokračoval Borg a vytáhl si zápisníček a propisku.

			„Jsem Xandra.“

			Znovu se uklonila, tentokrát hluboko.

			„A příjmením?“ Borg přiložil propisku k papíru.

			„Jen Xandra.“

			Žena znovu odhalila bělostné zuby.

			„Nějaké příjmení mít přece musíte,“ trval na svém Borg. „Myslím jako v registru obyvatel. Nemohli bychom vidět váš pas nebo rodný list?“

			Obdařil ji přísným pohledem.

			„Rodný list?“ usmála se Xandra. „Bude mi čtyřicet, nejsem si jistá, kam se poděl, chlapče.“

			„Tak jiný průkaz totožnosti,“ zabručel nedočkavě Borg. „Ten snad máte?“

			Munch ztratil trpělivost. Odvedl Borga stranou a ukázal na cestu.

			„Počkejte v autě.“

			„Cože?“ vyhrkl Borg.

			„Slyšel jste dobře. Přijdu za vámi.“

			Munch znovu ukázal k vozu.

			Borg k němu nakvašeně vzhlédl, ale poslechl ho. Zastrčil si zápisníček do kapsy a s nevrlým bručením se vydal zpátky.

			„Páni, ty jsi přísný,“ zamrkala Xandra a chytila se Muncha v podpaží. „To se nám líbí.“

			Převedla ho přes dvůr až na barevnou terasu. Pod střechou se pohupoval obří lapač snů a několik ptáků vyřezaných ze dřeva.

			„Dáš si něco k pití? Jeřabinové víno? Nevím, jestli najdu čistou skleničku, ale klidně můžeme pít z láhve, viď?“

			Usmála se a zamířila ke dveřím. Byla bosa.

			„Ne, nic si nedám.“

			„Určitě ne? Ani vodu? Nic?“

			„Určitě ne,“ potvrdil Munch.

			Xandra se usadila do žlutého houpacího křesla a nohy si přitáhla pod sebe.

			„Tak pane policisto, s čím vám můžu dnes pomoci?“

			„Mám jen pár stručných otázek.“

			„Jakých?“

			„Znala jste Pelleho Lundgrena?“

			„Jak to myslíš, ‚znala‘?“ podivila se Xandra. „Copak si pro něj opravdu přilétli?“

			„Kdo…?“

			„Ti Marťani. Teda vlastně Jupiteřani.“

			Zasmála se.

			„Nedávno jsem se u něj zastavila a vykládal mi, že mu sdělili čas a místo. Takže k tomu došlo? Neuvěřitelné.“

			„Ne,“ odtušil opatrně Munch. „Pelle Lundberg je bohužel po smrti. Našli jsme ho na Blatech. Stalo se to v noci na pondělí.“

			Xandra svraštila obočí a zadívala se na něj.

			„Nechali tu jeho tělo? Vzali si jen duši?“

			Munch zakašlal.

			„Každopádně už není mezi námi.“

			„Budiž mu to přáno,“ usmála se Xandra. „Tady dole se mu beztak moc nelíbilo.“

			Naklonila se k Munchovi a zašeptala:

			„Abych byla naprosto upřímná, moc jsem tomu nevěřila. Tady vidíš, jak se může člověk zmýlit.“

			„Ehm, ano.“ Munch si promnul bradku. „Takže vy jste byla u něj doma. Kdy?“

			„Myslím, že v… neděli.“

			„A můžu se zeptat proč?“

			„Můžeš se zeptat, na co chceš,“ zamrkala žena. „Slíbil mi chomáč svých vlasů.“

			„Ano, o tom jsem slyšel,“ přiznal Munch. „Že sbíráte vlasy. A k čemu je používáte?“

			„Tak různě. Pletu a tkám. Slíbila jsem mu svetr. Samo sebou ne teď, na zimu. Tak rychlá zas nejsem, chápeš?“

			„Takže pletete jen z vlasů?“

			Znovu se zasmála.

			„Vůbec ne, ty přimíchávám do příze. Kvůli ochraně, víš?“

			„Aha, chápu. Mluvili jsme s Caroline z kadeřnictví, říkala, že od ní dostáváte celou hromadu vlasů od všech, kteří se u ní nechávají stříhat.“

			„Ach ano, to je na tkaní. Pracuju na šíleně zajímavém projektu, tady ve stodole. Nechceš se podívat?“

			„Třeba příště,“ odmítl Munch. „Můžete mi ve stručnosti říct, o co jde?“

			„Tkám gobelín společenství. Snažím se všechny, co tu žijí, propojit v jediném díle. V téhle době jsme všichni hrozně osamělí, chápeš? To není dobré, musíme stát při sobě.“

			„Hodláte ho nabídnout nějaké výstavě?“

			„No, já ti ani nevím. Spíš doufám, že to pak pověsí na radnici nebo tak něco. Nebo třeba v kostele? To by se mi líbilo. Prý tam dneska visí akorát ryby.“

			„Máte na mysli nový oltářní obraz?“

			„Ano, viděls ho?“

			„Viděl.“

			„Je tak hrozný, jak se povídá? Rodina Prytzových ruku v ruce s Pánembohem?“

			„Nějaký ten losos na něm je, ale obraz rozhodně nevypadá zle,“ pronesl Munch.

			„To jsem ráda,“ usmála se Xandra. „Nesmíme zapomínat, že i oni jsou lidé.“

			Náhle změnila výraz tváře a upřeně se na Muncha zadívala.

			„Ale ne?“

			Vstala a naklonila hlavu.

			„Máš soužení?“

			Přistoupila až k němu a položila mu dlaň na hruď.

			„Jejda. Tolik se trápíš?“

			Munch zakašlal a opatrně jí ruku sundal.

			„To je v pořádku. Neměli bychom…“

			Ukázal na houpací křeslo.

			„Počkej, něco ti na to dám.“

			Bosa zaběhla do domu a vrátila se s nevelkým černým kamenem, který se leskl.

			„Slza Apačů,“ oznámila a pomaloučku mu kámen nechala sklouznout do kapsy košile. „Nos ji tady, u srdce. Bude ti pomáhat. Vždycky je nosím, když jsem smutná.“

			Starostlivě se usmála a zase usedla do houpacího křesla.

			„Kde jsme to byli?“

			„No, myslím, že to je za mě vše. Mimochodem, znala jste tu dívku, Jessiku?“

			„Tu chudinku, co ji zavraždili?“

			„Ano.“

			Xandra zavrtěla hlavou.

			„Ne. Ale s její matkou jsem se setkala. Párkrát se tu stavila kvůli trávě. Té, co se kouří.“

			„Tu vy ovšem nemáte?“

			„Ale jo, spousty. Pěstuju ji dole ve skleníku, jenže ta ženská se mi moc nelíbila. Nezdvořačka. A taky… ani nevím. Taková neotesaná, dá se to tak říct?“

			Munch přikývl.

			„Ovšem Jessiku jste neznala?“

			„Ne.“

			„Dobrá,“ prohlásil Munch a ztěžka se zvedl z nízkého křesla. „To je všechno. Moc vám děkuju. Rád jsem vás poznal.“

			„Nápodobně,“ usmála se Xandra a vyprovodila ho na dvůr.

			Munch se zarazil a otočil se.

			„Xandro, můžu se vás ještě na něco zeptat?“

			„Ano?“

			O několik kroků ucouvl a ukázal jí na hlavu.

			„Proč vlastně ve vlasech nosíte rolničku? Vždyť vás to musí příšerně rozčilovat.“

			„Cože? Mám ve vlasech rolničku? Kde?“

			„Tady,“ natáhl Munch znovu ruku. 

			„Tak ta tu pořád zvoní.“

			Zasmála se.

			„Myslela jsem si, že mi ten zvuk vychází z hlavy. Vytáhneš mi ji?“

			Munch k ní přistoupil a opatrně jí rolničku z vlasů uvolnil.

			„Tady máte.“

			„Nech si ji na památku. A někdy zase přijeď, vypijeme si spolu to jeřabinové víno.“

			„Přijedu,“ slíbil Munch a zamířil po cestě dolů.

			Xandra mu z kopce zamávala.

			„Nezapomeň nosit ten kámen blízko u srdce!“
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			V předsíni Hanna skopla boty a vyběhla po schodech. Pak se zastyděla, vrátila se, boty hezky postavila na místo a pospíšila si zase nahoru. Z batohu vytáhla půjčené knihy, položila je na psací stůl, batoh pověsila na háček u dveří a zalezla si do postele.

			Zapnula notebook a čekala.

			Dnes nabíhal příšerně pomalu, trvalo celou věčnost, než se displej rozsvítil. Otevřela okno internetového prohlížeče a ucítila, jak jí při čekání buší pod tričkem srdce.

			Friendz.

			Rovnou rozklikla skupinu Milujeme knížky.

			Napjatě očima prolétla seznam zalogovaných a zaplavilo ji zklamání.

			Nebyl tam.

			Klikla na jeho profil.

			Ludvig.

			Kroužek kolem jména svítil červeně.

			Není online.

			Do háje.

			Tak nic no.

			Bude se věnovat něčemu jinému. Vstala a došla ke knihám na stole. Jednu si vybrala a vrátila se do postele.

			Začala číst od první stránky, snažila se pohroužit do příběhu, ale nedokázala se soustředit.

			Znovu pohlédla na obrazovku.

			Nic.

			O. K.

			Vzpamatovala se. Všechno má své meze. Dojela na kole až do Fillanu, půjčila si dvě dobré knihy a teď si je užije.

			Když dočetla do půlky první kapitoly, z notebooku se ozvalo cinknutí.

			Ludvig.

			Hanna se usmála a rychle se pustila do psaní.

			Ahoj, myslela jsem si, že dneska online nejseš.

			Odpověď dorazila vzápětí.

			Vybila se mi baterka. Musel jsem najít kabel. Mám v pokoji bordel…

			Zprávu doplnil smajlíkem s vypláznutým jazykem.

			Hanna odpověděla:

			Jasný! Já taky!

			Vybrala stejný emotikon a klikla na poslat.

			Sice to nebyla úplně pravda, ale to nevadí.

			V pokoji měla jako vždycky uklizeno. Díky mamince. Všechny věci stály na svých místech a voněl tu saponát na podlahu i čisticí prostředek.

			Na displeji se rozběhly puntíky.

			Tak cos dneska dělala?

			Byla jsem v knihovně.

			Fakt? Já taky! Půjčila sis něco dobrého?

			Něco jo. Tady u nás toho moc nemají. Ale objednali mi pár věcí z tvého seznamu.

			Za poslední slovo připojila velký usmívající se smajlík.

			Ludvig chvíli neodpovídal.

			Hanna zatím popolezla k oknu a pootevřela ho.

			Zpráva naštěstí dorazila vzápětí.

			Říkalas, že seš z Hitry? Tam jako bydlíš?

			Hbitě odepsala.

			Jo. Proč?

			Další dlouhá odmlka. Puntíky běhaly na obrazovce celé věky.

			To je vtipný. Máma a táta se na Hitru chystají. Jejich kámoši tam prý mají chatu. V Knarrlagsundet. To je u vás, ne?

			Hanna s úsměvem datlovala dál.

			Jo. To je hned vedle. Kdy přijedou?

			Další puntíky, tentokrát skončily dřív.

			V sobotu.

			Ty bláho.

			To sem jeho rodiče přijedou už za dva dny?

			Zamyslela se. Nebyla si úplně jistá, jestli si má troufnout, ale nakonec to udělala.

			A co ty? Nepojedeš s nimi?

			Tentokrát vybrala emotikon se svatozáří.

			Zalitovala, jenže pozdě.

			Další odmlka velmi dlouho.

			Puntíky ne a ne zmizet.

			Pak ustaly.

			A zase se objevily.

			Srdce jí bušilo jako o závod, začala si kousat nehet.

			Konečně odpověď dorazila.

			No, neplánoval jsem to, ale… co v sobotu děláš?

			Prsty se jí rozlétly po klávesnici.

			Nic zvláštního. Pojedou autem?

			Další puntíky, tentokrát zmizely rychleji.

			Ne, trajektem. Prý je v přístavu vyzvednou.

			Hanna se před odpovědí zamyslela.

			Trajektem?

			Asi by to bylo lehce trapné. Přátelé na ně budou čekat a ona tam bude stát jako úplná blbka, ve dvou vteřinách si řeknou ahoj a čau, načež oni nasednou do auta a odfrčí.

			Ne, to fakt nejde.

			Povzdychla si a nechala odpověď odpovědí.

			Vtom jí dorazila další zpráva.

			Seš tam ještě?

			Jo, jsem.

			Nic nepíšeš?

			Kousla se do rtu a rozhodla se být upřímná.

			Jo, trochu jsem se zamyslela. Moc ráda bych se s tebou viděla, ale byla by to křeč. Trajekt a auto a vůbec.

			Ludvig se taky ozval až za chvíli.

			Můžu jim to dát jako podmínku, he he.

			Co jako?

			No, že s nimi pojedu, jen když se tam budu moct trochu poflakovat. A že pro mě budou muset zajet, až jim zavolám. Máma bude štěstím nadskakovat ze židle.

			Hanna se usmála.

			Jak to?

			Pořád mele o čerstvém vzduchu, podle ní moc dřepím doma.

			Teď se uchichtla.

			U nás je to stejný. Tak co myslíš? Sejdeme se v přístavu, nebo ne?

			Zase trvalo celou věčnost, než Ludvig odpověděl.

			Tak jo. Mrknu se, kdy tam ten trajekt přijíždí.

			Vzápětí dorazila další zpráva.

			Musím se teď odhlásit, ale pošlu ti čas příjezdu, jo?

			Jasně!

			Hanna zalitovala, že použila vykřičník, ale co už.

			Na displeji se ještě rozběhly tečky.

			Tak zatím!

			Hanna se usmála a odpověděla.

			Zatím.

			Uzavřela konverzaci velkým smajlíkem, a jakmile se u Ludvigova jména rozsvítila červená, notebook zaklapla.

			Ty bláho.

			Potkají se.

			Už teď.

			No, to je ale…

			Lehla si na záda a pokusila se znovu začíst, jenže to nešlo.

			Byla příliš rozechvělá.

			Protáhla si paže a s úsměvem se došourala do obýváku.

			„Mami? Jsi doma?“
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			Na hodinách se blížila jedenáctá. Oranžové slunce se sklánělo k obzoru a lehce žhnulo. Mia se po další poradě vrátila na svůj ostrov. Munch se jako obvykle snažil udržet v týmu dobrou náladu, přesto mu to vyčetla z tváře. Čas jim protéká mezi prsty. Šest dnů. V Munchově týmu pracovala dlouho a dobře věděla, jak to chodí. Dokud jsou stopy teplé, je to v pohodě. Ale po šesti dnech? Z šesti dnů byl najednou týden. A z týdne čtrnáct dnů. Měsíc. Budou přešlapovat na místě. Vyšetřovatelé se vrátí k jiným, naléhavějším případům. A Munch tu taky nemůže zůstat navěky. Poslali ho sem, protože ho považují za nejlepšího. Protože to rychle vyřeší. Kdoví, kolik mu poskytnou času, když nedodá žádné výsledky.

			Zkontrolovala telefon, měla dva nepřijaté hovory.

			Vylezla po skalách směrem k molu a ťukla na první číslo.

			„Roar, prosím?“

			Automechanik měl plnou pusu.

			„Volal jste mi.“

			„Jo, to jste vy. Abyste věděla, splašil jsem ty vaše náhradní díly. Do jaguaru.“

			„Jako že jste je objednal? Z Anglie?“

			„Ne, ani nebylo třeba, jak se ukázalo. Našel jsem v Oslu chlápka, co má všechno. Specialista na rolls roycy a jaguary. Tyhle věci musejí být první liga.“

			„A kdy dorazí?“

			„Víte, dorazily už dneska,“ oznámil Roar. Mie se zdálo, jako by se snažil něco si vyšťourat ze zubů.

			„No ne, to je luxus,“ prohlásila uznale.

			„To jo. Služby na klíč, to víte.“

			„A kdy to asi tak budete mít hotové?“

			„Nepotrvá to dlouho. Tipuju, že tak do soboty. Nebo do neděle. Se ještě uvidí, nakolik se mi bude chtít hákovat o víkendu. Zavolám vám, až bude v cajku, jo?“

			„Prima, děkuju.“ Zavěsila.

			Vrátila se ke druhému číslu.

			Gabriel Mørk.

			„Ahoj Gabrieli, jak se máš?“

			Kolega na druhém konci zívl.

			„Jde to, dostalas můj mail o tom autě?“

			„Ještě jsem se nedívala. Ale jdu na to. Díky.“

			„Chápu, že nevíte, kam dřív skočit,“ pokračoval Gabriel. „Poslalas mi pěkně dlouhý seznam. Kolik podezřelých vlastně máte?“

			„Možná jsem to trochu přehnala,“ přiznala Mia. „Zatím bohužel nikoho konkrétního nepodezíráme. Prověřils mi toho faráře?“

			„Faráře, faráře,“ zamyslel se Gabriel a bylo slyšet, jak se zavrtěl. „Koukám do seznamu, tam je nějaký farář?“

			„Ofelius. Thomas.“

			„Jo tady. Tak daleko jsem se bohužel ještě nedostal. Ale makám na tom, už jsem ti poslal všechno, co jsem zatím zjistil, plus informace o tom autě, které sis vyžádala.“

			„Takže o něm nic?“

			„Zatím nic.“

			„Můžeš ho proklepnout přednostně? Jakmile budeš mít čas?“

			„Toho Ofeliuse?“

			„Ano.“

			„Provedu.“

			„Bezva. Ještě jednou moc díky, Gabrieli.“

			Zastrčila si telefon do kapsy džínů a vrátila se do domu.

			Posadila se na podlahu před přeplněné stěny a pokusila se pustit všechno z hlavy a podívat se na případ novýma očima.

			Jessika.

			Znovu vstala a trochu fotografie přerovnala.

			Benjamin Prytz.

			Thomas Ofelius.

			Pak se zastavila s poslední fotkou, kterou si vytiskla z archivu.

			Lucien Frank.

			Setkání s ním ze sebe dosud nesetřásla. Jeho usedlost připomínala místo činu. Celá, včetně odpudivého okolí. Všechen ten odpad, prase v podstatě utopené ve vlastních výkalech.

			Mia popadla notebook na pohovce a odnesla si ho na schodiště, kde měla nejlepší signál. Připojila ho k hotspotu z telefonu a otevřela facebook.

			Ale jo.

			Byl tam.

			Na profilové fotce vypadal lichotivěji. Ústa přivíral v jakémsi úsměvu, v jedné ruce držel rybářský prut a v druhé okouna.

			Lucien Frank.

			76 přátel.

			Operátor strojů, Přístavní terminál a mrazírny, Hitra.

			Mia prolistovala fotky.

			Dva muži v pivovaru Ansnes, na stole půllitry a krevety.

			Rozesmáté selfíčko u motokrosové dráhy, v pozadí zabahněné motorky.

			Několik fotek z přístavu, Frank v pracovním overalu a s bílou přilbou.

			Při pohledu na loď v pozadí se zarazila. Přetáhla fotku na plochu a zvětšila ji.

			Staré, mírně narezlé plavidlo, jméno na přídi se dalo rozeznat jen taktak.

			MS Salazar.

			Do prčic.

			Rychle vstala, popadla telefon a vyhledala seznam hovorů.

			Po několika vteřinách se ozval ospalý hlas.

			„Lie, prosím?“

			„Ahoj Danieli. Tady Mia Krügerová.“

			„Jé, ahoj. Jak se vám vede tam na severu?“

			Překotně vyběhla po skále.

			„Díky, jde to. Objevila jsem něco, co by tě mohlo zajímat.“

			„Fakt?“ oživl sympatický vyšetřovatel z Kriposu.

			„Jde o ten tvůj případ pašování lidí. Jen si chci ověřit jméno jedné té lodi. Byla to MS Salazar, že ano?“

			„Byla. Proč?“

			„Možná o nic nejde, ale narazila jsem na jedno jméno, které bys měl v té souvislosti prověřit.“

			„Jasně, to je super, počkej moment.“

			Volaný se na vteřinku odmlčel, patrně hledal papír a něco na psaní.

			„O koho se jedná?“

			„Ten člověk se jmenuje Lucien Frank. Pracuje v přístavu, nejsem si jistá, co přesně tam dělá, ale našla jsem jeho fotku s tou lodí v pozadí.“

			„Páni. Máš ještě něco? Jak jsi na něj natrefila?“

			„Jak jsem říkala, zdaleka není jisté, že tam něco smrdí, jenom se mě u něj doma zmocnil divný pocit. Ten člověk má záznam v rejstříku trestů, ale jen kvůli drobnostem, takže ho u nás v databázi najdeš.“

			„Dobře,“ pronesl Lie. „Podívám se na to. Moc díky. Dám ti vědět, jo?“

			„Fajn,“ rozloučila se Mia a zastrčila telefon do kapsy.

			Znovu zaujala místo před fotkami v obýváku. Neklidně postávala uprostřed místnosti.

			Jessika.

			A Jonathan.

			Přece neměli nic společného, nebo snad ano?

			Nic je nepojilo.

			A co Hanna?

			Je tím pojítkem ona?

			Mia se natáhla pro termosku a nalila si šálek kávy. Došla s ním až ke stěně a znovu snímky přerovnala, takže se Hanna ocitla uprostřed.

			Hanna?

			Ne.

			Nebo jo?

			Vždyť se nachází uprostřed toho všeho.

			Jonathan byl její bratr.

			A Jessika kamarádka.

			Jméno napsané v krvi.

			Bratr toho večera cosi uviděl.

			Předávku drog?

			Nebo si snad Hanna nechtěně něco vyslechla?

			A měla stejný motiv jako její matka?

			Samozřejmě byla Jessice blíž.

			Rozhovor v opilosti.

			Přiznání.

			Ty, Hanno, musím ti něco říct…

			Chcípni, ty nevěstko.

			Mia o krok ustoupila a zavrtěla hlavou.

			Ne.

			Do prčic.

			Nesedělo jí to.

			Dopila kávu a fotky přerovnala.

			Tentokrát do středu umístila Benjamina Prytze.

			Přiznal se, že v sobotu byl na místě činu.

			Přiznal se, že se s Jessikou stýkal, pravidelně od ní kupoval drogy.

			Lhal.

			Nejednou.

			Navíc ty jeho oči.

			A jak po ní přejížděl pohledem.

			Ale…

			Do prčic.

			Proč v té krvi stálo Jonathanovo jméno?

			Kde byl Benjamin toho večera před třemi roky?

			Doběhla ke krabicím a zalistovala protokoly, ale jeho jméno v nich nefigurovalo.

			Tenkrát podezřelý nebyl.

			Ani ho nevyslýchali.

			Nacházel se vůbec na ostrově?

			Dobře, tohle musí zítra prověřit.

			Zatřásla termoskou, jenže ta už zela prázdnotou. Mia si pospíšila do kuchyně a postavila na další kávu.

			Zpátky v obýváku se frustrovaně zastavila.

			Tak ale do háje, Mio.

			Koukej se sebrat.

			Někde to tady je.

			Proč to nevidíš?

			Slunce už se dotýkalo obzoru a teplota v nevelkém obýváku klesala.

			Mia zakroutila hlavou a rozhodla se.

			Tak jo.

			Vezme to celé znovu.

			Pěkně zgruntu.

			Přetáhla si přes hlavu svetr, dorázovala ke stěně a snímky jeden po druhém strhala.
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			Poprvé od příjezdu se Holger Munch usadil v jídelně hotelu U Jelena ke snídani. Ne že by měl obzvlášť hlad, vzbudili ho kolotočáři. Pracovali dlouho do noci a on měl pocit, jako by se jeho pokoj nacházel uprostřed kolotoče, který zrovna sestavovali. A ráno začali brzy. Z náměstí se ozývalo bušení a klepání. Kov zvonil o kov. Jako doprovod se přidávaly výkřiky a volání. Nebyl důvod se převalovat v posteli. Mezi zívnutími do sebe Munch natlačil pár kousků ovoce a teď se napájel třetím hrnkem kávy. Na ubrusu před sebou měl svůj zápisník. Musí sestavit lepší plán. Celé to na něj působilo příliš nahodile. Neobdrželi náhodou nějaký tip, který by měli prověřit? Neviděl nebo neslyšel někdo náhodou něco, co jim uniklo? Přinesou jim něco ty spousty otisků nalezených v lodi? Najde se náhodou shoda s nějakým z těch půltuctu odebraných vzorků DNA? Munch nevzal v potaz rozdíl mezi velkoměstem jako Oslo a úzce provázaným malým společenstvím, jaké existovalo tady. Na ostrově. Ten pocit. To tempo. Výměna informací. Diametrálně se lišily od toho, na co byl zvyklý.

			Nový plán.

			Vstal, aby si došel pro další šálek kávy.

			„To už máte čtvrtý?“ ozvala se mu za zády Ruth, která nesla tác s čistými skleničkami a vrtěla hlavou.

			„Koukněte, jak se vám třesou ruce.“

			„Děkuju, Ruth.“

			„Někdo na vás musí dávat pozor, víte? Dejte si místo toho čaj. Prospěje vám víc.“

			Munch se usmál a poslechl ji. Donesl si čaj ke stolu a sklonil se nad zápisníkem.

			Včera mu volal Ludvigsen, vyptával se přátelsky, nicméně rezolutně.

			Jak to pokračuje, Munchu? Už se vám něco rýsuje? Napadlo vás, že se nemusí jednat o nikoho z místních? Na Hitře se to zvlášť uprostřed sezóny hemží spoustou lidí.

			Dobrá rada nad zlato.

			Jasně že na to taky myslel.

			A zrovna tahle představa v něm vyvolávala noční můru.

			Že by šlo o zcela náhodného pachatele, který jen projíždí.

			S obětí ho nic nepojí.

			Objeví se tu náhodou.

			A teď už je za kopečky.

			Munch vzdychl a odložil propisku.

			Jak je vidno, nejde to jako po drátkách, ale žádné chyby se zatím nedopustili, ne?

			Ničeho si nevšiml.

			Mají prostě čekat?

			Ne.

			Musí něco navrhnout.

			Schoulil se zase nad zápisníkem, když vtom zachytil koutkem oka nějaký pohyb a napřímil se.

			Venku stála nějaká žena.

			Dívala se na něj oknem.

			Nenápadně na něj mávla.

			Byla mu povědomá, ale odkud, na to si vzpomněl, až když prošla dveřmi a zamířila k němu.

			„Dobrý den, vy jste Holger Munch, viďte?“

			Světlé polodlouhé vlasy. Výrazné oční stíny, rudá rtěnka. Průsvitná halenka s krajkou u krku. Béžová sukně ke kolenům.

			„Ester Hundstadová, novinářka na volné noze.“

			Napřáhla k němu přes zbytky ovoce na stole útlou ruku.

			„Smím…?“

			Ukázala na volnou židli, na odpověď však nečekala. Posadila se a odložila fotoaparát.

			„Jsem tu kvůli té svatbě. Však víte – princ a slečna z Nemanic. To je vážně stylové, že vás tu potkávám. Copak pohledáváte tak daleko od svých obvyklých lovišť? To kvůli té dívce? Co ji našli v lodi? A teď další mrtvola? Nic moc se o těch případech neví. Snažíte se informace tutlat?“

			Naklonila se přes stůl a zašeptala:

			„Prytzových se to asi nijak netýká, ne? Doneslo se mi, že ten jejich junior je dost číslo.“

			Munch si ubrouskem otřel vousy.

			„Bez komentáře.“

			„Ale no tak, pane Munchu.“

			Zase se opřela a usmála se.

			„Mezi námi, starými známými? Něco mi musíte prozradit.“

			Ruth si všiml teprve ve chvíli, kdy se zničehonic objevila u jeho stolu. Přehodila si utěrku přes rameno a zadívala se na novinářku.

			„Promiňte, ale jste tu ubytovaná?“

			Hundstadová zvedla zrak.

			„Ehm, ne, jenom…“

			„Snídaně je určená pouze hotelovým hostům. Je nepřípustné, aby tu naše klienty obtěžoval někdo zvenčí.“

			Dívka bradou ukázala na dveře.

			„No dobře,“ odfrkla si Hundstadová a fotoaparát zase zvedla.

			Pak popadla Munchovu propisku a do notýsku mu naškrábala svoje telefonní číslo.

			„Ozvěte se mi, ano? Když narazíte na něco pikantního.“

			Ruth ji doprovodila k východu a poté se vrátila.

			„Díky,“ zamumlal Munch.

			„Jak jsem říkala, někdo na vás musí dávat pozor, že?“

			Zamrkala a zmizela v kuchyni.

			Munch počkal, dokud si nebyl jistý, že je vzduch čistý, a pak vyšel na schodiště.

			Z krabičky vylovil cigaretu, zapálil si a upřel pohled na pouťové atrakce, které se pozvolna formovaly na náměstí. Kolotoče, stánky. Úplně vzadu pódium. Zdálo se, že se stavbou budou brzy hotoví, jenže potom se situace patrně ještě zhorší. SommerFillan. Celé náměstí zaplaví křik a rámus. Možná by se měl zařídit jako turisté. Rezervovat si chatku v přírodě.

			Vytáhl z kapsy telefon a vyhledal Miino číslo. 

			Odpověděla až po několika zazvoněních.

			„Ahoj Holgere, platí ta devátá, ne?“

			„Něco nového?“ zeptal se a přejel si rukou po tváři.

			„U mě nic,“ odtušila Mia, „ale dostals mail od Gabriela? O Thomasi Ofeliovi?“

			„Ne.“

			„Aha, poslal mi ho teď ráno.“

			„A?“

			„Nic moc. Zdá se, že náš pan farář bude asi gay, nevím, jestli to pro nás něco znamená?“

			„Seru na to, jestli má rád chlapy nebo opice,“ spustil Munch, ale vzápětí se zarazil. „Sorry, Mio, měl jsem dlouhou noc. Kde to Gabriel vzal?“

			„Snad někde na instagramu. Kdosi ho označil na fotce z večírku. Je to pár let zpátky. Nepodíváme se na to? Zajedeme tam?“

			„Nic víc nemáme?“

			„Každopádně já nic víc nemám, ty jo?“

			Munch si promnul oči.

			Teď na něj doopravdy dolehla.

			Ta strašlivá únava.

			„Ne, bohužel ne. Tak jo. Zajedeme tam. Po poradě. Pokud něco nepřinesou ostatní.“

			„Fajn. Tak zatím.“
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			Munch zaparkoval na stejném místě jako poprvé a z kapsy saka vytáhl cigarety. Mia dorazila hned po něm, na stylové nablýskané motorce stále vypadala jako postava z akčního filmu. Kolem kostela dnes probíhala hektická aktivita, lidé pobíhali sem tam. Muž v montérkách vytáhl z nákladního auta žebřík a vzápětí se k němu z kopečku od dodávky svatební agentury rozběhla nějaká žena.

			„Co tady s tím žebříkem hodláte dělat?“

			„Střechu,“ ukázal muž. „Pokládáme nové tašky.“

			„Dneska?“ vykřikla žena a chytila se za hlavu. „Nepřipadá v úvahu, víte přece, že tu máme zítra svatbu?“

			„Ale to budu asi muset… Nemohl bych si aspoň postavit žebřík a rychle si to omrknout?“

			„Dobře, ovšem za kostelem,“ prskla žena. „Ať nejste vidět.“

			Otočila se na podpatku a zavolala na někoho nahoře.

			„Ne, Monico, tam ne, to musí dovnitř! Panebože, copak si všichni stojí na uších?“

			Mia si zavěsila přilbu na řídítka a přistoupila k Munchovi. 

			„Párty už začíná?“

			„Zdá se, že ano,“ přitakal Munch a zapálil si.

			Vtom k nim dorázovala ona žena.

			„Vy jste od cateringu? Jak to že nemáte dodávku?“

			„My jsme…“ snažil se odpovědět Munch, avšak žena se nenechala zastavit.

			„Dobře. Takže obřad začne úderem dvanácté. Chci, abyste ještě předtím nahoře umístili stůl, ne ke schodišti, to vypadá nevkusně, ale kousek stranou, ne, počkejte, uděláme to tamhle na zahradě. To bude skvělé. Hosté se obslouží, až vyjdou z kostela. Dostali jste jídelníček? Jednohubky? Některé musejí být s lososem nebo s kaviárem nebo klidně s obojím, o tom víte?“

			„Policie,“ oznámil Munch a vytáhl služební průkaz.

			„Jejda.“

			Žena se usmála a otřela si čelo.

			„Pardon. Máme tu zítra svatbu, chápete? Prytzovi.“

			„Něco se mi doneslo,“ přisvědčil Munch a průkaz vrátil do kapsy.

			„Je to tu poněkud hektické, omlouvám se.“

			Znovu se obrátila.

			„Ne, Monico, tam ne! Panebože, musím si snad všechno zařídit sama?“

			Zavrtěla hlavou a odpochodovala nahoru.

			Munch se vydal za Miou přes prostranství do kostela. Agenturní zaměstnanci možná podléhali stresu, ale v kostele odvedli dobrou práci. Interiér málem nebyl k poznání. Girlandy, bohaté bílé kytice, vnitřek kostela vyhlížel jako čerstvě nazdobený taneční sál.

			„Je to běžné?“ zajímal se Munch a rozhlížel se kolem. „Smí se to vůbec? Neexistuje něco jako zákon o nedůstojném využívání kostelů? Nesepsal o tom něco Bůh? Na nějaké kamenné desky třeba?“

			„Zase jsi vstal zadkem napřed?“ ušklíbla se Mia a vydala se uličkou mezi lavicemi jako první.

			Farář stál zády k nim až vzadu u oltáře a něco si mumlal.

			„Promiňte, Thomasi?“ oslovil ho Munch.

			Mladý muž se s leknutím otočil.

			„Ach, dobrý den. Vůbec jsem vás neslyšel. Já…“

			Ukázal jim štůsek papírů v ruce.

			„Trénujete na ten velký den?“ zajímalo Miu.

			Ofelius zatěkal pohledem a odkašlal si.

			„Ano, doufám, že mě nezradí hlas.“

			„Čaj s medem,“ doporučil Munch. „Ten pomůže vždycky. Nemohli bychom někam na kus řeči?“

			„Tady vám to nestačí?“ podivil se farář.

			„Trocha soukromí by nebyla?“ nadhodila Mia.

			„Aha. Dobře. Co třeba tamhle?“

			Ukázal na zadní dveře.

			„Perfektní,“ souhlasil Munch a vydal se za ním.

			Farář se na schodech zastavil a zatvářil se poněkud bezradně.

			„Oč se vlastně jedná?“

			Mia procedila směrem k Munchovi cosi mezi zuby a jemu chvilku trvalo, než mu její poznámka došla.

			Kyanid.

			No jo, no jo.

			Na pár vteřin se zklidnil a pak teprve spustil.

			„Thomasi,“ pokusil se o úsměv. „V prvé řadě bych rád předeslal, že na vaší sexuální orientaci nám nesejde. Pro nás je naprosto nepodstatná.“

			„Cože?“ vyhrkl farář a rozhlédl se. „Já přece…“

			„Viděli jsme ty fotky,“ podotkla Mia. „Duhová vlajka, kožená čepice.“

			„Ale to bylo jen z legrace –“ hájil se Ofelius.

			„Jak jsem řekl,“ přerušil ho Munch. „Pro nás je to nepodstatné. Dělejte si, co chcete a kdy chcete. Při vší úctě.“

			Farář se opět nervózně rozhlédl, jako by chtěl zkontrolovat, jestli je někdo neslyší.

			„A ne, nehodláme to někomu prozrazovat,“ pokračovala Mia. „Pokud se toho bojíte. Chápeme, že v tomhle prostředí to může být obtížné, ale pro nás…“

			„To nemá žádný význam,“ dořekl Munch. „Tak, to bychom měli.“

			Vlastně maličko lhali. Munch samozřejmě ostatní členy týmu informoval. Nechtěl, aby se to rozkřiklo, pokud by snad tahle stopa k něčemu vedla. A zatím se zdálo, že taky vede.

			No jo, Ofelius, na toho jsem zapomněl. Sorry.

			Ralph Nygaard.

			Munch ho musel hned po tom telefonním hovoru lehce napomenout.

			Farář vede skupinku mládeže a někdo z nich tvrdil, že Jessika se tam sporadicky taky objevovala.

			„Znal jste Jessiku?“ vyzvídal dál Munch.

			„Koho prosím?“

			„Jessiku Bakkenovou, tu zavražděnou dívku.“

			„Ne, to mi nic neříká.“

			„Chodila na vaše setkání mládeže.“

			Ofelius dosud vypadal poněkud otřeseně, ale už se vzpamatovával.

			„Ach ano. Omlouvám se. Jistě. Na ta jsem úplně zapomněl. Párkrát tam byla. Řekl bych, že si nechodila vyslechnout Boží slovo. Podávali jsme teplé jídlo. Jedla hodně, ale moc často nechodila. Přišla tak třikrát čtyřikrát asi.“

			„Navštívil jste ji někdy v té její lodi?“ zajímalo Miu.

			„Ne, nikdy.“

			„Ne? Nikdy jste v Setervågenu nebyl?“

			„V Setervågenu?“ zopakoval Ofelius. „Ani nevím, kde to je.“

			„Nevíte, kde to je? Vždyť tu bydlíte už skoro rok.“

			„Moc po okolí nejezdím. Bývám jen tady v kostele a na radnici, kde se scházíme. Snad si nemyslíte, že…?“

			Ustaraně na ně pohlédl.

			„Ne, to přece nemyslíte vážně?“

			„Tajíte svou skutečnou identitu, že? Proč bychom se pak neměli domnívat, že skrýváte ještě něco jiného?“ vyjel Munch, ale Mia opět artikulovala rty, a tak se zarazil. „Omlouvám se,“ řekl a přejel si rukou po čele pod kloboukem. „Samozřejmě chápu, že to pro vás může být obtížné.“

			„Díky,“ hlesl farář a kývl. „Ve městě by to asi nebylo takové, tam jsou lidé otevřenější, ale tady?“

			Rozhlédl se.

			„Jsou úzkoprsí, to my chápeme.“

			„Je to všechno?“ chtěl se ujistit Ofelius, celý roztřesený. Ukázal jim štůsek papírů. 

			Mia pokývla k autu a vykročila.

			„Ano. Myslím, že nám to stačí,“ prohlásil Munch.

			„Děkuji,“ vydechl úlevně mladý muž a vzal za kliku. „Musím ještě trochu potrénovat.“

			„Jen běžte,“ vybídl ho Munch a zamířil přes prostranství za Miou.

			„Nejdřív si ji nepamatoval, ale potom si zničehonic vzpomněl, že hodně jedla? Není to trochu divné?“

			„To není náš člověk,“ opáčila Mia.

			„Stoprocentně?“

			Přikývla a sundala přilbu z řídítek.

			„Sedmý den?“

			„Jo, sakra.“ Munch vytáhl z kapsy cigarety. „Už potřebujeme průlom.“

			„Určitě přijde,“ ujistila ho Mia.

			„Myslíš?“

			„Vždycky přijde.“

			„Z toho soupisu lidí se záznamem v trestním rejstříku jsme nic nevytřískali?“ převedl Munch hovor jinam.

			„Hodláš si tu zopakovat předvčerejší poradu?“ namíchla se Mia.

			„Ne, ne, jen zkouším…“

			Opatrně si zaťukal do spánku.

			„Proklepli jsme to důkladně, ne? Dokonce jsme prověřili i všechny registrované vlastníky rekreačních objektů?“

			„Tři řízení v opilosti, dvě zpronevěry, jeden dovoz nezákonných dopingových preparátů… mám pokračovat?“ vzdychla Mia.

			„Ne, jenom jsem…“

			„Nech si to zkontrolovat ještě jednou, pokud máš tu potřebu,“ vyzvala ho a nastartovala. „Musím si něco ověřit, tak se uvidíme za chvíli na stanici?“

			„Co budeš prověřovat?“ zajímal se Munch, ale to už Mia vyjela na hlavní silnici.

			Zastrčil si cigaretu do úst a z kapsy vylovil zapalovač.

			Zase horko.

			Pracovníci svatební agentury ztěžka oddychovali.

			Další fiasko?

			Co mu uniká?

			Zapoj hlavu, Holgere.

			Ztěžka se opřel o auto zaparkované ve stínu, škrtl zapalovačem a ve chvíli, kdy cigareta chytila, mu zazvonil telefon.

			„Dobrý den, tady Luca,“ ozval se Eriksen dychtivě.

			„Co se děje?“

			„Mám tady jednoho kluka. Právě mi ukázal video z toho večírku.“

			„A?“

			Policista působil zadýchaně. Prohodil něco k chlapci a pak znovu promluvil do telefonu.

			„Myslím, že jsme na něco narazili, pane Munchu.“
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			Mia zaparkovala motorku a sešla dolů na molo. Ani vánek se nepohnul. A na moři ani vlnka. Na hladině se zrcadlily skály, jako by krásné krajině okolo poskytovaly vizuální ozvěnu. Mia se ohlédla a pak došla až na konec mola.

			Jonathanovo kolo.

			Přesně tady se našlo.

			Zaclonila si oči proti slunci a zahleděla se na úpatí skal. Tam se silnice pomalu stáčela zpátky do vnitrozemí ostrova a mizela z dohledu.

			Zatáčka.

			Časová osa na stěně u ní doma.

			Čtyřicet dva minut.

			Od chvíle, kdy Anita Holmenová zavolala poprvé.

			Až do chvíle, kdy zavolala podruhé.

			Proč to trvalo tak dlouho?

			Nebo to nebylo dlouho?

			Mia projela úsek dvakrát za sebou.

			Pomalu.

			Nastavila si na mobilu stopky.

			Osmnáct minut.

			Plus deset, než Jonathan vytlačil kolo lesíkem.

			Ne, v tom to není.

			Čtyřicet dva minut, to odpovídá.

			Jestli vůbec něco neodpovídá, pak spíš fakt, že to šlo tak rychle.

			Známka toho, že matka si dělala starosti.

			Neměl by tu už být?

			Mia se zastavila na okraji mola.

			Fajn, tohle už jsi absolvovala mnohokrát.

			Tady řešení nenajdeš.

			Klidným krokem zamířila zpátky k silnici. Vtom se jí rozezvonil telefon. Mrkla na displej.

			Munch.

			Teď ne.

			Hovor odmítla a přístroj vrátila do kapsy.

			O. K.

			Co teď udělám?

			Munch se nedal odradit.

			„Holgere, mám práci…“

			Poznala mu to na hlase.

			„Hele, tohle musíš vidět.“

			„Co přesně?“

			„Máme video s Jessikou, z toho bunkru.“

			„Je kvalitní?“

			„To si piš. Tohle chceš vidět. To mi věř.“

			„Tak jo, už jedu.“

			Zavrtěla hlavou a narazila si přilbu.

			Znovu se rozhlédla.

			Ne, tady něco nesedí.

			Ty úseky bude muset projet znovu.

			Všechny.

			Zaparkovala u schodiště před policejní stanicí, cestou si vyzvedla láhev vody a chodbou zamířila k zasedačce. Poznala to na atmosféře, která mezi shromážděnými panovala.

			Něco mají.

			Munch seděl na stole a s úsměvem pohlížel na plátno. Luca se opíral o okno, ruce měl založené na prsou.

			„Takže tam je?“

			„Ano,“ potvrdil Munch. „A nejen to.“

			Kývl na Lucu.

			„Pusťte to znovu.“

			Luca ťukl na notebook připojený k projektoru a zůstal bez hnutí stát.

			Na plátně se začal odvíjet film.

			Záběry zevnitř. Z bunkru. Zdálo se, že autor videa držel telefon nad hlavou. Výkřiky a jekot. Hlasitá hudba. Na parketu se činilo asi deset patnáct lidí. Ostatní postávali v hloučcích u stěny. V bunkru panovala tma, kterou prořezávaly záblesky všemožných barev a jen na kratičké okamžiky osvětlovaly postavy v kostýmech. Čarodějnice se zeleným nosem. Elvis v bílém hedvábném obleku se zlatými slunečními brýlemi. Rudý ďábel. Upír s bílou tváří a uhlazenými vlasy. Goofy.

			A tady byla.

			V masce Mickey Mouse.

			„Jessika,“ kývl Munch, film nicméně nechal běžet.

			Dívka držela ruce nad sebou a freneticky se pohybovala do rytmu energické hudby. Vtom do záběru vběhla Hanna Holmenová coby kačer Donald. Šťouchla do Jessiky, div ji neporazila. Zaječely a rozchechtaly se, nato pokračovaly v bujarém tanci. Nahrávající telefon se teď začal pohybovat dokola, objektiv zabíral stěny. Trvalo to asi třicet vteřin, načež obraz na plátně pohasl.

			„Vidělas to?“ zeptal se Munch.

			„Co jako?“ nechápala Mia. Odšroubovala zátku láhve.

			„Tak ještě jednou,“ poručil Munch.

			Luca pustil video znovu.

			Totéž ještě jednou.

			Dunění basů a bílé stroboskopy. Vřískající mládež natlačená k sobě v celkem těsném prostoru s nízkým stropem.

			„Stop!“ zvolal Munch.

			Luca hbitě klikl.

			„Tady,“ ukázal Munch a došel k plátnu. „Vidíš tohohle člověka?“

			Obrátil se k Mie.

			Mia rovněž popošla blíž.

			Úplně vzadu v místnosti stál klaun. V pruhovaných kalhotách. S rozježenými žlutými vlasy. Maska mu na okamžik sklouzla, zvedl ruku, aby si otřel dozajista zpocenou tvář.

			„Páni,“ hlesla Mia.

			„To je, co?“ usmál se šéf.

			„Benjamin Prytz,“ přitakal Luca.

			„Je to on, že jo?“

			„Na sto procent,“ potvrdil Munch.

			„Ale on tam přece nebyl,“ ušklíbla se Mia.

			„Ne, nebyl, že?“ zakřenil se Munch.

			„Řekl to dost jednoznačně. To je fajn, že u toho byl ten právník. Protože nám může potvrdit, že nám chlapec lhal přímo do tváře.“

			„Parchant zatracená,“ zaklel Munch. „Co si myslel? Že mu na to nepřijdeme?“

			„Co budeme dělat?“

			„Co budeme dělat?“ zopakoval šéf. „Samozřejmě si ho předvedeme.“

			„Teď hned?“

			„Pojedeme mým autem, ano?“

			Mia přikývla a zamířila za svým nadřízeným chodbou ven.
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			Lissie Norheimová stála před obřím zrcadlem v malém sále prvního patra domu. Nemohla uvěřit, že se dívá sama na sebe. V nádherných bílých svatebních šatech s límcem posázeným diamanty a s lehounkým krajkovým závojem táhnoucím se skoro až na druhý konec místnosti. Potřásla hlavou, opatrně se na dívku v zrcadle usmála a ona jí naštěstí úsměv oplatila.

			„Tak se na to podívejme,“ pronesla švadlena, došla si pro špendlíky a podržela si je mezi rty. „Jenom vám přichytím tohle. Stůjte a nehýbejte se.“

			Lissie už si šaty jednou zkoušela, jenže tenkrát, v londýnském svatebním salonu, to bylo samozřejmě úplně jiné. Ještě nebyly hotové, střih měly jen naznačený. Teď je přivezli vrtulníkem. Bednu nesli mezi sebou, jako by to bylo umělecké dílo, které se za žádnou cenu nesmí dotknout země.

			Přitiskla si ruku na ústa.

			Vážně je tohle ona?

			Ozvalo se zaklepání na dveře.

			Konečně přijela.

			Julie.

			„Ahoj!“ usmála se Lissie a rozpřáhla paže, zapomněla, že se nesmí ani hnout.

			„Nehýbejte se,“ zamumlala švadlena.

			„Tram ta dadá, zde přichází svědkyně,“ ohlásila se Julie a nakráčela do místnosti.

			Strnula hned u dveří a vykulila oči.

			„Panebože, Lissie. Ty jsou prostě…“

			Opatrně popošla a nadzvedla závoj.

			„Nedotýkejte se toho,“ požádala ji přísně švadlena.

			„Pardon, jenom jsem musela… To snad ani není možné!“

			Julie došla až k Lissie. Očividně ji chtěla pevně obejmout, ale netroufla si.

			„Nemohla byste kousíček…“ odehnala ji gestem švadlena.

			„Pardon,“ vyhrkla Julie.

			Zůstala stát u dveří.

			„Ty kráso, Lissie, ty jsou prostě…“

			„Líbí se ti?“

			„Jestli se mi líbí?“

			Julie se rozesmála.

			„Jsou z úplně jiného světa. Vypadáš naprosto úchvatně. Skoro mě to dojalo.“

			Otřela si oči. Švadlena konečně dodělala, co potřebovala, a Lissie mohla opustit své místo.

			„Drahá.“

			Důkladně Julii objala. 

			„Promiň, že mi to tak trvalo.“

			„To nevadí, teď jsi tady a to je ze všeho nejdůležitější.“

			Lissie se usmála a znovu kamarádku objala.

			Báječná, pohodová Julie.

			Jedna z mála, se kterými se kamarádila od prvního stupně základní školy. Vyrůstaly v těsném sousedství. Lissie dokonce zvažovala, že na architekturu v Trondheimu nenastoupí, protože Julie se rozhodla studovat v Oslu.

			V posledním roce se její život změnil v tornádo. Kolem ní se to jen hemžilo novými lidmi, jak ve škole, tak v Alexandrově okruhu přátel. A bylo hrozně těžké poznat, kdo z nich je upřímný a kdo s ní chce trávit čas jen kvůli tomu, že se má za Alexandra provdat.

			Ale Julie?

			Ta zůstane její nejlepší kamarádkou navždycky.

			Když se jí Alexander zeptal, kdo jí půjde za svědka, Lissie ani na vteřinu nezaváhala.

			„Fuj, to je ale vedro,“ zamávala si Julie rukama před obličejem. „Je to sem pěkná dálka, co? Autem z letiště víc než dvě a půl hodiny.“

			„Mohli jsme pro tebe poslat vrtulník.“

			Julie se uchechtla.

			„Slyšíš se, Lissie? Poslat vrtulník? Vypadám snad jako někdo, pro koho se posílá vrtulník?“

			Shlédla na sebe.

			Roztrhané džínové šortky.

			Tričko s obrázkem Ramones.

			Piercing v nose a uších.

			Naprosto dokonalá.

			„Pro tebe cokoli,“ usmála se Lissie a znovu ji dlouze objala.

			„To není zrovna můj styl,“ usmála se na oplátku Julie. „A taková dálka to zas nebyla. Vedro teda je, neměla bys něco k pití?“

			„Tamhle,“ ukázala Lissie bradou na skříňku v koutě.

			„Lednička v krejčovské dílně? Hustý,“ zamrkala Julie a sehnula se, aby si vytáhla láhev vody.

			Odšroubovala uzávěr a došla k oknu.

			„Páni, to je ale místo.“

			„Líbí se ti tu?“

			„Jak se vůbec můžeš ptát?“ opáčila Julie. „Je tu snad něco, co by se mi mohlo nelíbit? Plís, řekni, že ta nádherná stavba, co po ní stéká voda, je wellness.“

			„To si piš,“ potvrdila Lissie.

			„Boží. Hádej, kdo tam dneska večer půjde? Máme na to čas, že jo?“

			„Jasně. Copak jsem to neříkala? Pro tebe cokoli.“

			„Říkala,“ usmála se Julie.

			Bok po boku stály před zrcadlem. 

			„Kráska a zvíře?“ pronesla Julie a rozcuchala si krátkou černou ofinu.

			„Panebože, neříkej takové věci.“

			„Dělám si srandu, ale moc ti to sluší. A já taky nevypadám nejhůř, ne?“

			„Hvězda jasná,“ přisvědčila Lissie a dala jí pusu na tvář.

			„Jsi napjatá?“ zeptala se Julie a chytila kamarádku za ruku.

			„Jako kšandy.“

			„Dobře to dopadne. Jsem tady, víš.“

			„To jsem šíleně ráda.“

			Venku se cosi dělo. Někdo pokřikoval.

			Švadlena hned přiskočila k oknu.

			„Co se to děje?“ zajímala se Julie a ukázala k okrouhlému domu na konci zahrady.

			Dva policisté tam kráčeli za Benjaminem.

			Neměl náhodou na rukou pouta?

			„A do háje,“ hlesla Lissie a vrhla se k telefonu na podlaze, jak jí jen šaty dovolily.
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			Kevin Borg prudce zabočil na parkoviště a vyskočil z auta.

			„Je to pravda? Máme ho?“

			Munch přikývl a potáhl z cigarety.

			„Čekáme na advokáta.“

			Borg si prohrábl vlasy a usmál se od ucha k uchu.

			„Věděl jsem to. Ti zatracení pracháči si myslí, že si můžou sakra dělat, co se jim zlíbí.“

			„Brzděte,“ pronesl klidně Munch. „Ještě nejsme v cíli.“

			„Jasně že ne,“ souhlasil Borg a schoval se ve stínu. „Ale na té párty byl? To je jisté?“

			„Máme ho na videu,“ potvrdil Munch.

			„V převleku klauna?“

			Munch opět přikývl.

			„To fakt sedí,“ zasmál se Borg. „Povedený šašek, to teda. Jezdí si tu v těch svých vymazlených bourácích, pořízených za papínkovy peníze, ba ne, tohle vážně žeru.“

			Uhladil si uzel na kravatě a zadíval se na Muncha.

			„Přiznávám, že jsem byl skeptický, když nám Ludvigsen na začátku oznámil, že vás sem povolal, jako bychom si to tu nedokázali vyřešit sami, ale teď vám povím: Tahle spolupráce mi fakt připadá skvělá. A tam v Heggvice, víte, to s tou Xandrou? Za to se omlouvám. Přepísknul jsem to. Byl jsem moc nažhavený. Holt už tak funguju. Když chce tady ten tygr ven, tak…“

			Zamrkal a šťouchl Muncha loktem.

			„Chápu.“

			„Tak vám v Oslu zrušili oddělení?“

			„Bohužel ano,“ přiznal Munch.

			„A je nějaká šance, že se brzy zase dáte dohromady a budete fungovat?“

			„Uvidíme. V zákulisí se na tom pracuje.“

			Borg Muncha znovu lehce šťouchl.

			„Tak se ozvěte, kdybyste nabíral posily. Rád se mrknu do hlavního města.“

			„Rozhodně na vás nezapomenu,“ přitakal Munch a típl cigaretu ve chvíli, kdy k policejní služebně zabočilo advokátovo auto.

			Myšák vystoupil. „Je tady?“ otázal se.

			Zrovna přátelsky už nepůsobil.

			Rysy za kovovými obroučkami mu ztvrdly.

			„Je,“ ukázal Munch za sebe. „Čekáme jen na vás.“

			„A za co je stíhaný?“

			„Za nic. Zatím.“

			„Víte, že –“ spustil advokát, ale Munch ho přerušil:

			„Že ho můžeme zadržet na osmačtyřicet hodin bez jakéhokoli zdůvodnění. Poté už ho musíme začít stíhat, ale do té doby…“

			Podíval se na telefon.

			„… máme ještě nějakých sedmačtyřicet hodin.“

			Advokátovi se napjaly rysy ve tváři. Zvedl ze země aktovku.

			„Kde je můj klient?“

			„Přímo tady. Pojďte se mnou.“

			Munch vyšel po schodech jako první a zamířil do chodby.

			Pokývl Mie v zasedačce.

			„Začínáme.“

			„Zadržte,“ ozval se advokát. „Rád bych si se svým klientem nejprve promluvil o samotě, rozumíte?“

			„Jistě.“ Munch se zdvořile uklonil a otevřel dveře do malé místnosti.

			Zahlédl Prytzovy oči v okamžiku, kdy se mladík obrátil k příchozímu.

			Už z nich nečišela taková povýšenost.

			Vedle dveří bylo zasazené úzké okno, jímž se postavy v místnůstce daly jakž takž vytušit.

			Benjamin zůstal sedět, zatímco advokát rázoval po místnosti a usilovně tlumil hlas, přesto tón jeho řeči pronikal ven.

			„Za to ho papá nepochválí,“ podotkla Mia a z talířku před sebou si vzala dílek pomeranče.

			„Taky si myslím,“ souhlasil Munch. „Zajímalo by mě, za jak dlouho nám zaklepe na dveře.“

			„Prý není vůbec na ostrově.“

			„Škoda, rád bych viděl, jak se bude tvářit, až se dozví, že jsme mu synáčka zatkli.“

			Advokát se zatím posadil a hovor probíhal v uvolněnějším duchu.

			„Víš, že na něj nemáme ani prd?“ ozvala se polohlasem Mia. „Byl na tom večírku, no a co?“

			„Lhal,“ konstatoval Munch.

			„Takže ho budeme stíhat za lhaní? A za to je jaká trestní sazba? Dvě plesknutí na zadek a domácí vězení? Nebude smět řídit žluté auto, jen zelené?“

			„Osmačtyřicet hodin,“ prohlásil zaťatě Munch. „Za tu dobu na něj něco vyšťouráme. Pokud se nerozhodne vyklopit všechno teď a tady.“

			„Uvidíme,“ ušklíbla se Mia a otřela si prsty do černých šortek. Vtom se u malé místnosti otevřely dveře.

			„Můj klient je připraven,“ oznámil myšák a pokynul jim, že smějí vejít.

			Zaujali místa u stolu.

			Advokát se usadil vedle Benjamina, který klopil hlavu a proplétal si prsty.

			„Takže my –“ spustil Munch.

			„Ne,“ namítl advokát. „Začneme my. Benjamine?“

			Benjamin Prytz si lehce odkašlal.

			„Přiznávám, že jsem lhal policii. To jsem neměl. Zalhal jsem, abych ochránil svou pověst. Nechtěl jsem, aby si někdo myslel, že se stýkám s těmi… no, s těmi lidmi tam. Převlékl jsem se za klauna. Dal jsem si pár piv. Strávil jsem v tom bunkru několik hodin a pak jsem odjel domů.“

			Teď zvedl k vyšetřovatelům zrak.

			Advokát spokojeně přikývl.

			„Plánoval jste to?“ pokračoval Munch. „Nebo jste měl kostým klauna náhodou doma?“

			„Já –“ spustil Benjamin, ale advokát ho zadržel.

			„V tuto chvíli je to vše, co vám můj klient může sdělit. Chápeme a akceptujeme právo policie zadržet ho na osmačtyřicet hodin. Vrátím se pro něj za…“

			Podíval se na zlaté hodinky na zápěstí.

			„… za šestačtyřicet hodin a třicet minut.“

			Advokát vstal a pokynul Benjaminovi, aby udělal totéž.

			„Ne, ne,“ namítl Munch. „Rozhodně jsme ještě neskončili.“

			„My ovšem ano. Jak dlouho ho tu hodláte držet? Rád bych připomněl, že má jako zadržený svá práva. Jídlo, pití, čerstvý vzduch. Rovněž bych vás chtěl upozornit na fakt, že bratr mého klienta se má zítra ženit, a předesílám, že dnešní záležitost hodláme řešit o pár úrovní výš, aby se klient obřadu mohl zúčastnit. Takže bychom ho zde vyzvedli zítra ráno. Vzhledem k postavení klientova otce považuji tuto variantu za velmi pravděpodobnou.“

			„O. K.,“ vzdychl Munch a zavolal ze dveří: „Luco?“

			Luca Eriksen ihned přiběhl.

			„Prosím?“

			„Odveďte Benjamina do suterénu a umístěte ho do… Jak že jste to nazval? Policejní cela pro ožraly?“

			„Ano.“

			Luca nervózně koukl na advokáta.

			„V poutech, nebo…?“

			„Ne, to nebude potřeba. Pokud se tentokrát bude chovat, jak se sluší a patří.“

			Munch sledoval, jak advokát šeptá posledních pár slov Benjaminovi do ucha a poté odchází.

			„Krucinál,“ zaklel po návratu do zasedačky.

			„To se dalo čekat,“ podotkla Mia. „A co máme v plánu teď?“

			Munch si promnul plnovous.

			„Těžko říct. Ale rád bych znovu zašel na obě místa činu. A taky tam, kde se konal ten večírek.“

			„Rozdělíme se?“

			„Dobře. Já si beru Blata a ty se mrkneš na loď? A pak se sejdeme u bunkru?“
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			Munch nafasoval vlastní holínky, a tak si je teď natáhl a vkročil do lesa. Před ním se vinula pěšinka. V denním světle se všechno jevilo jinak. Té noci, kdy našli Pelleho Lundgrena, halila okolí tma, vlastně docela hustá. Munch si vybavil pár záblesků. Vrtulník nad hlavami. Řítící se sanitky. Jak se zdravotníkům obtížně nesla nosítka zpět lesem. Neschůdný terén, tma, mokro, nosiči několikrát upadli. Tělo Pelleho Lundgrena napůl sklouzlo na zem, černý vak se ušpinil hlínou a blátem. Po rozednění poslal Munch několik uniformovaných policistů zpátky, ale moc jim nevěřil. Velel mu tak naučený obranný reflex, který získal během třiceti let v oboru. Nevěřit nikomu. Rozhodně nikomu nezasvěcenému. Mie samozřejmě ano. Jenže těmhle zelenáčům tady na severu? Ne. 

			Nina Riccardová tvořila patrně výjimku, měla dobré oko.

			Ale nejlepší je postarat se o všechno sám.

			Došel po pěšině až k velkému ohnutému stromu, kde minule špatně odbočili. Prosmýkl se pod těžkými větvemi a šlápl do rašeliny. Odkudsi vzlétl velký pták a zmizel nad vršky stromů. Munch někde vyčetl, že celá Blata patří mezi takzvané ramsarské mokřady, oblasti chráněné mezinárodní úmluvou. Hnízdil tu nespočet ptačích druhů, hlavně tažní ptáci, kteří tady nacházeli bezpečné útočiště cestou na jih. Blata se rozkládala na dvanácti kilometrech čtverečních a zahrnovala několik jezírek. Policie samozřejmě nemohla pročesat úplně celý areál, ale mužstvo, které sem na několik dní poslali, odvedlo slušnou práci, tím si byl Munch celkem jistý. Přesto chtěl místo vidět i sám.

			Za denního světla.

			Na vlastní oči.

			Ze svého úhlu pohledu, který ostatním chyběl.

			Došel doprostřed mokřadu a zadíval se k místu činu.

			K ptačí pozorovatelně.

			Napadlo ho, že na čekanou skýtala nejlepší pozici.

			Pro pachatele.

			Odlet ve tři nula nula.

			Ale pachatel si přece nemohl být zcela jistý, kdy Pelle dorazí?

			Takže raději přišel dřív.

			A zabral místo s nejlepším výhledem.

			Munch tu noc vyšel nahoru dvakrát a se svítilnou, přesto to nestačilo.

			V tomhle světle se Blata jevila jinak.

			Obešel velký okruh, už teď měl v holínkách mokro a přímo před sebou viděl tmavý povrch rašeliny, jímž se člověk snadno propadne. Nehodlal nic riskovat. V minulosti byl svědkem toho, jak lidé do poddajné matérie zapadli a bezmocně klesali. Bude lepší vsadit na jistotu.

			Když konečně dorazil k patě šedého točitého schodiště, pálilo ho ve stehnech.

			Takhle dopadlo čtyřtýdenní cvičení.

			Jeho staré tělo se pomalu vracelo ke své původní kondici.

			Chvilka oddechu.

			Pak vystoupal po schodech a nahoře se opřel o zábradlí.

			Nestál příliš vysoko, přesto Blata přehlédl celá.

			Z okraje lesa se vynořil jelen a zase zmizel.

			Munch se sehnul a začal si prohlížet pozorovatelnu zevnitř.

			Po tomhle pátral.

			Věž zjevně nevyužívali jen amatérští ornitologové, jiným sloužila jako úkryt.

			Policie tu nalezla plechovky od piva, nedopalky, zbytky alobalu a cigaretových papírků.

			Určitě je tu zanechala mládež.

			Ta má vždycky co tajit.

			Munch studoval prostor pozorně, prkna zkoumal zblízka a pokoušel se vypátrat to, o čem se domníval, že tu letmo zahlédl.

			Cosi si uložil hluboko do paměti a nevzpomněl si, dokud Mia nezmínila Babylon.

			Nevěstka babylonská.

			Náboženský motiv.

			Dřevěné stěny nesly stopy rytí.

			Byl tu Elling.

			P + V, září ’12.

			Mono, miluju tě.

			Přesně tak.

			Tady to je.

			Iz, 41,10.

			Munch vytáhl telefon, nápis vyfotil a pak přístroj do kapsy vrátil.

			Navlékl si rukavice a opatrně po písmenech a číslech přejel prstem.

			Někdo se pokusil vyryté znaky zamaskovat, přidat jim patinu, a tak do nich vetřel prach a špínu z podlahy.

			Ty se teď vydrolily.

			A pod nimi zasvítilo čerstvé dřevo.

			Bingo.

			S úsměvem vstal, kolena mu mezitím ztuhla. Opřel se o zábradlí a znovu vylovil mobil.

			Zadal zkratku do vyhledávače.

			Iz 41,10.

			Čekal, než se stránka vinou pomalého připojení načte.

			Teď doopravdy pochopil, jak to má Mia na svém ostrově těžké.

			Mobilní pokrytí stálo za houby.

			Ale nakonec se stránka s výsledky načetla.

			Přešel do stínu, aby se mu displej neleskl.

			Izaiáš 41,10.

			Neboj se – já jsem s tebou,

			nestrachuj se – já jsem tvůj Bůh.

			Posilním tě a podpořím,

			podepřu tě svou spravedlivou pravicí.

			Do háje.

			Takže tady stál.

			Skrýval se ve tmě.

			A sledoval, jak se Pelle Lundgren blíží přes Blata.

			Munch otevřel telefonní seznam.

			„Kripos, technické oddělení, u telefonu Rita.“

			„Dobrý den, Rito, tady Munch. Potřebuju lidi.“

			„Dobře. A kde?“

			„Na Blatech. Tam, kde jsme našli Lundgrena. Chci, abyste znovu prozkoumali horní patro ptačí pozorovatelny. Otisky prstů, zbytky kůže, vlasů, prostě sakumprásk všechno.“

			„Tam jsme ale už byli,“ vzdychla Rita. „Ten prostor je kontaminovaný. Bylo tam příliš mnoho lidí a je tam příliš mnoho stop.“

			„Můžu vymezit specifické místo,“ navrhl Munch a znovu se sehnul.

			„Jak velké?“

			„Asi tak dva krát šest centimetrů.“

			Rita se na okamžik odmlčela.

			„Tak jo,“ pronesla nakonec. „Pošlu někoho hned. Pár hodin to zabere.“

			„To je v pořádku, děkuju.“

			Munch zastrčil telefon do kapsy a místo něj vytáhl cigarety.

			Neboj se – já jsem s tebou.

			Má to být vzkaz?

			Sobě samému?

			Povzbuzení?

			K tomu, co se má zakrátko stát?

			Munch si zapálil a upřel prázdný pohled do kouzelné krajiny kolem.
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			Mia se pustila od silnice dolů, kde se ve stínu opírala o bok lodi dvojice kriminalistických techniků.

			„Jak to jde?“ zeptala se jich.

			„Díky, jakž takž.“ Muž se podrbal na krku.

			Ani jeden z techniků už na sobě neměl bílý overal. Klinická fáze ohledání skončila. Mia dobře věděla, že tentokrát to bylo pěkné peklíčko. Dole v podpalubí, v nejzapadlejších koutech staré lodi, ve všudypřítomném prachu a špíně. Nahlédla dovnitř, když ještě byli v plné práci. V horku leželi na zádech vměstnaní do těsných zákoutí, hlavu a ruce v těch nejneuvěřitelnějších polohách. Přitom se těmhle týmům nikdy nedostalo uspokojivého uznání, ačkoli celou řadu případů, na nichž Mia kdy pracovala, ve skutečnosti objasnili sami technici. 

			„Bohužel nic nového nemáme,“ přiznala žena.

			„Už jsme byli všude, minimálně desetkrát,“ prohlásil muž.

			Jessičin deník.

			Pokud vůbec nějaký existoval.

			Mia se s její matkou nesetkala, ale podle Munchova popisu se klidně mohlo jednat o výmysl.

			Nejsem tak špatná matka.

			I já o dceři leccos vím.

			Znovu jí prohledali byt včetně místnosti, která měla představovat dívčin pokoj, avšak bez výsledku.

			„Myslím, že to stačí“, oznámila Mia technikům.

			„Fakt?“ ozval se s ulehčením muž.

			„Díky,“ pronesla jeho kolegyně a začala si balit.

			„Necháte mi dole světlo? Může generátor zůstat zapnutý?“ ukázala Mia na malý naftový agregát, který týmu zajišťoval elektřinu.

			„Jistě. Vyzvedneme si ho později. Jenom ho vypněte, až tu skončíte.“

			„Dobře,“ přitakala Mia a kývla jim na rozloučenou.

			Obešla starou loď a vyšplhala pod modrou celtovinu.

			Teď to tu vypadalo jinak, přesto ji zaplavila vzpomínka na první návštěvu.

			Ten pach.

			V podpalubí Jessičino bezvládné tělo.

			Jméno vepsané v krvi.

			Opatrně sestoupila po schůdcích a v ostrém světle lamp sklonila hlavu.

			Všechno bylo pryč.

			Zůstala jen skořápka.

			Před pár dny se u techniků stavovala. Zabrali tělocvičnu v místní škole a pod lezeckou stěnou srazili dohromady spoustu stolů.

			Na nich se zrcadlil Jessičin život v lodi.

			Kousek po kousku.

			Ponožka. Starý časopis. Kalhotky se srdíčky.

			Stovky předmětů vyrovnaných v řadách, nahodilé zbytky čísi existence pečlivě označené a uzavřené v průhledných sáčcích.

			Klobouk dolů.

			Před jejich prací.

			Návštěva tělocvičny jí vlila novou sílu do žil.

			Najdeme ho.

			Nebo ji.

			Tuhle perspektivu vždycky připomínala Nina Riccardová.

			Jsme si jistí, že to spáchal muž?

			Samozřejmě nejsme, ale s ohledem na míru násilí…

			A prudkost.

			Mia se rozhlédla.

			Co tu vlastně hledá?

			Chce si vyvolat nějaký dojem?

			Snaží se představit si ho?

			Technici celý prostor doslova vymetli.

			Ne.

			Tady už nenajde ani ň.

			Zavrtěla hlavou a vylezla zpátky na palubu. Sešplhala po žebříku a otočila spínačem agregátu.

			Rozhostilo se ohlušující ticho.

			Odnikud sem nedoléhal jediný zvuk, s výjimkou vrčení obytného vozu, který se pomalu sunul po silnici v kopci.

			Vůz zajel na parkoviště a zastavil.

			Z auta vystoupila žena a pronesla něco k muži za volantem.

			Mluvila norsky.

			Pak se objevily hlavy dvou dětí. Jedno otevřelo dveře.

			Jistě se nudí.

			Celou věčnost jen sedí.

			Mia si vybavila střípek z vlastního dětství.

			Stanování na túrách po lese, často několikadenních, táta si pobrukoval s prutem u jezera, máma rázovala sem tam v borůvčí, nikdy zůstávala nečinná. Sigrid se chtěla válet ve stanu s nosem zabořeným do knížky, zatímco Mia se nedokázala nabažit průzkumů terénu.

			Zamířila k obytnému autu.

			„Haló? Je mi líto, ale tady nesmíte stát.“

			Ukázala na policejní pásky.

			„Došlo tu k jisté události, takže tohle je teď místo činu. Zaparkujte prosím jinde.“

			Dovolenkářům se ve tvářích objevilo zklamání, nejpatrnější u dětí, které si povzdychly a se svěšenými rameny zamířily zpátky do auta.

			„Omlouvám se,“ ozvala se žena. „To jsme si neuvědomili.“

			„Tady dál po cestě najdete spoustu hezkých míst,“ ujistila ji Mia.

			„To je fajn.“ Žena vyšplhala zpět na místo spolujezdce. „Mějte se!“

			„Vy taky,“ kývla Mia.

			Obytný vůz se pomalu otočil a ztěžka zamířil zpět na silnici.

			Co že to?

			Mia se rychle rozběhla za ním a zabušila do boční stěny.

			Vůz hrkavě zastavil.

			„Pardon,“ vyhrkla Mia, když žena stočila okénko. „Odkud máte tu masku?“

			„Jakou masku?“

			„Tady tu vzadu,“ vysypala Mia zadýchaně.

			„Myslí toho ďábla,“ upřesnil muž za volantem.

			„Jo, tu,“ pochopila žena a otočila se. „Joachime, můžeš dát mamince tu masku, cos našel?“

			Mezi sedadly vykoukl chlapec.

			„Smím se podívat?“ zeptala se Mia.

			Vzala masku do ruky a zhoupl se jí žaludek.

			„Kde jste ji našli?“

			„Kdepak jsi tu masku našel, Joachime?“ zopakovala žena.

			„U včerejšího tábořiště,“ odpověděl kluk.

			„Na druhé straně ostrova. Jak se to tam jmenovalo?“

			„Já už nevím,“ zavrtěl hlavou muž. „Ještě před Kvenværem. U vstupu do přírodní rezervace.“

			„Jsem od policie,“ ukázala Mia služební průkaz. „Budu ji muset zabavit.“

			„To je v pořádku,“ souhlasila žena. „Stejně je děsivá, jedině dobře, když se jí zbavíme.“

			„Nedala byste mi číslo, na které vám můžu zavolat?“ zeptala se ještě Mia. „Asi budeme potřebovat vědět, kde přesně ležela.“

			„Jistě,“ přisvědčila trochu znepokojeně žena.

			Otevřela přihrádku u spolujezdce a na lístek napsala číslo.

			„Neprovedl nic, že ne?“

			„Ne, ne, rozhodně ne,“ upokojila ji Mia.

			Počkala, až se karavan vzdálí, a pak vytáhla telefon a zavolala Munchovi.

			„Ano?“

			„Kde jsi?“

			„V rezervaci. Zrovna dorazili technici.“

			„Něco jsi našel?“

			„Jo. A ty?“

			„Rozhodně taky. Můžeme se někde sejít?“

			„Jen my dva, nebo všichni?“

			„Celý tým,“ navrhla Mia a zvedla masku.

			Rudý ďábel se na ni ve slunečním světle zazubil.

			„Dobře. Tak za hodinu porada.“
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			Jakmile začali do zasedačky proudit vyšetřovatelé, Munch opět připojil iPad k dataprojektoru. Kolegům se kromě únavy zračila ve tvářích zvědavost, vyvolaná skutečností, že svolal společnou poradu na dřívější hodinu, než bylo původně v plánu. Všichni už dorazili, jen policejní právník Nilesen rázoval venku po parkovišti s telefonem u ucha.

			Nevolal vám Ludvigsen? Tlačí na nás, abychom toho kluka pustili…

			Muncha to přirozeně napadlo. Na to, aby mu někdo sdělil, jak to na světě chodí, nepotřeboval právníka. Peníze, moc, společenská pozice, jasně že si člověk dokáže prosadit svou, má-li kontakty tam nahoře mezi papaláši. Téměř ho zaskočilo, že to trvalo tak dlouho, první telefonát očekával do hodiny od zatčení.

			„Tak dobře,“ spustil a usadil se na stůl. „Je skvělé, že jste se dostavili tak narychlo. Vím, že máte plné ruce práce, ale jak jste určitě slyšeli, případ se nám posunul, proto jsem považoval za nejlepší se sejít hned.“

			„Prý ho musíme pustit? Je to pravda?“ ozval se Kevin Borg. Tvářil se přitom dost podrážděně.

			„Ano, existuje určité riziko, že budeme muset nechat Benjamina Prytze jít,“ připustil Munch. „Pokud jste za posledních pár hodin neobjevili něco, co by nám poskytlo konkrétní důvod k pokračujícímu zadržení?“

			Rozhlédl se.

			Všichni vrtěli hlavou.

			„Dobrá tedy. Není jisté, že je to pro nás zásadní, asi budeme muset stejně zaměřit pozornost jinam.“

			Natáhl se pro tablet.

			„Vydal jsem se před pár hodinami na Blata, pustil jsem se na pozorovatelně ještě jednou do důkladné prohlídky a našel jsem tohle. Někdo to tam vyřezal před velmi krátkou dobou a pokusil se to zakrýt.“

			Otevřel snímek nápisu vyrytého do prkna.

			Iz 41,10.

			„Odkazuje to na citát z Bible?“ zajímalo Borga.

			„Ano. Když si ho vyhledáte, dostanete tenhle verš.“

			Munch znovu ťukl do tabletu.

			„Ty bláho,“ pokýval hlavou Nygaard. „‚Neboj se – já jsem s tebou.‘ Co to má znamenat?“

			„Myslím, že pachatel čekal tam nahoře,“ pokračoval Munch. „Věděl, kdy má Pelle Lundgren naplánovaný odlet, ale nemohl tušit, jak brzy se objeví. Chtěl mít přehled. Všechno pod palcem. Patrně tam seděl dlouho. A čekání využil k tomu, že si dodával odvahy.“

			„Takže hledáme někoho s důkladnou znalostí Bible?“ vyvodila si Nina Riccardová.

			„Jak se to vezme,“ zauvažoval Munch. „Tenhle směr už zkoumáme, tedy myslím ten náboženský aspekt.“

			Kývl na Miu.

			„Máme podezření, že nápis na hrnku je zkratka, která znamená ‚nevěstka babylonská‘. Nevím, jak důkladnou znalost člověk potřebuje. Můžeme si to lehce otestovat.“

			Rozhlédl se po zasedačce.

			„Kolik z vás už tenhle výraz někdy slyšelo? Nevěstka babylonská?“

			Každý opatrně zvedl ruku.

			„A kolik z vás slyšelo o verši 41,10 z Izaiášova proroctví?“

			Kolegové se po sobě podívali, ale nikdo se neozval.

			„Tak vidíte,“ pokračoval v úvahách Munch. „Co se týče nevěstky babylonské, tam bychom mohli vzít v úvahu docela velké procento lidí, kteří tu žijí, ani by nemuseli být obzvlášť nábožensky založení, jenže s tímhle?“

			Ukázal na plátno.

			„Tady se podle mého věc jeví jinak. Všichni asi dokážeme něco říct k tomu prvnímu, ale v případě toho citátu z Bible? Jsem si teď dost jistý, že se jedná o člověka spjatého s náboženským prostředím nebo přinejmenším znalého Písma a se snahou se k němu nějak vztahovat.“

			„To se Prytzovi úplně nepodobá, co?“ ozvala se Riccardová.

			„To ne,“ přisvědčil Munch. „A jak se brzy ukáže, je dost možné, že hledáme někoho jiného.“

			Vtom do dveří strčil hlavu Claus Nielsen.

			„Je mi líto, ale asi ho musíme pustit. Pokud nemáme…“

			Podíval se na Muncha.

			„Tak jo,“ souhlasil šéf. „Luco?“

			Luca Eriksen vstal a z kapsy vytáhl klíče od cely. Nielsenovi se viditelně ulevilo.

			„Dobrá,“ pokračoval Munch, když oba opustili zasedačku. „Mio?“

			Mia vstala a předstoupila před kolegy.

			„Zajela jsem se tam podívat znovu, myslím k té lodi. Shodou okolností jsem potkala nějakou rodinu v karavanu, která včera večer tábořila nedaleko inkriminovaného bunkru. V přilehlém lese našli tohle.“

			Munch ťukl na tablet.

			Na plátně se objevil snímek masky rudého ďábla.

			„Samo o sobě možná o nic nejde. Ale teď se podívejte pořádně…“

			Munch spustil video z bunkru.

			Zasedačkou se opět rozlehla hlasitá hudba. V záři blikajících světel probleskovaly kostýmy.

			Čarodějnice.

			Elvis.

			Goofy.

			Donald.

			Upír.

			A pak rudá maska.

			„Ten ďábel byl na večírku taky?“

			„Ano,“ přitakala Mia.

			„A co má být?“ ozval se Kevin Borg. „Tak tu masku někdo cestou z večírku domů ztratil?“

			„Sledujte teď místo Jessiky a Prytze ďábla,“ vybídla kolegy Mia.

			Pokynula Munchovi a ten video pustil znovu.

			„Jak je vidět, dotyčná osoba se zezačátku tance neúčastní,“ pokračovala Mia. „Stojí u zdi. Tady. Potom se najednou vmísí do davu, trochu tančí, nebo předstírá, že tančí, a pak tady…“

			Munch video stopl.

			„Nakloní se k Jessice, zdá se, jako by jí šeptala něco do ucha, pravděpodobně křičí, protože hudba hraje nahlas, ale to je jedno. Vzápětí se na ni Jessika podívá. To je souhlas, že? Malé pokývnutí. Ďábel protančí davem ke dveřím a zmizí.“

			„Řekla jste ‚na ni‘?“ ozvala se Riccardová.

			„Ano,“ přitakala Mia. „Myslíme si, že je to žena. Když se jí podíváte na paže a obecně na to, jak se pohybuje…“

			„Vždyť jsem to říkala. Že není jisté, že hledáme muže.“

			„To video obsahuje časový údaj,“ pokračovala Mia. „Trvá třicet čtyři vteřin a bylo pořízené v sobotu ve 20.56.“

			„Jak víme,“ vzal si slovo Munch, „Jessiku na večírku už po deváté neviděli. Kvůli svému stavu nám nikdo nebyl schopný poskytnout přesný čas jejího odchodu, ale někdy v té době zkrátka odešla. Později už ji tam nezaznamenali.“

			V místnosti zašumělo.

			„Takže pátráme po ďáblovi?“ zeptal se Borg. „Který den poté vyškrabal do prkna na pozorovatelně citát z Bible?“

			„Pusťte to video ještě jednou,“ vybídla šéfa Riccardová. „A nastavte ho na 0,25.“

			Munch se zatvářil tázavě.

			„Čtvrtinovou rychlost,“ vysvětlila Mia.

			Sklonila se a předvedla jak na to.

			Znovu se na plátně rozpohyboval obraz.

			Zazněla zdeformovaná zpomalená hudba. Blikající světlo vrhalo krátké, nicméně zřetelné záblesky na kostýmy. 

			„Teď,“ pronesla Mia, jakmile ďábel ledabyle vplul na parket.

			Párkrát pohnul pažemi.

			Potom se naklonil Jessice k uchu.

			Ta přikývla.

			Nato se ďábel pozvolna vymotal z davu.

			„Skoro to vypadá jako nějaké vyjednávání, ne?“ nadhodil Ralph Nygaard. „Prodej drog? Tak něco?“

			„Dobrý postřeh,“ pochválila ho Mia. „Myslíme si, že možná tenhle neznámý ďábel udělal Jessice nabídku, které nedokázala odolat. Nabídku na obchod. A proto s tou ženou odešla k lodi.“

			„Znovu připomínám,“ vmísil se do hovoru Munch a zvedl ruce, „že absolutně netušíme, jestli je to na sto procent ta osoba, kterou hledáme, rozhodně však musíme tuhle stopu prověřit přednostně. Masku jsme odevzdali technikům. Sice se válela nějaký den v lese, ale určitě se z ní dá něco získat. Kousek kůže, vlas, řasa.“

			Mia se vrátila na místo.

			„Kde byl ten kostým koupený? V hračkářství? V e-shopu? Najdeme nějakou transakci, kterou bychom dokázali vysledovat?“ pokračoval Munch.

			Přítomní v zasedačce přikyvovali.

			„A někdo si toho ďábla určitě všiml. Na večírku? Doma?“

			„Nějakou dobu tam ta žena určitě strávila,“ napadlo Riccardovou. Rozhlédla se. „Pokud tedy předem nevěděla, že se Jessika převlékne za Mickey Mouse.“

			„Přesně tak,“ přisvědčil Munch. „Skvělý argument, Nino. Věděla dotyčná, co bude mít Jessika na sobě? Nebo strávila nějaký čas pátráním? V prvním případě, tedy pokud znala převlek předem, soudím, že ji najdeme celkem rychle. Nějaká kamarádka? Nějaká dospělá známá?“

			„Ale ani jedna z těch dvou nejbližších to není, že?“ chtěl se ujistit Nygaard.

			„Ne, na záběrech vidíme Goofyho i Donalda, takže ani Sylvie, ani Hanna to nebyly. Jiní známí? Nějaká stálá zákaznice?“

			Munch klikl na iPadu na režim spánku a obrátil se znovu k osazenstvu.

			„Vím, že se blíží páteční večer, týme, a že jste všichni utahaní. Ale tohohle ďábla najdeme. Samo sebou můžeme dospět ke zcela přirozenému vysvětlení, tu ženu sem ovšem přivést musíme. I kdyby šlo jen o to, že ji z případu vyloučíme. Je to zatím naše nejlepší stopa.“

			„A ten nápis,“ pokývl ještě Nygaard.

			„Ano, ten taky,“ souhlasil Munch. „Víme, že Jessika občas zavítala na setkání křesťanské mládeže. Potkala toho člověka tam? Chci jména všech, kteří se těch sezení účastnili, jasné?“

			„Fakt doufám, že nám proplatí přesčasy,“ zamumlal Borg a vstal.

			Po odchodu všech zúčastněných zůstala Mia sedět.

			„Co myslíš?“ pokynula k plátnu.

			„Skoro bych řekl, že se smyčka stahuje,“ usmál se opatrně Munch.

			„Najdeme ji?“

			„Určitě.“

			Vytáhl z krabičky cigaretu.

			„I kdybych měl zůstat vzhůru celou noc.“
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			Byla sobota ráno a Sofie rozlepila oči. Ještě chviličku zůstala ležet pod peřinou a vychutnávala si mravenčení po těle. Dneska je onen velký den. Dneska se vyparádí a bude zpívat na svatbě. Vyskočila z postele, došla k oknu a rozhrnula závěsy. Slunce už stálo vysoko na obloze. Mraků viděla pomálu, ale pár jich po nebi plulo. Doufala, že se nechystá moc velké parno, přece jen se všechno bude odehrávat v kostele, kde se naráz sejde docela dost lidí. Na zkouškách sboru vždycky panovalo hrozné horko, přinejmenším teď v létě, a naposledy museli otevřít oboje dveře, ty hlavní i ty malé postranní. Opatrně se vykradla na chodbu. Dveře do tátovy ložnice byly pootevřené, zahlédla ho v posteli. Ještě spal. Sešla po schodech, a když spatřila hodiny na stěně v chodbě, pochopila proč. Jejda, teprve půl šesté? To je ale hloupé. Ještě si pěkně počká. Obřad začíná přesně ve dvanáct. Ovšem sraz mají samozřejmě dřív, hodinu předtím, aby se připravili. Dvě písně. Nejdřív Boží láska. Tu zazpívají, jakmile se všichni usadí. A potom vejde nevěsta. Bude kráčet uličkou společně se svým tatínkem. Ach, jaké bude asi mít šaty? A se závojem? Sofie doufala, že ano. Milovala závoje. A korunku. Ne, tak se tomu nejspíš neříká, prostě to, co bude mít na hlavě. Diadém? Něco takového? Sofie si natáhla šortky a tričko, které ležely zmuchlané na komodě vedle piana, a vyšla na terasu.

			Květiny. Sama bude mít ve vlasech věneček. Farář povídal, že to není nutné, ledaže se jim prý naskytne možnost, ale Sofie se při těch slovech dost nasmála. Jasně, že bude mít věneček. Vždyť jim na zahradě roste plno krásných kytek. Už několik dní si je prohlížela a přitom uvažovala, jaké si vybere. Určitě bílé, jenže které? Kopretiny. Jasně, kopretiny. Včera večer si plavé vlasy umyla a dneska si je ozdobí nádherným zeleno-bílým věncem.

			Nechová se jako malá?

			Myslela na to už včera pod peřinou, když nemohla usnout. Není to trapné? Takhle zbožňovat svatby? Nejsou spíš pro malé děti? Mrňavé družičky a tak? Ale pak si vzpomněla na tu svatbu před několika lety. Když se v Anglii ženil princ William s Kate. Sledovali ten obřad v televizi u babičky, slavili ho vlaječkami, dortem a cukrovím a máma s babičkou se chovaly jako ve svátek. Smály se, ukazovaly na obrazovku, a babička dokonce uronila slzu.

			Takže ne.

			Určitě se to smí.

			Ta ale měla fakt krásné šaty.

			Kate.

			S krajkovými rukávy a závojem.

			Princ si oblékl uniformu, červenou se zlatými ozdobami, a křížem přes prsa modrou šerpu.

			Jako nějaký cínový vojáček?

			Kate prostě vypadala mnohem líp.

			Sofie vešla do kuchyně a posadila se ke stolu.

			Tři čtvrtě na šest.

			Proč ten čas ubíhá tak pomalu?

			Nemůže si natrhat květiny hned, musí počkat až těsně před odjezdem, jinak by jí zvadly. Vít věnec se učila několik týdnů, takže to už umí.

			Na kuchyňské lince si všimla zeleného tácu a pousmála se. Sáhla do ledničky pro něco na chleba a ten pak vytáhla ze zásobníku. Poté zaběhla ven pro květinu a zastrčila ji do vázičky.

			S tácem v rukou zamířila do patra.

			Opatrně loktem otevřela dveře a zastavila se u postele.

			„Tati, vstávej, už je sobota.“

		


		
			71

			Hanna šlapala na kole o sto šest, jenže v šatech, které si dnes oblékla, to nebylo tak jednoduché. Ach jo, proč si vybrala zrovna tyhle? Kraťasy by byly mnohem praktičtější. Na chviličku se zastavila a rychle se ohlédla. Má to otočit? A převléct se? Ne, teď už je příliš daleko, vždyť má skoro půlku cesty k přístavišti za sebou. A stejně by se akorát zasekla před zrcadlem. Kraťasy, nebo šaty? Bílé šaty, nebo ty červené? Vlasy vyčesat nahoru, nebo nechat rozpuštěné? A co si obuje? Panebože, na boty málem zapomněla. Doběhla do předsíně a všechny páry odnosila do pokoje. V teniskách se nejlíp šlape na kole, to rozhodně, jenže jsou dost slušňácké? Neměla by si raději vzít sandály? Akorát že to jí budou koukat prsty, a jak vlastně zní to pravidlo? Že se nemají ukazovat prsty na nohou lidem, se kterými se člověk setkává poprvé? Kéž by jí maminka trochu pomohla.

			Koukni Hanno, tyhle jsou nádherné.

			Nic naplat.

			Nakonec se rozhodla, vyběhla z domu skoro zpocená, jenže si to vzápětí zase rozmyslela, otočila se na podpatku a vrátila se.

			Ne, zůstane to tak, jak to je.

			Červené šaty a bílé tenisky.

			Ačkoli jednou zaslechla cosi o tom, že červená u holek znamená něco extra. Že je vyzývavá. Že naznačuje souhlas s…

			Což bylo každopádně na hony vzdálené tomu, jak jejich vztah vnímala sama.

			Jsou jen kamarádi.

			S Ludvigem.

			Vždyť se sotva seznámili. Na internetu. Před pár dny. A na tohle taky vůbec nepřišla řeč. Ani náhodou. Bavili se jen o knížkách. A o škole. A taky o světě a budoucnosti a tak, no.

			Byli jeden jako druhý.

			Někdy jí málem připadalo, že ji už zná.

			Až v nitru.

			Že do ní vidí.

			Bylo to šíleně zvláštní, ale současně i šíleně boží.

			Ludvig si přál stát se spisovatelem, už se definitivně rozhodl.

			Ať ho budou nakladatelé odmítat jakkoli, on se nevzdá.

			I kdyby měl jíst jen ptačí zob a po zbytek života bydlet v obytném přívěsu.

			Hanna se při té představě div nepotrhala smíchy.

			Jíst ptačí zob.

			Podívala se na jeho fotku a představila si ho, jak se před přívěsem někde hluboko v lese sklání nad notebookem a pusu má plnou ptačího zobu.

			A co ty?

			Tak docela nevěděla, co má odpovědět. Ne že by na budoucnost nemyslela. Ty bláho, vždyť někdy nemyslela na nic jiného.

			Určitě chce slušně vydělávat.

			Vypadnout z tohohle domu někam jinam.

			Daleko.

			Třeba do Paříže?

			Kdysi četla nějakou knížku, ve které se psalo o tamní univerzitě, Sorbonně. 

			Znělo to fakt úžasně.

			Představila si Eiffelovu věž a Vítězný oblouk a Louvre, kde visí Mona Lisa.

			Ahoj, jmenuju se Hanna, těší mě.

			Co dělám?

			No, chodím na Sorbonnu.

			Musí si to jednoho dne zjistit.

			Jak se tam vlastně člověk dostane.

			A potom? Vlastně nevěděla.

			Možná vědkyně.

			Něco s matematikou.

			Třeba astronomii.

			Černé díry?

			Něco takového.

			Jednou viděla přednášku Stephena Hawkinga. Mluvil na ní o tom, jak Zemi pomalu, ale jistě přitahuje černá díra. A že celou galaxii jednou pohltí.

			Za dvacet miliard let nebo tak nějak, ale stejně.

			Že jsou ale takové úvahy zvláštní.

			Hanna si přičichla k podpaží.

			Zatím dobrý.

			Deodorant si nanášela skoro pět minut. Nechtěla přijet na sraz zpocená. Vlasy rozpuštěné, ne vyčesané. Jen kamarádi.

			Ranní trajekt v 9.50.

			Skoro oka nezamhouřila. Probudila se před šestou a přešlapovala sem tam. Co vlastně budou dělat? Jen tady sedět?

			Minulo ji auto.

			Jo, kdyby je někdo svezl.

			Třeba by si mohli zajet do centra, omrknout pouť?

			Nebo do knihovny? Na kakao?

			Zvažovala, že poprosí maminku, ale rozmyslela si to.

			Pak ji napadl Andres Wold, ovšem toho rychle zavrhla.

			Akorát by o ní šířil drby.

			Hanna má novýho týpka, z města.

			Místní kluci jí nejsou dost dobrý, co?

			Kdepak, ani náhodou.

			A jinak vlastně nevěděla, na koho jiného by se s touhle prosbou mohla obrátit.

			Ono to nějak dopadne.

			Trochu si pokecají.

			Budou koukat na moře.

			Jsou přece kamarádi.

			Nic víc.

			Rozhlédla se, ujistila se, že za ní nejede auto, a znovu šlápla do pedálů.

			S úsměvem pokračovala po silnici dál.
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			Munch zívl a vzal si z talíře další kousek jablka. Na dnešek spal dlouho. Otevřel oči, rozespale se vyhrabal z postele a zaznamenal, že pouťová zábava už skončila. Když těsně před třetí padl na lůžko, venku se ještě hrálo. Jen taktak mu zbyly síly, aby se vysvlékl. Prospal téměř šest hodin? Tak to je fajn. Znovu usrkl kávy a rozhlédl se po restauraci a snídaňovém sále v jednom. Vládl tu celkem ruch. Většinu návštěvníků určitě tvořili novináři. Na několika stolech si povšiml fotoaparátů. Velký den. Munch zavrtěl hlavou. Uvědomil si, že ho ta svatba nezajímá, ani co by se za nehet vešlo. Zatímco ta žena v masce ďábla? Jenže po té se slehla zem. Skoro tomu nedokázal uvěřit, když se vyšetřovatelé včera trousili zpátky na služebnu, jeden vyčerpanější než druhý.

			Ne. Sorry. Nic.

			Dobře, tak zase zítra.

			Slušně rozladěný nasedl do auta a urazil tu krátkou cestu do hotelu.

			Nahoru vyjel výtahem.

			Na schody už neměl energii.

			„Jste v pořádku?“

			Před ním se zjevila Ruth s konvicí kávy v ruce.

			„Ano, díky,“ odpověděl a nastavil šálek.

			„Určitě?“ sjela ho blondýnka pohledem.

			„Jo jo.“

			„Kolik už jste jich dneska vypil?“

			„Jen tenhle jeden,“ zamával Munch šálkem.

			„Tak dobře,“ připustila Ruth a nalila mu. „Ale další už si nedávejte.“

			S úsměvem pokračovala v obcházení ostatních stolů.

			Fajn.

			Na co se zaměříme teď?

			Munch si přisunul zápisník blíž k talíři.

			Dospělí kolem Jessiky.

			Matka Laura?

			Ne.

			Anita Holmenová?

			Klidně.

			Motiv? Ano.

			Příležitost? Ano.

			Mia z nějakého důvodu trvala na svém: Ne, to není ona. Proč ne? Jen pokrčila rameny, ani mu neuvedla žádný pořádný důvod.

			Takže?

			Anita Holmenová?

			Tu dnes rozhodně navštíví.

			Jaké jiné spojení mezi Jessikou a Jonathanem vypátrali?

			To jméno v krvi.

			Kolik lidí už vyslechli?

			Nikdo ani náznakem nezmínil, že by ty dva kdy zahlédl spolu.

			Leda Hanna Holmenová, ta ano. ovšem jen letmo, když u nich bývala Jessika na návštěvě. Pochopitelně. Ale že by je viděla spolu venku?

			Nikdo je spolu neviděl.

			Munch dopil a s cigaretami vyšel ven na schody.

			Bylo teplo, přitom ne vedro.

			Příjemně.

			Už už si chtěl zapálit, když vtom mu zazvonil telefon.

			„Munch, prosím.“

			„Tady Rita, kriminalisticko-technické oddělení.“

			„Dobré ráno, Rito.“

			„Dobré ráno. Mám pro vás zajímavou zprávu. Zrovna jsme našli shodu s tím vlasem spáleným v hrnku.“

			„Fakt?“

			Munch našpicoval uši.

			„Patřil Victoru Palatinovi.“

			„Cože? Jste si jistá?“

			„Na sto procent. Shoda je úplná.“

			„Dobře, děkuju.“

			Palatin?

			Zmateně zakroutil hlavou a vyhledal si Miino číslo.
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			Hanna dorazila k přístavišti příliš brzy. Do příjezdu trajektu zbývalo ještě čtyřicet minut. Trochu se přepočítala, ale co se dá dělat. Lepší dřív než pozdě. To by byl solidní trapas. A neslušnost. Chudák Ludvig by tu čekal úplně sám, na cizím ostrově uprostřed moře. Ne, je moc dobře, že se vyhecovala a vyrazila včas. Opřela kolo do stojanu z druhé strany budovy, obešla ji a posadila se na lavičku. Terminál vlastně ani nevypadal, že by měl co do činění s lodní dopravou. Tvořily ho čtyři hořčicově žluté domy, které někdo zdánlivě jen tak přilepil k sobě. Jistě to souviselo s tím, že v prvním patře sídlilo muzeum. Trøndelagské pobřežní muzeum. Přesto Hannu často napadalo, že by měl přístav působit reprezentativněji. Měl by mít hezké nábřeží a skleněnou halu, která by hlásala Vítejte na Hitře!

			Že by to zkusili?

			Zašli si do muzea?

			Ne. Nápad zavrhla.

			Výstava o využití moře za starých časů? Takhle si svůj příjezd Ludvig jistě nepředstavoval.

			Tady máme někdejší průkopníky, první obyvatele, kteří začali…

			Ani náhodou, určitě by to považoval za pěknou trapárnu.

			Nebo možná ne?

			Ludvig přece není takový.

			Aby dělil věci na trapné a netrapné a tak.

			Působil na ni doopravdy vyzrále.

			Ne jako jeho vrstevníci tady z ostrova.

			Byl úplně jiný.

			Tak, dost, Hanno.

			Jenom kamarádi.

			V břiše jí zašimralo.

			Kdy už tady ta loď bude?

			Podívala se na hodinky. Ještě třicet minut.

			Naštěstí si vzala knížku.

			Přesedla si do stínu a pokusila se začíst.

			Ne.

			Nedokázala se soustředit.

			Knihu zase odložila.

			K terminálu se pozvolna sjížděli další lidé. Většinu z nich znala. Byli to majitelé chat, kteří tu chtěli vyzvednout hosty.

			Jeden z nich nechal puštěný motor, v autě hrála hudba a řidič zůstal sedět a kouřil. Hannu to popudilo.

			Copak neví, jak takové chování ničí životní prostředí?

			Klidně si tam sedí a z auta vypouští zplodiny?

			Už se rozhodla, že mu to zajde říct, když vtom řidič naštěstí motor vypnul. Vystoupil a vešel do kavárny.

			Hanně se přitom naskytl letmý pohled dovnitř.

			Bude to úplně v pohodě.

			Posadí se v kavárně.

			Moc tam toho nenabízejí, ale lepší než nic.

			Třeba palačinku a limonádu.

			Vzala si peníze, kdyby Ludvig náhodou neměl.

			Tak já tě zvu.

			Aspoň se nějak zabaví.

			Kdyby to bylo trapné.

			Což by se klidně mohlo stát.

			Když se člověk s někým seznámí po internetu.

			K Hanně už se donesly odstrašující historky o tom, jak někdo s někým randil na síti, a když se se svým protějškem potkal ve skutečnosti, byl to úplně jiný člověk, ani se nepodobal dotyčnému na fotkách a tak.

			Stáhl se jí žaludek.

			Co když?

			Co když Ludvig vůbec nebude takový jako na Friendz?

			Ale ne, panebože. Co ji to napadá?

			Jasně že se Ludvig nepřetvařuje.

			Vždyť mají tolik společného.

			Vůbec nehraje roli, jestli se bude stydět nebo tak.

			Nebo jestli jí to nebude slušet jako na vydařené profilovce.

			Seznámili se přece v nitru, ne?

			Na ničem dalším nezáleží.

			Ještě deset minut.

			Čekající se dali do pohybu a Hanna teď najednou v dálce zahlédla tyrkysově-bílou loď.

			Ne ne.

			Netroufám si.

			Zničehonic se jí začalo chtít na malou, hrůza hrůzoucí, vběhla do kavárny, a zatímco vykonávala potřebu, prsty bubnovala do umyvadla.

			Při mytí rukou se rychle zkontrolovala v zrcadle.

			Ahoj Ludvigu, ráda tě poznávám.

			Ahoj kámo ze sítě!

			Ne, to druhé fakt ne.

			Naklonila ústa pod kohoutek a napila se.

			Poslední pohled do zrcadla.

			Velký úsměv.

			Čau, čau, vítej na Hitře.

			Vyšla z kavárny právě ve chvíli, kdy loď přirážela k nábřeží.

			Tak jo.

			Postavila se k lavičce a znovu se usmála.

			Na palubě nebylo moc cestujících.

			Většinou turisté.

			Po můstku opatrně scházela dvojice postarších Japonců.

			Rozhlíželi se.

			Pak je vyzvedl řidič.

			Následovala skupinka, u které Hanna nedokázala odhadnout, odkud jsou.

			Smích a úsměvy.

			Zase řidič a skupinka hned zmizela.

			Další cestující se neobjevili.

			Hanna se zadívala na palubu, pokoušela se rozeznat, jestli ještě někdo není uvnitř.

			Není.

			Zdálo se, že vylodění je u konce. Noví pasažéři zvedli zavazadla a začali nastupovat.

			Trajekt zahoukal.

			Motory zabraly.

			Loď se pomalu dala do pohybu a vyplula na moře.

			Takže Ludvig nepřijel?

			Hannu zachvátil smutek.

			Klesla na lavičku.

			Znovu se rozhlédla.

			Prošvihla je?

			Nezdřímla si na chvilku?

			Ale ne.

			V přístavu se rozhostil klid.

			Všichni odjeli.

			Zůstala sedět na lavičce a zírala na moře. Oči se jí zaleskly.

			Na okamžik si představila, jak se loď otáčí a vrací.

			Jejda, nejspíš jsme nějaké pasažéry zapomněli vysadit.

			Nevěděli, kde mají vystoupit.

			Podívala se na telefon, jenže na Ludviga číslo neměla, nevyměnili si je.

			Ještě deset minut nehnutě dřepěla na lavičce, pak vstala a vrátila se ke kolu.

			Odemkla ho a chtěla nasednout.

			Co to je?

			Zadní pneumatiku měla dočista splasklou.

			Copak píchla?

			Do prčic.

			Cítila, jak se jí slzy derou do očí.

			Ne, to teda fakt nebude.

			Nebude brečet.

			Napřímila se, pevně sevřela řídítka a začala to pitomé kolo tlačit do kopce k silnici.

			Moc daleko se nedostala, jen na parkoviště, když za ní zatroubilo auto.

			Otočila se. Řidič na ni zamával.

			Kdo je to?

			Muž vystoupil a vtom ho poznala.

			Fabian!

			Co tady dělá?

			„Ahoj Hanno, stalo se něco?“

			Psycholog k ní došel, ustaraně pohlédl na zadní pneumatiku a potom nahoru k silnici.

			„Chuděrko, ty jsi píchla?“

			Teď už se slzy zadržet nedaly.

			„Stalo se něco? Ty pláčeš?“

			Hanna rychle přikývla a sklopila zrak.

			„Ale no tak.“ Fabian ji opatrně objal.

			„Kolo jedno pitomý,“ fňukla Hanna a otřela si oči.

			„Chuděrko,“ zopakoval Fabian. „A tak daleko? Víš ty co? Nasedni.“

			„Co prosím?“

			Fabian obešel auto a otevřel zavazadlový prostor.

			„Hodíme kolo sem a já tě odvezu. Nebo ne. Napadá mě něco lepšího. Mám doma vše potřebné. Vezmu tě k sobě a tam to opravíme. To by tak hrálo, aby se na tebe takhle lepila smůla. Potřebuješ pomoc, pojď.“

			Fabian se usmál a pokývl směrem ke kufru auta.

			„A nevadí to?“ zeptala se opatrně Hanna. „Určitě máte spoustu jiných věcí na práci.“

			„Ale kdepak,“ odtušil psycholog. „Dneska nečekám žádné klienty. Mám času habaděj. Jen pojď, moje milá.“

			„Tak dobře,“ usmála se Hanna a dotlačila kolo k autu.

			„Mockrát děkuju,“ obrátila se k Fabianovi, jakmile nastoupili.

			V autě to příjemně vonělo.

			„Nemusíte mi to kolo opravovat, stačí, když mě vysadíte doma.“

			„To vůbec není problém. Bydlím hned tady na kopci. Budeme s tím hotoví raz dva. Nemáš žízeň? Koupil jsem chlazenou colu, dej si.“

			Fabian se usmál.

			„Ne, díky, jsem v pohodě,“ kývla Hanna, když nastartoval a auto se rozjelo.
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			Sotva Mia nasedla, zazvonil jí telefon.

			„Ahoj Holgere, jak ses vyspal?“

			„Máme shodu s tím vlasem.“

			„S jakým vlasem? S tím v hrnku?“

			Uslyšela cvaknutí zapalovače.

			„Ano, hádej, komu patřil.“

			„Nemám ponětí. Komu?“

			„Victoru Palatinovi.“

			„Jako fakt? Jsou si jistí?“

			„Prý na sto procent, právě jsem mluvil s Ritou.“

			„Tak to nechápu.“

			„Já taky ne,“ povzdychl si Munch. „Chci se tam zastavit, pojedeš se mnou?“

			Mia se zamyslela.

			„Nemohl bys to vyřídit sám? Musím si něco ověřit.“

			„Zase? Co to pořád ověřuješ?“ podivil se Munch.

			Musím znovu proklepnout ty časy.

			A vzdálenosti.

			Všechny.

			„To probereme později. Ale jestli chceš, tak s tebou pojedu,“ nabídla Mia.

			„Ne, zařídím to sám.“

			„Napadá tě v souvislosti s ním něco?“ zeptala se ještě. „Vždyť byl v té Tautře? Jak se tam ocitl jeho vlas?“

			„Netuším. Ptali jsme se ho na to?“

			„Na co?“

			„Na to, kde se nechává stříhat.“

			„Ne, myslím, že ne.“

			„Do háje. Tak jo, zjistím to.“

			„Dej mi pak vědět.“

			„Jasně,“ přitakal Munch a zavěsil.

			Dobře.

			Nejprve od domu Byových k nábřeží.

			Nasadila si přilbu, nastartovala a rozjela se po štěrkové cestě vzhůru.
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			Hanna vystoupila z auta a s úžasem zůstala civět na Fabianův dům. Ty kráso, to je ale hacienda. Nádherná. Nikdy předtím tady nebyla. Vždycky jenom zahlédla jména na schránce dole u silnice, když projížděla kolem. Karin a Fabian Stengelovi. 

			„Tak,“ usmál se Fabian a vytáhl z kufru Hannin bicykl. „Tady tuhle herku cobydup vrátíme do provozu.“

			„Mockrát děkuju,“ ozvala se Hanna. „To je od vás strašně hezké, vážně si s tím nemusíte dělat starosti.“¨

			„Ále, s tím si nelam hlavu,“ odbyl ji Fabian a postavil kolo ke garáži. „Jak jsem říkal, mám celý den volno. Karin je ve městě. Jen pojď dál.“

			Došel ke dveřím a mávl na ni.

			„Dál?“ zaváhala Hanna. „Neměli jsme ale…?“

			„To ano, beztak mám to lepení doma. Pojď.“

			Hanna zkusmo vykročila na dlážděný chodník a poté vstoupila do předsíně.

			„Mám se…?“ Ukázala si na boty.

			„Postav je na polici. Pojď dál, mám pro tebe dárek.“

			„Dárek?“

			„Ano,“ usmál se Fabian nahoře na schodišti. „Původně jsem ti ho chtěl dát na dalším sezení, ale teď se naskytla dokonalá příležitost. Tak už pojď.“

			Vyšel po schodech do obýváku jako první a pak zmizel v nějakém pokoji v patře.

			Wow.

			Hanna se rozhlížela.

			Měli to tu šíleně pěkné.

			Skoro jako z magazínu o bydlení, které máma dřív odebírala.

			Velká okna vedla k lesu. Skoro celou jednu stěnu zakrývala knihovna. Obývák byl spojený s kuchyní, která vypadala jako zbrusu nová. Uprostřed vynikal bílý jídelní stůl oválného tvaru. Za modrou designovou pohovku už od pohledu jistě zaplatili majlant. Hanna neměla představu, kolik takové věci stojí, určitě mnohem víc než nábytek u nich doma.

			Došla ke knihovně.

			S úsměvem pročítala všechny tituly.

			Wow, tolik knížek.

			Okamžitě se rozhodla, že takovou knihovnu bude mít taky.

			Sorbonna.

			Vědkyně.

			A takovouhle knihovnu.

			Znovu se usmála a očima přejížděla po hřbetech knih.

			Najednou se zarazila a na jednu položila prst.

			Vurt od Jeffa Noona?

			Ty jo.

			Tu jí přece doporučoval Ludvig.

			Série měla několik dílů.

			Pyl.

			Nymphomation.

			Pixel Juice.

			Ty bláho, Fabian má všechny.

			Usmála se.

			Nemají je ani v knihovně.

			Akorát jednu, a tu ještě na meziknihovní výpůjčku.

			Možná by si je mohla půjčit od Fabiana?

			Chvilku postávala, uvažovala, kam se vrtnout, nakonec si vybrala pohovku. Oprášila si červené šaty a opatrně se usadila. 

			Nahoře se objevil Fabian a s úsměvem sešel ze schodů.

			„Tady to je.“

			Položil dárek na stůl před Hannu. Poznala, že se jedná o knihu. Byla hezky zabalená, se zlatou stužkou a vším všudy.

			„Jejda, moc děkuju,“ pronesla trochu rozpačitě.

			„Vždyť si to zasloužíš,“ prohlásil Fabian a usedl na krajíček pohovky. „Jestli někdo ví, s jakými obtížemi se potýkáš, pak jsem to já. A ty přece ráda čteš, ne?“

			„To jo,“ připustila Hanna opatrně.

			„Ani bych se nemusel ptát,“ usmál se psycholog. „Přece o tobě vím všechno. Vždyť se mnou sdílíš své nejniternější myšlenky. Nerozbalíš si ji?“

			Natěšeně se usmál a přisedl si.

			Hanna stáhla stužku a odtrhla izolepu.

			Sundala šustivý papír a zahleděla se na přední stranu obálky.

			Vladimir Nabokov. Lolita.

			„Teda,“ vyhrkla. „Děkuju.“

			„Už jsi ji četla?“ zeptal se Fabian a opatrně Hannu pohladil po rameni.

			„Ne, zatím ne, ale slyšela jsem o ní.“

			„Je to klasika. Patří mezi velké romány o pravé lásce. Naprosto fantastické dílo. Četl jsem ho třikrát.“

			„Moc vám děkuju,“ zopakovala Hanna a knihu odložila.

			„Možná bychom si z ní mohli kousek přečíst?“

			„Ech, cože?“

			Fabian si přisedl ještě blíž, teď se jí dotýkal stehnem. Lekla se, protože na zádech ucítila ruku.

			„Víš, Hanno, jak to Nabokov úchvatně popisuje, láska nezná věk. Dva lidi najdou jeden druhého. Setkají se. V duši. A postupně i… fyzicky.“

			Prstem přejel po červených šatech dolů.

			Hanna zakašlala a prudce vstala.

			Došla ke knihovně a usilovně se zahleděla na tituly.

			Po celém těle ji mrazilo.

			Málem se nemohla nadechnout.

			„Neměli bychom… zalepit tu duši?“ zeptala se, stále obrácená k Fabianovi zády.

			„Jo jo,“ přitakal psycholog a vstal.

			Hanna upírala pohled před sebe.

			V duchu si opakovala všechny tituly.

			Herman Melville, Bílá velryba.

			John Fowles, Mág.

			Tarjei Vesaas, Ptáci.

			Cože?

			Vždyť jsou to tytéž knihy, co…

			Prudce se otočila.

			Fabian teď stál přímo před ní.

			Horní knoflíček košile měl rozepnutý.

			„Víš, není správné odmítat pravou lásku. Té se člověk musí prostě odevzdat.“

			Usmál se a rozepnul si další.

			„Vezmi si třeba Jessiku. Ona a já jsme byli každý úplně jiný, ale člověk se přece nemůže vzpírat volání lásky? Stejně jako my dva, viď, Hanno?“

			Jessiku?

			„Vy jste Jessiku… znal?“ zeptala se Hanna potichu.

			Zvedl se jí žaludek.

			Chtěla se rozběhnout, ale jako by jí někdo přikoval chodidla k podlaze.

			Do prčic.

			Lolita.

			Zalétla pohledem ke knížce na stole.

			Mr. LOL.

			„Jen povrchně,“ odtušil Fabian a vysoukal si košili z kalhot. „Samozřejmě ne tak jako tebe. My dva jsme přece jako jedna duše, viď, má milá? Co ty na to? Nezajdeme si nahoru?“

			Přistoupil až k ní, prstem ji pohladil po tváři a sehnul se k jejím ústům.

			V Hanně cosi vybuchlo.

			Zareagovala bez přemýšlení.

			Vytáhla z knihovny náhodný svazek a mrštila ho Fabianovi do obličeje.

			„Au, co to děláš?“

			Už nebyla přikovaná.

			Jako blesk dolétla do kuchyně.

			Rozrazila dveře.

			A co jí síly stačily, jen v ponožkách prchala k silnici.
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			Mia pustila na telefonu stopky a stáhla si hledí přilby. Nastartovala a vyjela na hlavní silnici. Číslo 714. Byla sobota a docela provoz, což jí moc neposloužilo. Musela udržovat slušnou rychlost. Na chvíli se zasekla za traktorem, ale pak rychle vyhodila blinkr a předjela ho. V protisměru se objevil karavan, avšak motorka byla rychlá a snadno ovladatelná, a tak se Mia včas zařadila do svého pruhu. Karavan na ni zatroubil a řidič jí z okénka ukázal vztyčený prostředníček. Nouzová situace, zamumlala si Mia. Dojela až ke sjezdu. Odbočila vpravo na silnici číslo 713. Přidala plyn, a ještě víc se naklonila nad řídítka. Vítr jí pleskavě narážel do oblečení.

			Dům Anity Holmenové.

			Teď.

			Dál.

			Zátoka Setervågen.

			Teď.

			Pořád plný plyn.

			Nábřeží.

			Teď.

			Zpomalila, zastavila u krajnice a vytáhla telefon.

			Dvanáct minut.

			O. K.

			Plus těch osmnáct?

			Bez šance.

			Zavrtěla hlavou a vrátila telefon do kapsy. Poté motorku obrátila a zamířila zpátky.

			Tentokrát pomaleji.

			Už byla skoro u odbočky nahoru do centra, když před sebou spatřila utíkat po silnici nějakou dívku.

			Červené šaty.

			Na nohou jen ponožky.

			Není to Hanna?

			Dojela až k ní, zastavila a sesedla.

			„Hanno, je všechno v pořádku?“

			Dívka se třásla po celém těle a nedokázala ze sebe vypravit málem ani slovo.

			„On… on…“

			Obrátila se a ukázala dozadu.

			„Kdo?“ Mia si sundala přilbu.

			„Fabian,“ oddychovala ztěžka Hanna. „Stengel…“

			„Ten psycholog?“ podivila se Mia a zadívala se směrem, kterým dívka ukazovala.

			„To on zabil Jessiku, je to Mr. LOL.“

			„Co to říkáš?“

			„Mr. LOL. Podle jedné knížky. Lolita. Dal mi ji jako dárek.“

			Po tvářích se jí rozkutálely slzy.

			Mia přistoupila až k ní a objala ji.

			„Už jsi v bezpečí. Co se stalo?“

			„Podvedl mě,“ vzlykla Hanna. „Předstíral, že je někdo jiný. Na internetu.“

			„Udělal ti něco?“

			Hanna zavrtěla hlavou.

			„Ne, naštěstí ne, utekla jsem mu. Mně nic neprovedl, ale Jessice ano. Zabil ji. Ach…“

			Nepřítomně se zahleděla před sebe, jako by si na něco vzpomněla.

			„Proto se mě ptal…“

			„Na co?“

			„Na jednom sezení, na tom posledním před párty. Zeptal se mě, v jakých kostýmech půjdeme. Řekla jsem mu, že se oblékneme za postavy od Disneyho. Že Jessika bude Mickey Mouse.“

			Vyděšeně se ohlédla, znovu se rozvzlykala a roztřesenou rukou ukázala.

			„Je to on. Udělal to Fabian.“
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			Munch sjel z hlavní silnice a už už si chtěl zapálit. Na displeji v autě se však objevilo příchozí volání.

			Mia.

			Stiskl tlačítko na volantu.

			„Ano?“

			„Kde jsi?“

			„Vjíždím na… Masvastadský most. Děje se něco?“

			„Myslím, že ho máme.“

			„Ho? Neshodli jsme se snad na tom, že jde o ženu?“

			„Asi jsme se spletli,“ prohlásila Mia. „Právě jsem odvezla domů Hannu Holmenovou.“

			„Odkud?“

			„Narazila jsem na ni na silnici. Jen v ponožkách utekla z domu Fabiana Stengela.“

			„Toho psychologa?“

			Munch zabrzdil u krajnice.

			„Pokusil se ji svést. S Jessikou udělal totéž. To on je Mr. LOL, Holgere.“

			„Cože? Jsi si jistá?“

			„Na sto procent. Věnoval Hanně knížku. Lolitu od Nabokova. Stejnou dal určitě i Jessice. A je ozbrojený.“

			„To víš odkud?“

			„Hanna je jeho klientka. Prý mluvil o zbraních. Že rád chodí na lov. Mám svolení vniknout mu do domu?“

			Munch se na chviličku zamyslel.

			„Nechceš na mě počkat?“

			„Aby stihl zdrhnout?“

			„Tak dobře. Ale buď opatrná. A ozbrojená, jo?“

			„Mám glock,“ odtušila Mia a zavěsila.

			Munch hbitě vyhledal číslo Lucy Eriksena.

			„Luca, prosím.“

			„Tady Munch. Máme ho. Je to ten psycholog, Stengel.“

			„Cože? Ne, ne… to není…“

			„Mlčte a poslouchejte. Všechny jednotky k jeho domu.“

			„Dobře, ale…“

			„Žádné ‚ale‘. Všechny. Ihned.“

			Munch si zapálil, obrátil auto a rychle se rozjel po úzkém mostě zpátky.
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			Mia zaparkovala motorku dole u silnice, z postranní brašny vytáhla glock a pomalu se vydala k domu. Ticho narušovalo jen ševelení větru ve větvích stromů. Přikrčila se, aby byla co nejmenší, pistoli držela před sebou. Dům byl rozlehlý a sousedil s garáží. V ní parkoval šedý lexus. Takže je Fabian pořád doma. Pokud tedy nevlastní víc aut. Nebo pokud neutekl pěšky. Hannino kolo stálo opřené o zeď garáže. Zadní pneumatiku mělo splasklou. Do kuchyně vedou ještě jedny dveře. Mia se přitiskla ke zdi domu. Naslouchala. Stále nic. Zvolila cestu trávou, obešla dům a spatřila dveře, o kterých dívka mluvila. Uvnitř se cosi pohnulo. Vystrčila hlavu a zahlédla ho. Pak jí z dohledu zmizel za rozvlněnou záclonou. Ještě víc se skrčila a kradla se zahradou nahoru. Květinový záhon. Několik ovocných keřů. Hrábě. Na trávě klobouk a rukavice. Je snad manželka doma? Ne, vždyť odjela. Určitě byl s Hannou sám. Mia došla k terásce, ocitla se skoro u dveří. Za sklem spatřila kuchyni. Opatrně se připlížila po schodech a znovu Fabiana uviděla. Stál u nějaké skříňky, zády k Mie. Láhev vína. Další skříňka. Pro cosi se natáhl, pořád zády. Sklenička.

			A do háje.

			Teď se určitě…

			Stengel se zničehonic otočil, a když Miu za dveřmi uviděl, vytřeštil oči. Vykřikl a láhev i skleničku upustil.

			Mia se rychle rozhodla, přeběhla terásku a s pistolí před sebou rozrazila dveře.

			„Policie! Vyjděte ven s rukama nad hlavou!“

			Psycholog byl však tentam.

			Do prdele.

			Střepy.

			Víno se rozstříklo úplně všude.

			Mia tratoliště obešla a zamířila do obýváku.

			Bude lepší jít nahoru, nebo dolů?

			Kde asi má ty zbraně?

			Cosi zaslechla, z horního patra.

			Dobře, takže nahoru.

			Potichu došla až ke schodišti, pistoli pevně svírala v dlani.

			První dveře.

			Koupelna.

			Ne.

			Nikdo.

			Druhé dveře.

			Ložnice.

			Posuvné dveře nebyly dovřené.

			Uvnitř šatní skříň.

			Zahlédla pohyb.

			„Policie!“ zvolala znovu Mia a vstoupila dovnitř. „Vidím vás, Fabiane. Máte zbraň?“

			Po pár vteřinách se ze skříně ozval slabý hlásek:

			„Ne.“

			„Ukažte ruce.“

			Ze škvíry zkusmo vykoukly dvě paže. 

			„Dobře. Pomalu a klidně. Vylezte ven. Ruce držte před sebou, abych na ně viděla.“

			Fabian vylezl po čtyřech na měkký koberec.

			„Já za nic nemůžu, to ona. Ona si začala. A je jí šestnáct. Takže já jsem…“

			„Držte hubu,“ odbyla ho Mia a ze zadní kapsy černých šortek vytáhla pouta.
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			Jakmile Lissie Norheimová vystoupila z bílé limuzíny, slunce na šmolkově modrém nebi jí rozzářilo diamanty na šatech. Čekala, až se družičky chopí závoje. Kostelní zvony odbíjely. Původně měli přijet před dvanáctou, ale celé se to posunulo. Henry Prytz přiletěl vrtulníkem na poslední chvíli. Omlouvám se, konečně jsem tady. Kde mám oblek? Jako by se celé dopoledne už tak nestresovali dost. Manikúra, pedikúra, líčení, jen česání zabralo dvě hodiny. Nebýt Julie, Lissie by se skutečně zhroutila. Klid, drahá, dobře to dopadne. Julie působila vlídně a mile, co by si bez ní počala? Teď už to bylo lepší. Mnohem lepší. Lissie se usmála a narovnala záda. Ohlédla se, kývla na družičky, které zatím nedovolily závoji, aby se dotkl země. Naštěstí. Včera to taky cvičily, v prvním patře. Boty ji dost tlačily, byly o půl čísla menší. Musela do nich chodidla natěsnat. Kráčela, co nejpůvabněji uměla, a dívky s lehounkým závojem za ní.

			„Lissie, podívejte se sem!“

			„Lissie, tady!“

			Novináři a objektivy.

			Naštěstí v odstupu.

			Tatínek už stál nahoře na schodišti a teď jí zamával.

			Moc mu to slušelo.

			Měl nový oblek a na klopě květinu.

			Tolikrát si to nacvičili.

			Ženich samozřejmě nesmí šaty vidět.

			Až u oltáře.

			Čeká uvnitř.

			Společně se všemi hosty.

			Venku je jen ona a táta.

			Pak se dveře otevřou.

			A on ji povede uličkou za tónů svatebního pochodu.

			První půjdou samozřejmě družičky.

			A budou před ni rozhazovat okvětní plátky bílých růží.

			Alexander bude stát u oltáře.

			Pak oba pokleknou před farářem a začne zpívat dětský sbor.

			„Holčičko moje, tobě to tak sluší,“ pochválil ji tatínek a políbil ji na obě tváře. „Máš všechno?“

			„Myslím, že ano,“ přikývla nervózně.

			„Něco starého?“

			„Tebe,“ stiskla Lissie otci ruku.

			Tatínek se zasmál.

			„Vážně jsem starý?“

			„Nejsi, ale napadlo mě, že to bude vtipné.“

			„Díky, to je od tebe vážně hezké,“ usmál se táta.

			„Něco nového?“

			„Šaty.“

			„Ty jsou vážně skvostné. Něco vypůjčeného?“

			„Jo, to taky,“ přitakala, ale nepřiznala, co to je.

			Včera večer vytáhla Julie z kufru krajkové kalhotky.

			„Koukej, tady máš něco vypůjčeného.“

			„Co? To přece nemůžu.“

			„Ale jo, můžeš, proboha, tak ber.“

			„Něco modrého?“

			„V prstenu je modrý safír.“

			„Skvělé. Takže jsme připravení?“ zeptal se tatínek a nabídl jí rámě.

			Pak se dveře před nimi otevřely.
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			Munch v malé zasedačce zatáhl závěsy, vrátil se k židli a stiskl tlačítko nahrávání.

			„Začíná výslech Fabiana Stengela. Je 23. července, 12.48. Přítomni jsou Holger Munch, Mia Krügerová a podezřelý Fabian Stengel.“

			„Advokáta nepotřebuju, protože jsem nic neprovedl,“ dodal Stengel a přitom se naklonil k záznamovému zařízení.

			„Na každý pád si to můžete v průběhu výslechu kdykoli rozmyslet,“ poučil ho Munch. „Stačí říct a výslech přerušíme.“

			Opřel se.

			„Ne, rád budu vypovídat. Nic špatného jsem neudělal,“ prohlásil psycholog.

			Promnul si zápěstí a na okamžik upřel pohled do desky stolu. Na sobě měl světlemodré tričko s límečkem, béžové šortky a hnědé sandály. Poté hlavu zvedl a přes brýle s masivními černými obroučkami se zadíval na oba vyšetřovatele. 

			„Dobře, tak poslouchejte. Možná jsem s tou dívkou zašel příliš daleko, ale špatně jsem si to vyložil, chápete? Vůbec nemáte ponětí, jak po mně na všech našich sezeních koukala. Pokaždé mě málem svlékala pohledem.“

			„Teď mluvíte o Hanně?“ chtěla vědět Mia.

			„Ano, o Hanně.“

			„Měla se s někým setkat dole v přístavu,“ pokračovala Mia. „Seznámila se s tím člověkem na síti. Byl jste to ve skutečnosti vy?“

			„Já?“

			Stengel hrál svou roli přesvědčivě.

			„Já?“ zopakoval a zavrtěl hlavou. „Na síti? Cože? Chci říct, jak by to bylo možné? Vždyť ji ani nemám mezi přáteli. Ani na facebooku, ani jinde.“

			„Takže jste se nezaregistroval na jisté sociální síti s diskuzními fóry a nepředstíral jste, že je vám šestnáct?“

			„Co je to za nesmysly?“ rozčílil se Stengel. „Proč bych to dělal? Jsem řádný člověk…“

			„… který spí s nezletilými,“ dořekl Munch.

			„Cože? To tedy nespím. Dobře, možná jsem se choval trochu horlivě, ale prostě jsem to špatně odhadl. A co se týče těch nezletilých, věková hranice způsobilosti k pohlavnímu styku je snad pořád šestnáct let, ne? Takže i kdybych to udělal, což se ale nestalo, tak jsem se nedopustil ničeho nezákonného.“

			Munch musel Miu zadržet, zdálo se, jako by se chystala stůl před sebou přeskočit.

			„Nenapadlo vás, že se vzhledem k tomu, že jste její psycholog, jedná o zneužití postavení?“

			„Dobře, dobře, s odstupem by se asi dalo takhle uvažovat. Měl jsem si to rozmyslet. Ale nechal jsem se strhnout sílou okamžiku.“

			„Okamžiku?“ opáčila Mia teď o něco klidněji. „Takže jste to neměl naplánované? Ta identita na internetu, místo, čas, Hannino kolo?“

			„Nechápu, o čem mluvíte.“ Stengel si sundal brýle.

			Zvedl je k vyslýchajícím.

			„Neměli byste něco, čím bych…?“

			Munch a Mia se ani nepohnuli.

			Stengel si vyčistil skla cípem košile a odkašlal si.

			„Jak jsem řekl. Ne. Nic z toho, co jste tu uvedla, jsem neudělal. Nemám tušení, o co tady jde.“

			„Tak co jste dělal v přístavu zrovna v době, kdy přijel trajekt?“

			„Byl jsem na výstavě,“ odpověděl Stengel bez mrknutí oka. „Na té, co je v Pobřežním muzeu. Průkopníci moře. Moc zajímavá výstava. Měl jsem v plánu na ni zajít už dlouho, ale nebyl čas. Až dneska.“

			Mia se podívala na Muncha, ten přikývl.

			Stengel v tom uměl chodit.

			To mu museli nechat.

			Celou akci si naplánoval do detailů.

			Dokonce si zařídil i malé alibi, kdyby se něco zvrtlo.

			„Odložme teď tuhle záležitost na chvíli stranou a obraťme list,“ navrhl Munch.

			„Fajn,“ ulehčeně souhlasil Stengel.

			„K Jessice,“ upřesnila Mia.

			„Ke komu?“ podivil se Stengel, ale pak změnil tón. „Ano, jistě, k Jessice. To je hrozné, to, co se jí stalo. Strašlivá tragédie. Upřímně soucítím s její rodinou.“

			„Kolikrát jste s ní spal?“ přerušila ho Mia.

			„Cože? Já s ní rozhodně…“

			„Máme, no, kolik svědků vlastně máme?“

			„Pět,“ přikývla Mia.

			„Pět lidí, kteří tvrdí, že vás viděli vcházet nebo vycházet z Jessičiny lodi dole v Setervågenu,“ potvrdil Munch.

			Sice šlo o lež, ale to nemohl Stengel vědět.

			„Tak se podívejme,“ pokračoval Munch a sklonil se nad zápisníkem.

			„Dobře, dobře,“ připustil Stengel a na okamžik se chytil za hlavu. „Fajn, přiznávám. Měl jsem s Jessikou Bakkenovou poměr, který zahrnoval sex. Líbili se jí starší muži, takže…“

			„Peníze?“ vložila se do hovoru opět Mia.

			„Cože? Chcete naznačit, že…?“

			Munch zalistoval Jessičiným černým notýskem.

			„Čtrnáctého dubna, Mr. LOL, patnáct set korun. Dvaadvacátého dubna, Mr. LOL, patnáct set korun. Osmadvacátého dubna, Mr. LOL, patnáct set korun.“

			Ukázal zápisník Stengelovi.

			„Mr. LOL mám být jako já?“ zarazil se Stengel.

			„Lolita od Vladimira Nabokova?“ prskla Mia. „Obdaroval jste jí všechny dívky, se kterými jste se vyspal, nebo jste ji dal jen Hanně a Jessice?“

			Stengelovi na okamžik došla řeč, pak si znovu odkašlal.

			„Ta kniha je klasické dílo. Které sklidilo úspěch po celém světě. Je součástí fondu světové knihovny Knižního klubu, do háje, počítá se mezi sto nejlepších a nejvýznamnějších knih literární historie.“

			„My tady nezpochybňujeme literární kvality toho díla,“ vzdychl Munch. „Spíš vaše zacházení s ním. Takhle jste na to šel pokaždé? ‚Podívej, tahle knížka vypráví o dospělém muži, který sexuálně zneužívá mladou dívku. Což je v pořádku, protože Knižní klub to schválil.‘“

			„Poslyšte,“ ohradil se Stengel. Sundal si brýle a promnul si oči. „Musíme přestat s těmihle zavádějícími výrazy. ‚Holčičky.‘ ‚Děti.‘ Jde o šestnáctileté holky, ne? Nic špatného jsem neudělal. Ani náhodou. Tohle je svobodná země. A já můžu zkoumat svou sexualitu, jak se mi zachce. Samozřejmě v mezích zákona.“

			Mia musela dýchat zhluboka, aby se vůbec udržela na židli.

			„Grooming, falešná identita, nákup sexuálních služeb, řekla bych tak… kolik myslíš, Holgere?“

			„Moc ne. Tak dva tři roky odnětí svobody nepodmíněně?“

			„Ale kdeže,“ namítl Stengel. „To všechno jsou jen dohady. Pro nic z toho nemáte důkazy.“

			Ukázal na černý notes.

			„Zápisky nějaké žáby? Jakýsi Mr. LOL s datem a číslem?“

			Rozesmál se.

			„Může to být kdokoli, cokoli. Tohle žádný soudce jako důkaz neuzná. A co se týče Hanny,“ Stengel se k nim naklonil, „co vám vlastně řekla? Přiznala vám taky, že mě sváděla pohledem? Že si ty červené šaty stáhla z ramene? Že si na pohovce sedla těsně vedle mě? Má na těle nějaké stopy násilí? Ne, nic takového jste neshledali.“

			Munch musel položit ruku Mie na rameno, aby ji udržel na místě.

			„Přinejmenším máme povolení k domovní prohlídce u vás v kanceláři i doma. Bude zajímavé, co najdeme ve vašich počítačích.“

			„Ani nápad, to nesmíte,“ namítl Stengel a zavrtěl hlavou. „Nesmíte mi slídit v dokumentaci. To nepřipadá v úvahu. Vztahuje se na mě povinnost mlčenlivosti. Veškeré složky jsou důvěrné. Víte co, přece jen toho advokáta chci. Tomuhle musím zabránit. Za každou cenu. Kvůli svým klientům.“

			„Zadržený požádal o advokáta. Výslech končí ve 13.06.“ Munch stiskl tlačítko.

			„Tak,“ pronesl. „Komu máme zavolat?“

			„Dejte mi můj telefon,“ pokynul Stengel k zabavenému mobilu, který ležel na kraji stolu.

			Mia ho k němu posunula, společně s listem papíru a propiskou.

			Stengel si poznamenal číslo a papír jí vrátil.

			„Hned jsem zpátky,“ oznámila Mia a odešla.

			Munch se zase opřel a z krabičky v kapse vylovil cigaretu.

			„Tak mezi námi hochy, když tu není žádná žena,“ zamrkal a nabídl krabičku Stengelovi.

			Psycholog zdvořile odmítl a pousmál se.

			„V sobotu večer jste tam nebyl? Nedopřál jste si malé číslo, tam v lodi?“ nadhodil Munch.

			„Minulou sobotu?“

			„Ano.“

			„Večer? Ne. Posledního pacienta jsem měl objednaného na dopoledne. Hned potom jsem odletěl do Osla. Bratr slavil čtyřicátiny. Sezval spoustu lidí, tak asi kolem padesáti. Bylo to moc fajn.“

			„Takže jste v sobotu na Hitře nebyl?“

			„Večer už ne. Mám v telefonu spoustu fotek, jestli mi nevěříte.“

			A sakra.

			„Dejte mi deset minut,“ požádal Munch a vztekle vyrazil na chodbu.
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			Sofie stála ve sboru v první řadě, a měla tak nejlepší výhled na světě. Nevěřila vlastním očím. Tolik lidí. A tak úžasně oblečených. Kolem ní se to hemžilo šaty všech barev. Kromě černé, samozřejmě, ta se nosí na pohřby. A taky kromě bílé, protože ta je vyhrazená nevěstě. Ale všechny ostatní barvy tu byly a Sofie z některých šatů téměř nedokázala odtrhnout pohled. Růžové, blankytné, fialkové. Muži měli obleky, všichni mnohem hezčí než ten anglický princ. Ve sboru se našla celá řada dívek s věncem, ovšem žádnou nenapadlo ho uvít z kopretin. A spousta lidí jí ho cestou do kostela pochválila. Ty máš ale nádherný věneček. A řekli jí to i lidé, které neznala. Dokonce na ni anglicky promluvil nějaký pán v šedém s prapodivným knírem. Moc mu nerozuměla, jen slovo wonderful, a tak se uklonila a řekla thank you very much. V kostele to skoro nepoznávala. Všude záplava květin, vážně všude. Dokonce i na obrazu za oltářem, na němž Ježíše na kříži obklopovalo hejno ryb. Obraz teď lemovaly květiny a nad ním se vyjímala písmena A a E, iniciály ženicha a nevěsty. Alexander a Elisabeth. Všechno vypadalo kouzelně. Sofie to tu opravdu málem nepoznávala. Zůstala stát uprostřed kostela s otevřenou pusou.

			Teď se něco začalo dít, Alexander došel až k oltáři. A za ním další muž v šedém obleku a dívka s krátkými vlasy a extravagantními šaty trčícími do všech stran. Svědkové. Měli předat prsten. Jedna holka ze sboru povídala, že se její máma dočetla v nějakém časopise, že stál hotové jmění. 

			Sofii se po celém těle rozlilo radostné chvění, v kostele se totiž náhle rozhostilo ticho a začaly hrát varhany.

			Pak se dveře otevřely.

			A v nich se objevila ona.

			Sofie se natáhla, co to šlo.

			Jú…

			Nevěsta kráčela uličkou, v rukou třímala kytici.

			Páni, to jsou ale šaty.

			Krajky a hedvábí.

			Na krku se jí cosi třpytilo.

			A vzadu se táhl asi nejdelší závoj na světě.

			Byla tak krásná.

			Sofie se usmívala celým tělem, nejradši by zatleskala.

			Pak před sbor napochodovala Nora.

			„Tak dobře,“ zašeptala, „nezapomeňte, co jsme si nacvičili.“

			Zvedla ruce.

			„Tři, čtyři.“

			Sofie otevřela ústa.

			A z plna hrdla se dala do zpěvu.

			Boží lá-áska, ze srdcí try-yská, jako pramen nejčistšííííí!
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			Mia požádala Lucu, aby zavolal Stengelovu advokátovi, a na chodbě narazila do rozzuřeného Muncha, který ji gestem poslal do velké zasedačky.

			„Co je?“ vyhrkla, když za nimi zavřel.

			„Vždyť tady do prdele nebyl,“ zavrčel Munch.

			„Cože? V sobotu večer tu nebyl?“

			„Byl v Oslu na bratrových čtyřicátinách.“

			„A do háje,“ zamumlala Mia. „Jsi si jistý?“

			„Prý má fotky. A letenky. Samozřejmě to prověříme, ale krucinál! Dobře ví, že kdyby lhal, usvědčili bychom ho.“

			Munch bouchl pěstí do stolu a posadil se.

			„Tak jo,“ připustila Mia. „Tohle přece není konec světa.“

			„Není konec světa?“ vykřikl Munch. „Celý ostrov jsme převrátili naruby, abychom toho člověka chytili. Proč sis neověřila, že…?“

			Vtom si uvědomil, že pořád mluví s cigaretou v ústech. Popuzeně ji zahodil.

			„Já?“ nevěřila Mia. „Kdy jsem si to měla ověřit? Odvezla jsem Hannu domů, deset minut jsem s ní mluvila, abych získala přehled o situaci, a pak jsem ti hned volala. Potenciálně jsme čelili ozbrojenému vrahovi. Nasadila jsem mu pouta, naložila ho Lucovi do auta a jeli jsme rovnou sem. Kdy jsem podle tebe měla…?“

			„Dobře, dobře, tak sorry,“ omluvil se Munch a složil hlavu do dlaní. „Jen jsem…“

			„Co s ním teď uděláme?“ ukázala Mia bradou k malé zasedačce.

			„Cože?“ zvedl zrak šéf. „No, samo sebou si ho tu necháme. Kvůli všemu tomu ostatnímu. Pochybuju, že ho z toho advokát vyseká. A úřední šiml už se rozběhl. Usvědčíme Stengela na základě toho, co má v počítačích. Pokud ta dívka teda nelhala.“

			Zatahal se za bradku.

			„Můžeme jí věřit, že jo? Předvoláme si ji?“

			„Proč bysme jí sakra neměli věřit?“ naštvala se Mia. „Chceš ji sem teď předvolávat? Přeskočilo ti? Vždyť už si toho dneska zažila dost.“

			„Uklidni se,“ vyzval ji Munch a zvedl ruce.

			„Já se mám uklidnit?“ vyjela Mia. „To ty by ses měl –“

			„Dobře, tuhle debatu končíme.“ Munch vstal. „Nový plán. Dopřej mi chvíli na přemýšlení. Počkej tady a Stengela nech zatím o samotě. Jen si odskočím na cigaretu.“

			Mia polohlasně zaklela a natáhla se pro kávu. Vtom jí zazvonil telefon.

			Gabriel.

			„Ahoj Gabrieli, něco tu zrovna řešíme, zavolám ti zpátky?“

			Někdo zaklepal na dveře. Nina Riccardová na Miu zamávala nějakým papírem.

			„Jasně,“ souhlasil Gabriel. „Jen jsem našel něco, co bys asi chtěla vědět.“

			„Co je to?“

			„Mám ti to říct hned, nebo mi zavoláš?“

			„Tak to vyklop, rychle,“ pobídla ho Mia a zavrtěla na trondheimskou kolegyni hlavou.

			„Dobře. Jde o ten seznam se všemi možnými jmény, cos mi poslala. Nakonec jsem prověřil všechna a nic zvláštního jsem nenašel, leda tak o tom faráři, ale u jednoho jména jsem si udělal otazník. Na první pohled všechno vypadalo v pohodě. Facebookový a instagramový profil nic nepředstírá, obsah je teda hodně náboženský, ale O. K. Důvod, proč jsem se u ní zastavil, bylo to, že měla hrozně krátkou historii.“

			„Co tím myslíš?“

			„No, všechno začínalo v prosinci před třemi lety. Z doby předtím tam nic neměla. Tak jsem si ji proklepl trochu důkladněji a bingo. Není se čemu divit, před třemi lety si totiž změnila jméno.“

			„O kom tu mluvíme?“

			„O Noře Strandové.“

			Do prčic.

			Ta kostelnice.

			„Předtím se jmenovala Nora Vikmark Olsenová. A v souvislosti s ní jsem toho zjistil víc.“

			„Fakt?“

			„Mimo jiné jsem narazil na jedny staré stránky jakési, dalo by se říct sekty. Nevím. Jmenovali se Boží andělé. Už neexistují, ale když jsem zapátral hlouběji, našel jsem leccos. Různé akce. Protesty proti potratům, pokus o založení požáru v synagoze, diskuze na tahle témata mezi členy na různých fórech.“

			„Vy mě vůbec nevnímáte?“ ozvala se Riccardová a s papírem v ruce vešla do zasedačky.

			„Zavolám ti zpátky, Gabrieli,“ slíbila Mia.

			„Něco mám,“ pokračovala Riccardová. „Ten seznam účastníků na setkáních křesťanské mládeže obsahoval jen děti, že? Tady je doplněný o dospělé.“

			Položila papír na stůl a ukázala prstem.

			„Nora Strandová?“ otázala se Mia.

			„Ano. Jak to víte?“

			Do háje.

			„Jdeme!“ zavelela Mia a rozběhla se ke schodům, aby našla Muncha.
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			Nora Strandová počkala, až se i poslední tón dotkne klenby kostela, a pak se na sbor hezky usmála. Nádherné. Doopravdy krásné. Jakmile se objevil farář a postavil se před nevěstu a ženicha, spokojeně se posadila na lavici. Nemehlo jedno. Nebylo mu rovno. Skoro ji zamrzelo, že neuvidí, jak se před všemi v tomhle kostele znemožní. I když jak se to vezme. Tohle už přece není kostel. Spíš obchodní dům. Načančaný od podlahy až ke stropu, nevkus, kam se podíváš. Nora kradmo pohlédla na odpudivý oltářní obraz. Tak dobře, vždyť tu nezůstane dlouho. S těmi vránami vlastně vypadal líp. Zakryla si ústa, aby potlačila smích, když si nešikovný farář nervózně odkašlal a spustil:

			„Milost Boží buď s vámi, pokoj skrze Boha otce a našeho pána Ježíše Krista. Milá Elisabeth, milý Alexandře. Přišli jste dnes do sandstadského kostela, abyste zde uzavřeli manželství. Shromáždili jsme se tu, protože chceme sdílet tuto radost s vámi. Vyslechneme si vaše věčné sliby a budeme prosit Boha o požehnání pro vás i pro rodinu, kterou odedneška tvoříte.“

			Tak jo, to by stačilo.

			Nora vstala a opatrně se odkradla k zadním dveřím. 

			„To bude sbor stát tady?“

			Jasně, ty ťulpasi, sbor bude stát tady.

			„U dveří, ano?“

			Nora se usmála, vyšla na schody a dveře za sebou opatrně zavřela.

			Tu větu samozřejmě neřekla nahlas.

			Zasmála se a vytáhla šňůrku, která jí visela kolem krku.

			Dva klíče.

			Jeden sem, druhý dopředu.

			Zkontrolovala, že dveře jsou zamčené, a pomalu došla do kůlny za garáží. Tam si oblékla kombinézu.

			A samozřejmě rukavice.

			A ochrannou čepici.

			Příšerně páchly.

			Ale ještěže ten test provedla.

			V lese, s domečkem pro panenky.

			Fajn, kombinéza, rukavice, čepice.

			Stáhla plachtu ze dvou červených plechových kanystrů, vyšla z kůlny a zamířila k zadní straně kostela.

			Za běžných okolností by to pochopitelně neudělala, nikdy, jenže tohle už přece není kostel.

			Uzávěry na kanystrech byly utaženější, než si pamatovala, ale nakonec oba povolily.

			Fuj, to je ale puch.

			Benzinem trochu pocákala stěnu a zbytek vylila na zem. Střešní izolace, kterou sama objednala, jí pomůže.

			Jen to složte za domem.

			Znovu se zasmála a poplácala se po kapsách.

			Kde má zápalky?

			Tady nejsou?

			Obrátila obě kapsy naruby.

			Tak ale…

			Ale jo, tady.

			Škrtla sirkou o bok krabičky.

			Pak ji upustila do trávy.

			Vrátila se do kůlny, vysoukala se z kombinézy, stáhla si čepici i rukavice a pomalu došla k průčelí kostela.

			Uf, ti pitomí novináři.

			Vlastně čekala, že venku bude sama.

			Ale ne, samozřejmě že ne.

			Přímo před schody jich postával asi tucet.

			Nasadila přísný tón.

			„Ne ne, tady stát nemůžete. Během obřadu je vstup do kostela zakázán.“

			Vyšla po schodech a zamkla dveře.

			„Tak,“ kývla a novináře minula.

			Jeden ji cestou k autu následoval.

			„Kdo jste? Můžete mi říct své jméno?“

			„Marie,“ usmála se Nora. „Milenka a ochránkyně Ježíše Krista.“

			„Aha,“ zapsal si novinář. „A příjmením?“

			Blbec.

			Nora Strandová zvedla ze zadního sedadla batoh a položila ho vedle sebe.

			Tak.

			Teď je připravená.

			Otočila klíčkem v zapalování a usmála se do zrcátka.

			Beze spěchu vyjela na silnici.
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			Na schodišti do stanice provedli bleskovou poradu. Mia si z postranní brašny na motorce vytáhla pistoli a zastrčila si ji vzadu za šortky. Neklidně podupávala.

			„Takže Nora Strandová. Co uděláme?“ zeptal se Munch.

			„Svatba,“ vzpomněla si Riccardová. „Diriguje tam dětský sbor, ne? Měl přece při obřadu zpívat.“

			Do prdele.

			Sbor.

			Na ten Mia zapomněla.

			A ve sboru zpívá Sofie.

			„Dobře,“ pronesl Munch, ale Mia už nechtěla ztrácet čas přešlapováním na místě.

			Narazila si přilbu.

			„Sežeňte Gabriela,“ zakřičela na oba kolegy zpod hledí. „Ať nechá vystopovat její telefon. Kde se nachází právě teď. Zjistíme, jestli je Strandová v pohybu.“

			„Jasně,“ přitakal Munch a znovu otevřel ústa, ale už ho neslyšela.

			Přidala plyn a vyrazila.

			Tak jo.

			Kostel není daleko.

			Tři minuty.

			Jenom mine centrum.

			Teď už měla místní vzdálenosti v malíku.

			U krajnice zastavilo černé SUV a z něj vystoupilo několik dětí. 

			Mia ho objela zprava.

			Řidič na ni zatroubil a zahrozil pěstí.

			Rychle pohlédla do zrcátka.

			Proč ty děti vysazuje tady?

			Do háje, vždyť je SommerFillan.

			Centrem obce proudily davy.

			Lidé se smáli a pokřikovali.

			Prudce zabrzdila, když se před ní na vozovku nahrnul hlouček ostrovanů.

			Kráčeli v klidu, jako by nebylo kam spěchat.

			Tak dělejte.

			Už nevydržela.

			Vybočila do pruhu pro pěší a zase to vzala přes trávu.

			Dobře.

			Cesta je volná.

			Naklonila se nad řídítka.

			Motor pod ní zakvílel.

			Recyklační centrum.

			Už to není daleko.

			Tamhle.

			Kostel.

			Zahnula na prostranství před ním a kdosi jí vyběhl naproti.

			„Hoří!“
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			Když se ženich s nevěstou otočili k sobě, Sofie se usmála. Dokonce jí vyhrklo pár slz, a tak si protřela oči. Bylo to dojemné, ale snad ne tolik? Ona přece nemá ve zvyku hned brečet? Neplakala, ani když spadla u Erika ze stromu. Přitom si i zlomila prst, přesto ani tehdy nebrečela. Nebo skoro tedy. Jen maličko. Znovu si promnula oči a zakašlala. Fuj, to je hnus. A divně to tu smrdí.

			Nevěsta Elisabeth pozvedla list papíru a už se chystala spustit, když vtom vstal nějaký muž a zakřičel:

			„Oheň! Hoří! Musíme ven! Všichni ven!“

			Sofie se zapátrala pohledem po sbormistryni, ale Nora byla pryč.

			Pak to spatřila.

			Zpod stěny za oltářním obrazem se valil kouř a šlehaly plameny.

			„Zachovejte klid! Jeden po druhém!“

			Sofie se rozkašlala.

			Věděla, kde jsou druhé dveře.

			Přece hned tady.

			Zakryla si ústa, sehnutá došla až k nim a vzala za kliku.

			To je divné.

			Západka neodskočila?

			Nějaký kašlající muž došel až k ní, odstrčil ji a zkusil totéž.

			„Tady je zamčeno!“

			Kdesi nahoře v okně se ozvala rána. Kolem dokola se rozlétly střepy a jedna dívka ze sboru se chytila za tvář. Mezi prsty jí vytryskla krev.

			„Poběž!“

			Někdo Sofii strhl s sebou.

			Další rána.

			Lidé kolem se rozječeli.

			Plakali a lezli po čtyřech.

			„Nepanikařte!“

			Vedle Sofie se zjevila nějaká dívka.

			Svědkyně s trčícími šaty.

			Objala Sofii kolem ramen, aby ji v davu ochránila.

			„Dveře nejdou otevřít! Do prdele!“

			Nějaký muž zacloumal klikou hlavních dveří a vzápětí na ně zabušil.

			Další třeskot.

			Další zaječení.

			Jiný muž si vylezl na lavici a s jednou rukou před obličejem začal vytloukat sklo z okna.

			Sofie už téměř nemohla dýchat, všude kolem se při zemi valil hustý kouř.

			„Záchod,“ zatahala svědkyni za šaty.

			„Cože?“

			Dívka se k ní sklonila.

			„Cos říkala?“

			„Záchod,“ ukázala Sofie a rozkašlala se. „Tam je okýnko.“

			Svědkyně ji chytila za ruku a začala se prodírat vřískajícím davem.

			„Pojďte za námi! Tady ta holčička ví, kudy ven!“

			„Tudy,“ pokynula rukou Sofie.

			Znovu se ozval třeskot.

			Z pestrobarevných oken pršely střepy.

			„Tady,“ kývla Sofie a ukázala. „Tohle okno půjde otevřít.“

			Svědkyně zvedla háčky a na okno zatlačila, až se otevřelo. Vystrčila hlavu, pak se zase stáhla dovnitř a zakřičela do hlavní lodi.

			„Sem! Pojďte sem!“

			Obrátila se k Sofii.

			„Prolez první.“

			Pomohla jí na víko toalety a do okna.

			Sofie se podívala dolů na zem.

			A skočila.
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			„Zavolal někdo hasiče?“ vykřikla Mia a rozběhla se ke kostelu.

			„Ano, už jsou na cestě.“

			Proč sakra nikdo z kostela neprchá?

			Odpovědi se jí dostalo, jakmile dorazila ke schodům a za bílými dveřmi uslyšela bušení.

			„Pomozte nám! Jsme tu zamčení!“

			Zevnitř se ozval náraz lidského těla. A další. Dveře zapraštěly.

			Pak třeskla rána.

			Na prostranství se vysypalo sklo z vitrážových oken.

			Mia zavolala na novináře:

			„Běžte jinam! Dál odsud!“

			Všimla si Dorothey Kroghové. Stařenka stála na zahradě celá zkoprnělá strachy.

			Další rána.

			Sypající se sklo.

			„Pomozte nám! Je zamčeno!“

			Plameny už olizovaly stěny.

			Z dálky sem dolehlo kvílení sirén.

			Mia seběhla schody a namířila si to do zahrady.

			„Pojďte odsud, Dorotheo.“

			Objala paní kolem ramen.

			„Musíte o kus dál.“

			„Ale Sofie je uvnitř!“

			„Nemáte páčidlo?“

			„Cože?“

			„Páčidlo. Musíme vylomit dveře.“

			Dorothea ukázala na kůlnu.

			„Sejděte o kus dál po silnici,“ zavolala na ni Mia.

			Znovu třesklo okno.

			Kolem ní se do trávy snesl déšť žhavých střepů.

			Zvedla paži na ochranu proti horku a vyrazila do červeně natřené kůlny.

			Páčidlo?

			Tamhle.

			„Pomozte nám!“

			Z kostela sem doléhalo volání mužských hlasů.

			„Raz-dva-tři!“

			Bílé dveře se vyboulily.

			Mia vrazila páčidlo vedle zámku.

			„Ještě!“

			Uvnitř někdo znovu odpočítal.

			„Raz-dva-tři!“

			Zabrala páčidlem ze všech sil.

			„Ještě!“

			„Raz-dva-tři!“

			Teď dřevo zapraštělo.

			Najednou se o kus dál otevřelo okénko.

			Někdo se z něj soukal ven.

			Sofie.

			„Sofie!“ vykřikla Dorothea, popadla vnučku za ruku a táhla ji dolů k silnici.

			„Ještě!“

			Další odpočítávání.

			„Raz-dva-tři!“

			A pak zabrali.

			Dřevo zapraskalo.

			Dveře se rozlétly.

			Lidé se vyhrnuli ven.

			Jeden po druhém, všichni kašlali.

			Vzápětí dorazily hasičské vozy doprovázené jekotem sirén.

			Za nimi sanitky.

			„Na stranu! Záchranné složky musejí mít volný přístup!“

			Mia kašlala a utíkala k silnici.

			„Jsi v pořádku?“

			Sklonila se a pohladila Sofii po vlasech.

			„Bolí mě tady,“ zvedla Sofie ruku a ukázala ji Mie.

			„To bude dobré. Babička ti pomůže, viďte?“

			Dorothea přikývla.

			Někdo zatroubil.

			Mia se obrátila.

			Munch.

			V autě.

			Doběhla k němu.

			„Je tady?“

			„Ne,“ odtušil Munch. „Změnila polohu.“

			Z telefonu puštěného na hlasitý odposlech se ozval Gabriel:

			„Poslední signál z jejího mobilu přijala základnová stanice na Fjellværsøye. Říká vám to něco?“

			Munch pohlédl na Miu.

			„Palatin,“ přikývla Mia a nasedla do auta.
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			Nora Strandová dojela k úhlednému domku a před garáží zaparkovala. Znovu se podívala do zpětného zrcátka a upravila si ofinu. Pak ze sedadla spolujezdce zvedla batoh a vystoupila. Báječné místo. Báječný muž. Urovnala si šaty a zamířila ke dveřím. Za zády se jí ozval hlas. Rozlehl se přes celý dvůr. 

			„Kdo je to?“

			Ta vrásčitá vykopávka na vozíku.

			Nora vzdychla a zamířila k druhému stavení.

			„Jo, jo, zdálo se mi, že jsi to ty,“ zakvílela stařena a ukázala na ni. „Tady nejsi vítaná. Victor tě tu nechce. Tuhlevá jsem tě tu taky zmerčila, jak pokládáš na schody kytky. A vlezlas i dovnitř, že jo?“

			Nora si sundala batoh, vytáhla z něj revolver a střelila ženu do obličeje.

			Tak. Konečně bude ticho.

			Usmála se, zbraň schovala a vrátila se přes dvůr k domu.

			Otevřela a vstoupila dovnitř.

			„Victore, jsi doma?“

			Vešla do obýváku zrovna ve chvíli, kdy Victor přicházel ze zahrady dveřmi z terasy.

			Zarazil se a upřel na ni zrak.

			„To jsi ty, Noro? Co tu děláš? Slyšelas tu ránu?“

			Rozhlédl se.

			„Lovecká sezóna,“ usmála se Nora.

			„Ale teď přece…“

			Nakoukl jí přes rameno.

			„Tady jsem,“ kývla a popošla, aby ho pořádně objala.

			Victor ucouvl a pozvedl ruce.

			„Říkal jsem ti, že už za mnou nemáš chodit, Noro. Mezi námi je konec. A ty to víš.“

			Žena naklonila hlavu ke straně a znovu se usmála.

			„Vyřídila jsem to. To se ti snad doneslo, ne?“

			„Cos vyřídila?“ vyhrkl Victor a pohled mu zkameněl.

			„Tu svůdnici. Tu malou nevěstku. Která všechno zkazila. Teď jsi volný.“

			Přistoupila k němu a něžně ho pohladila po tváři.

			„Bůh ti odpustil.“

			„Cože?“

			Victor ji chytil za ruku a zavrtěl hlavou.

			„Ne, ne, Noro. Řekni, žes to nebyla ty…“

			Žena se opět usmála.

			„Anděl mu však řekl: ‚Neboj se! Tvá prosba byla vyslyšena.‘“

			Victor ji odstrčil.

			Nora málem upadla a musela se opřít o židli.

			Zírala na něj.

			„Ale Victore? Takhle zacházíš se svou družkou?“

			Rychlým krokem zamířil ke stolu, na kterém ležel telefon.

			Nora si znovu sundala batoh.

			„Nedělej to.“

			Namířila na Victora zbraň.

			Ten se otočil a strnul.

			Pak zvedl ruce do výšky.

			„Noro, já…“

			„Sedni si na pohovku.“

			Poslechl.

			„Noro, má milá Noro, rozmysli si to.“

			„Ten, kdo nemiluje, nezná Boha, neboť Bůh je láska.“

			„Prosím.“

			„Říkals, že Bůh nás svedl dohromady, copak to nebyla pravda?“

			„Ale ano, Noro, byla to pravda.“

			„A že nebesa jsou tu pro nás a že my jsme nebesa?“

			Rozvzlykal se.

			„Ano, Noro, byli jsme nebesa. Ty a já. Navždy.“

			„Podívej se na mě.“

			Opatrně zvedl oči.

			Celý roztřesený na ni pohlédl.

			„Lžeš.“

			„Je to pravda pravdoucí. Přísahám.“

			„Není. Lžeš.“

			Nora Strandová zavrtěla hlavou.

			A položila prst na spoušť.
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			Munch nechal auto dojet poslední metry na volnoběh, pak zastavil. Vytáhl dalekohled a namířil ho ke dvojici domků pod sebou. Rychle kývl a předal ho Mie.

			„Bílá škodovka?“ zeptala se Mia. „Myslíš, že je její?“

			„To se hned dozvíme,“ odtušil a otevřel dveře.

			Opatrně je za sebou zaklapl a z pouzdra vytáhl pistoli.

			Mia si tu svou vylovila zpoza šortek a přikývla.

			Pomalu scházeli po stráni.

			Ze stromu se vznesla vrána a s krákáním zamířila nad les.

			Bramborové políčko.

			Ve větru se nepatrně kolíbal strašák.

			Blížili se přikrčení s pistolemi před sebou, až došli na dvůr.

			„Koukej,“ zašeptala Mia.

			„Krucinál,“ zavrčel Munch.

			Stařena na invalidním vozíku měla vyvrácenou hlavu a ústa dokořán.

			„Tudy,“ pokynula Mia a doplížila se ke stodole.

			Munch za ní.

			Odtud pokračovali na zahradu.

			„Dolů,“ zavelela Mia a po čtyřech doběhla k domu.

			Tam se přitiskla zády ke zdi.

			Spustila pistoli k boku a opatrně se napřímila.

			Jediným pohledem nakoukla do domu.

			Znovu si podřepla a kývla.

			„Je tam?“ zašeptal Munch.

			„A Palatin taky,“ odpověděla polohlasem. „Strandová sedí na zemi a on je připoutaný k židli.“

			„Vidělas zbraň?“

			Mia potřásla hlavou.

			„Posily? Nebo…“

			Mia nečekala na další slova, schoulená přeběhla podél domu dozadu.

			Munch za ní.

			Dveře na terasu byly dokořán.

			Za nimi spatřili Noru Strandovou.

			Klečela na podlaze a před ní ležel revolver.

			„Policie!“ vykřikla Mia a vyskočila na terasu.

			Nora Strandová na ni překvapeně vytřeštila oči.

			„Policie!“ zopakovala Mia a popošla k ní. „Nedotýkejte se té zbraně, nebo střelím!“

			Nora revolver zvedla.

			„Odložte to!“

			Munch zběžně zkontroloval Victora Palatina.

			Ruce měl přivázané k židli.

			Ústa mu zakrývala kobercová páska.

			„Odložte to!“ zopakovala Mia a popošla ještě blíž. „Poslední výzva!“

			Nora Strandová se usmála a zvedla oči ke kříži na stěně před sebou.

			Pak si revolverem namířila pod bradu.

			„Ježíš mě miluje.“

			A stiskla spoušť.
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			V sobotu večer zavládla v zasedací místnosti policejní stanice dobrá, byť věcná nálada. Munch původně všechny svolal kvůli poradě, tu ale vzápětí nechal plavat. Všechny do jednoho přemohla únava. Tak ať přijdou podle libosti. Nina Riccardová se opírala o stěnu. Ralph Nygaard seděl na židli a usmíval se. Ve dveřích se zjevil Kevin Borg s balením šesti piv.

			„Dá si někdo?“

			„Ráda,“ zazubila se Riccardová.

			„Tady taky,“ přihlásil se Nygaard.

			„Šéfe?“ obrátil se Borg na Muncha a z balíčku vytáhl plechovku.

			„Ne, díky,“ ukázal Munch na svou láhev s vodou.

			„Takový okamžik si přece smíte vychutnat, ne?“

			Borg plechovku otevřel a žuchl na židli.

			„To rozhodně,“ přikývl šéf. „Zasloužíte si to.“

			„Mia tu není?“ podivil se kudrnatý vyšetřovatel, když se rozhlédl.

			„Však ona přijde,“ uklidnil ho Munch.

			„Tak na zdraví,“ zvedl Borg pivo do výšky.

			„Na zdraví,“ opáčil Nygaard. „Bože, to byl ale den.“

			„Dostali jsme ji,“ usmála se Riccardová a napila se.

			„Jen jestli jsem to pochopil správně,“ ujal se slova Nygaard, „tak Strandová vnikla k Palatinovi do domu a sebrala tam jeho vlas z nějakého kartáče?“

			„Nebo ze sítka ve sprše či tak něco,“ doplnila ho Riccardová.

			„Pak se vydala k lodi, kde zabila Jessiku a vykonala ten svůj rituálek? Spálila vlas v hrnku?“

			„Nebo naopak,“ přidal se Borg. „Mohla nejdřív spálit vlas a pak dívku zabít.“

			Nygaard se podíval na Muncha.

			„A to ona šla za toho ďábla na večírku?“

			„Ano.“

			„Převlek jsme našli u ní doma,“ přisvědčila Riccardová.

			„Takže ho nezahodila jako tu masku?“

			„Očividně ne.“ Riccardová se protáhla. „Určitě ji chránil Bůh.“

			„A co ten psycholog, Stengel? Co bude s ním?“

			„Odvezli si ho do Trondheimu,“ oznámil Munch. „Claus Nielsen se dvěma strážníky.“

			„Podaří se ho z něčeho usvědčit?“ zajímal se Borg.

			„Doufejme,“ přikývl Munch.

			„Hajzl jeden. Spát s mladýma holkama. Někteří chlapi jsou fakt prasata,“ zavrčela Riccardová a zakroutila hlavou.

			„Koukáš na mě?“ ohradil se Borg.

			„Ale ne.“

			„Já přece nic neprovedl.“

			„Ty se taky někdy chováš jako hajzl.“

			„No jo,“ usrkl Borg piva. „To jen –“

			„– když chce tady ten tygr ven, co?“ ušklíbla se Riccardová. „Už si tuhle hlášku odpusť, je trapná.“

			„Tak ale…“ namítl Borg.

			„Teď budeme slavit,“ doplnil ho Munch a natáhl ruku s láhví.

			Ostatní pozvedli plechovky.

			„Na zdraví!“ znovu pronesl Borg. „Na naše.“

			„A co ten ztracený chlapec?“ nadhodil Nygaard. „Jonathan. Co se stalo s ním? Neříkala o tom Mia něco?“

			Munch mlčky zavrtěl hlavou.

			„Kdy už konečně dorazí?“ ozval se zase Borg. „Chci to oslavit i s ní.“

			Munch přistoupil k oknu a odhrnul závěs.

			„Už je tu.“

		


		
			90

			Mia zabočila na dvorek před nízkým hnědým domem a sesedla. Slunce se klonilo k západu. Břízy vrhaly na štěrkový plácek stíny.

			Na schodech seděl Luca Eriksen.

			„Dobrý večer, Luco,“ pozdravila Mia a pověsila si přilbu na řídítka.

			„Dobrý večer.“

			Přešla dvorek a posadila se vedle něj.

			„Tak jak to provedeme?“ zeptala se.

			„Nevím,“ přiznal a složil hlavu do dlaní.

			„Napsal jste to jméno do krve ještě předtím, než jste mi zavolal?“

			Mlčky přikývl.

			„Bál jste se? Že to zjistím? Všechno?“

			„Znovu přikývl.

			„Takže jste to udělal, abyste nás zmátl?“

			„Omlouvám se,“ pronesl Luca. „Ale nevěděl jsem, co si počít, když jste sem přijela. Od každého jsem slyšel, že jste hrozně dobrá. A poté, co jste si u mě vyzvedla všechny dokumenty a chtěla jste vyšetřování obnovit, tak jsem prostě…“

			„Spatřil možnost svést mě na falešnou stopu?“

			„Tak trochu,“ přiznal Luca tiše. „Jak…?“

			Opatrně na ni pohlédl.

			„Jak jsem na to přišla?“

			„Ano.“

			„Podle policejního člunu.“

			„Našeho člunu?“ podivil se.

			„A časové osy. Anita Holmenová vám zavolala třináct minut před desátou. Byl večer, takže jste měl být doma. Volala vám na mobil. Všechny úseky jsem projela asi stokrát. Nesedí to. Nestihl byste dojet autem odsud do Vikenu a odtamtud lodí k Zatáčce do 22.05. Ani o něco později, kdyby hlášení nebylo úplně přesné. Musel jste tam tudíž už být.“

			Luca vzdychl a znovu složil obličej do dlaní.

			„Sedí to?“ zeptala se Mia. „Byli jste tam oba? Vy i Amanda?“

			„Ano. Zavolala mi.“

			„Byla opilá?“

			Luca přitakal.

			„To nebylo poprvé, že? Už opilá řídila?“

			„Ne tolikrát, ale…“

			„A při té nehodě taky, co? Rozbor odhalil alkohol v krvi. Vysoké promile.“

			Luca pomalu kývl.

			Po tváři se mu skutálela slza.

			„Toho večera 16. července vám zavolala domů a pak?“

			„Byla naprosto hysterická. Řekla mi, že ho srazila autem. A že leží mrtvý ve škarpě.“

			„Takže jste jí vyjel lodí na pomoc?“

			„Musel jsem. Opilá učitelka, která zabila svého žáka? Tady na ostrově? Ne, to přece…“

			„Jonathanovo kolo jste shodil do moře?“

			Luca zavrtěl hlavou.

			„Ne, to už udělala sama Amanda. Chovala se jako smyslů zbavená. Byla dočista…“

			„A tělo?“

			„Měl jsem ve člunu vak na mrtvolu. Na palubu jsme ho odnesli společně. Na pobřeží jsem posbíral pár kamenů.“

			„A kde je?“

			„Tam někde. V moři.“

			„Luco…“

			„Já vím.“ Zakryl si oči. „Ale co jsem měl dělat? Šlo o Amandu.“

			„A jak jste dostali domů její auto?“

			„Odřídila to sama.“

			„Opilá?“

			Přikývl.

			„Lepší než kdyby…“

			„Než kdyby ji tam někdo uviděl?“

			„Ano.“

			„Takže kde jste vlastně byl, když vám volala Anita Holmenová?“

			„Ve člunu.“

			„Načež jste se rozjel zpátky k nábřeží?“

			„Ne přímo. Chvíli jsem jezdil jen nazdařbůh, aby to nevypadalo…“

			„Jako byste už na moři byl?“

			„Ano.“

			„Luco,“ povzdychla si Mia.

			Policista upíral zrak tupě před sebe.

			Znovu složil tvář do dlaní.

			„Strašně moc jsem ji miloval.“

			„Chápu vás,“ řekla Mia a poplácala ho po zádech. „Asi byste si měl svléknout uniformu a sbalit svých pět švestek. Odvezu vás, ano?“

			Luca přikývl a vstal.

			„Nejspíš vás přitom musím hlídat. Nevadí vám to?“

			„Ne,“ odtušil tiše a pomalu zamířil do domu.
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			Munch si v jídelně hotelu U Jelena dopřál krevetový chlebíček. S extra porcí majonézy. Proč by ne, když už se nemusí ohlížet na žádnou Lillian. Už je mu to fuk. Aťsi má třeba špeky. Nedělní ráno ještě ani neskončilo a na náměstí už byla zábava v plném proudu. SommerFillan. Všude se to hemžilo veselými lidmi. Jásali a výskali na kolotoči. Munch se dnes báječně vyspal. Do růžova. Po probuzení si ještě chvíli vychutnával měkkou přikrývku. Před snídaní mu volal Ludvigsen, aby mu poblahopřál. Klidně tu ještě zůstaň, hotel je zaplacený.

			Munch se usmál a otřel si vousy ubrouskem. I dnes panovalo nádherné počasí. Trøndelag se mu za jeho pobytu předvedl z té nejlepší stránky. Munch sice neměl v oblibě koupání, ale teď ho přece jen lákalo sejít k plochým balvanům na pobřeží a smočit si nohy. Odsunul talíř a zapnul tablet. Internetové deníky věnovaly událostem na ostrově veškerou pozornost. Nikoli však v souvislosti s vyšetřováním vražd, o tom se zmiňovaly jen okrajově v tu a tam nějaké noticce. Zato požár zabral všechny titulní stránky. Dědic miliardového impéria účastníkem ohnivého pekla. Svatba ve znamení chaosu. Nový sňatek se nejspíš uskuteční na Bahamách. Titulky doprovázely fotografie kostela vypáleného až do základů. A samo sebou i ty ze samotného průběhu. Novináři a fotografové byli u toho a sólokapra měli přímo na dosah ruky. Nikdo nezemřel. Naštěstí. Mnoho účastníků utrpělo zranění, zjevně však žádná vážná. Byl to zázrak. Ještěže ta holčička zareagovala tak rychle. V celostátním tisku se toho o ní moc nepsalo, zato v místním. Noviny HitraFrøya hlásaly: Sofie z Kvenværu hrdinkou dne. Na fotografii jedenáctiletá dívka společně s otcem. Munch se znovu usmál, když z kuchyně vyšla Ruth s konvicí kávy.

			Svůj šálek zakryl rukou.

			„No ne?“ usmála se blondýnka. „Už si víc nedáte?“

			„Pro dnešek ne,“ přikývl Munch.

			„Prý jste ten případ vyřešili?“ nadhodila a přitáhla si židli. „Smím?“

			„Ano, jistě.“

			„Slyšela jsem, že vás místní chválí, vás a tu…“

			„Miu,“ doplnil Munch. „To sice ano, ale vždycky jde o práci celého týmu. Není důvod někoho vyzdvihovat.“

			„Jste skromný,“ usmála se Ruth. „A to je okouzlující. Kdepak máte klobouk?“

			„No, to netuším,“ oplatil jí úsměv Munch. „Asi si vzal dovolenou.“

			„Škoda,“ poznamenala Ruth a vstala. „Mně se líbil. A co teď? Vrátíte se do Osla?“

			„Ani nevím, možná tu ještě pár dní zůstanu, trochu se tu porozhlédnu.“

			„Opravdu? Tak nezapomeňte na Frøyu.“

			„Tam je to ještě krásnější než tady,“ přisvědčil Munch.

			„Ozvěte se, kdybyste potřeboval průvodkyni,“ zaculila se Ruth a zamířila zpátky do kuchyně.

			Munch vstal a vyšel na schody.

			Že by tu pár dní zůstal?

			To musí opravdu zvážit.

			V paprscích slunce se protáhl, z kapsy vytáhl krabičku a zapálil si.

		


		
			92

			Mia zabočila k jižansky vyhlížejícímu autoservisu a u vjezdu zaparkovala. V hale hrálo rádio. Otevřeným oknem se linulo hlasité country. Poplácala motorku po sedadle, v duchu jí poděkovala a s přilbou se vydala do kanceláře. Výraz kancelář byl samozřejmě přehnaný, spíš to tu vypadalo, jako by někdo shodil bombu doprostřed orientálního bazaru, ale přinejmenším tu byl jakýs takýs pult a stará pokladna, kterou zjevně už dlouho nikdo nepoužil.

			„Nazdárek, tady vás máme,“ zahlaholil Roar a rádio ztlumil.

			„Je hotový?“

			„Jo jo, už je v cajku,“ přikývl a otřel si ruce do hadru. 

			„Kolik vám dlužím?“

			Mia vytáhla ze zadní kapsy kalhot platební kartu.

			„Plast?“ odfrkl si Roar. „To je pod moji úroveň. Nešlo by to na fakturu? Určitě máte e-mail, ne?“

			„Jasně,“ přitakala Mia a napsala mu adresu.

			„Tak jo.“ Roar zahodil hadr za sebe. „Chcete si ho omrknout?“

			„Ráda,“ souhlasila Mia a následovala majitele dílny za dům.

			Jaguar parkoval před garáží za domem, kde se Mia setkala s Roarem poprvé.

			Teď se Roar tvářil jako úplně jiný člověk, když jí předváděl opravené auto, málem se dmul pýchou.

			„Ani mi to netrvalo tak dlouho, jak jsem si myslel. Super kára, jen co je pravda.“

			„Díky.“

			Nefritově zelený vůz se na slunci leskl.

			„No ne. Vy jste ho i umyl?“

			„Umyl a naleštil,“ přiznal Roar. „Teda ne já, ale…“

			Pokývl k chatrči, kterou obýval jeho syn.

			„Andres? Tak ho pozdravujte a vzkažte mu, že mu děkuju.“

			„No, abych pravdu řekl,“ protáhl Roar a zašťáral se v zubech, „dostal to befelem.“

			Přistoupil blíž a ztlumil hlas.

			„Doneslo se vám to o tý vloupačce v centru?“

			„V kadeřnictví?“

			Přitakal.

			„Ode mě to nemáte, ale takhle vypadal trest.“

			Roar zamrkal, strčil ruku do kapsy a podal Mie klíčky.

			„Tady.“

			„Děkuju,“ řekla Mia a usedla za volant.

			„Jeďte opatrně,“ vybídl ji Roar a na rozloučenou zasalutoval.

			Mia vyjela ze šotoliny na silnici. Po pár kilometrech znovu zastavila u krajnice. Vystoupila a opřela se o vůz.

			Dole stál bílý dům a nad ním vysoko na nebi slunce.

			V zahradě uviděla Sofii.

			Rodinka.

			Jiný život.

			V kapse jí cinklo.

			Chen.

			Dorazíš?

			Nasedla do auta a odepsala.

			Dneska opouštím ostrov.

			Věnovala idylickému domu poslední pohled a telefon odložila na sedadlo spolujezdce.

			Pak vyjela s jaguarem zpátky na silnici.
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